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DEUX LETTRES 


A Mylord Comte D’ABERDEEN"» 

SUR 

^AUTHENTICITÉ DES INSCRIPTIONS 

DE FOURMONT. 

^ ^ 

- PREMIÈRE LETTRE. 


Mylord, 

Je viens de lire, dans le recueil récemment publié par votre 
célèbre compatriote M. Th. Walpole (i), une lettre où votre 
seigneurie reproduit, sur les inscriptions de Fourmont, l’opinion 
qu’un autre de vos concitoyens, M. Richard Payne KNiCHT,a 
fait prévaloir en Angleterre (2). On ne voit guère ailleurs que dans 
votre pays, de grands seigneurs descendre de la haute sphère des 
spéculations politiques, pour se mêler aux discussions littéraires; 

( 1 ) Attrnoirs nhting ro Europtan and ^/RichARoPaYNE KnIGKT 

AtiaticTurkty 44^-45*' London, HDCCXCl. 

(2) An analy.icai Etsay tn iht gnth 
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Z PREMIÈRE LETTRE, 

et ce qui e*t plus rare encore, c’est que des hommes constitués en 
dignité ne se contentent pas d'embrasser les opinions des savans, 
et de les prendre, pour ainsi dire, toutes faites, mais qu’ils daignent 
y ajouter de nouveaux argumens, et leur procurer ainsi la double 
autorité de leur crédit et de leurs lumières. Cet honneur que 
vous faites aux lettres, Mylord, vous méritez de le recevoir de 
tous ceux qui les cultivent, et je ne me crois pas indigne de vous 
le rendre. C’est donc vous-méme que je prendrai pour juge dajis 
une cause qui vous a eu pour adversaire ; c’est par votre propre 
suffrage que je veux assurer aujourd’hui les droits de la vérité: 
et, quels qu’aient été vos premiers sentimens sur cette matière, 
désormais son triomphe sera le vôtre. 

"•Je n’userai, Mtlord, de votre complaisance que le moins 
de temps qu’il me sera possible : un homme qui sait faire un si 
noble emploi de ses loisirs, mérite bien qu’on en sqjt aussi éco- 
nome pour lui, qu’il en est prodigue pour le public. Je serai 
donc aussi court que le permettent l’importance de la question 
et la qualité de mes adversaires. Je dois craindre par-dessus tout 
de perdre ma cause en fatiguant l’attention , et j’aime mieux 
sacrifier quelques raisons et conserver quelques lecteurs. Je 
prendrai la question au point où l’a prise M. Knight lui-même, 
sans opposer à son opinion le sentiment de ceux qui l’ont pré- 
cédé, sans m’autoriser du nombre et de la gravité des suffrages 
qui combattent le sien. Il ne s’agit pas ici de citer et de peser 
des noms, quoique souvent ce genre de critique en vaille bien 
un autre ; mais il ne seroit pas généreux d’user contre M. Knight 
d’un avantage dont il ne pourroit se prévaloir à son tour. Je ne 
prétends que discuter des raisonnemens, établir des faits, en un 
mot, mettre par-tout la raison à la place de l’autorité. Je suivrai 
pied à pied M. Kmght. Je serai, j’en conviens, obligé de le 
traduire presque emièrement pour le réfuter: mais aucun de mes 
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PREMIÈRE LETTRE. 3 

lecteurs ne sera, je crois, tenté de s’en plaindre; et pour moi , 
je lui aurai cette obligation , que le plan qu’il s’est tracé me dis- 
pensera de m’en former un. 

Pour ne point charger ma réfutation de circonstances inutiles, 
je supposerai , avec M. Knjght , que mes lecteurs sont instruits 
des particularités du voyage de Fourmont; qu’ils savent au 
moins que, chargé par Louis XV de parcourir la Grèce, afin 
d’y recueillir des fragmens d’antiquités, des manuscrits, des 
copies d’inscriptions, cet académicien y employa près de trois 
années (i), au bout desquelles il rapporta dans son pays un 
immense recueil de monumens de toute espèce. Voilà ce qu’il 
y a de plus essentiel à savoir; et, quant au caractère de l’auteur, 
dont la connoissance n’est pas non plus étrangère à la question 
qui nous occupe, l’opinion qu’en avoit l’Académie dans le sein 
de laquelle il a vécu, est que c’étoit un homme médiocrement 
versé dans la langue et l'histoire grecques, et nullement dans le 
commerce du monde; du reste, laborieux, appliqué, poussant 
la franchise et l’austérité de ses manières jusqu’à la rudesse ; en 
un mot, beaucoup moins éclairé qu’honnfte ; capable, consé- 
quemment , d’introduire par inadvertance de mauvaises leçons 
dans des monumens qu’il entendoit mal , mais non pas d’en for- 
ger sciemment d’imaginaires ( 2 ). Telle est, du moins, l’opinion 
qu’en avoient ses contemporains, ceux qu’il eut pour témoins, 
pour compagnons, pour juges de ses travaux. Or il faut prouver 
par l’examen des inscriptions, que cette opinion étoit fausse, et 
non alléguer d’avance l’opinion contraire , comme une preuve 
de la fausseté de ces monumens. 11 eût été mieux sans doute de 


(1) De 1719 a 1731. Voy. la relation 
abrégée de ce voyage dans VHisioire dt 
V Académie des Belles-Lettres, tom. VU, 
pag. 3-i4 et siiivaniet. 


(2) Voy. VÉloge de Fov R MOK T dins 
\’H istoire de la même Académie, t. X V J J I , 
pag. 446. 


A» 
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4 PREMIERE LETTRE, 

suivre la première méthode: on a préféré la seconde, qui , eflêc- 
tivement, est plus expéditive et plus commode. J’avoue même 
que c’étoit la seule, en pareil cas, qui pût conduire au résultat 
désiré; car, s’il eût été une fois bien reconnu que Fourmont 
étoit trop honnête homme pour être un faussaire, tout l’écha- 
faudage des argumens entassés contre ses inscriptions se fût 
écroulé de lui-même; on se fût borné à élever des doutes sur la 
fidélité de quelques leçons, à proposer des interprétations diffé- 
rentes pour quelques autres; et l’on n’eût pas pris d’emblée le 
parti violent de rejeter comme des productions honteuses de 
l’ignorance et de l’imposture, des monumens d’une haute et 
respectable antiquité, dont le seul défaut est peut-être de con- 
trarier quelques systèmes et de détruire quelques théories très- 
modernes. 

Et permettez-moi , à cette occasion, Mïlord, de protester 
contre cette facilité trop commune avec laquelle on accueille 
de semblables imputations. Depuis que les fraudes d’AsNius de 
V iTERBE, qui en avoient quelque temps imposé au monde, ont été 
découvertes et confondues, ce genre de critique, dans lequel on 
peut déployer à peu de frais beaucoup d’érudition et d’esprit, 
est devenu à la mode; et le scepticisme y a fréquemment été 
poussé jusqu’à la licence la plus incroyable : rappelez -vous, 
Mïlord, les paradoxes du P. Hardouin, lesquels étoient peut- 
être plus hardis encore que les grossières impostures du moine 
de Viterbe. Le succès obtenu plus récemment par votre compa- 
triote Bentley, à l’égard des prétendues Lettres de Phahtris (i), 
a servi d’un nouvel appât ; et je conviendrai sans peine que , dans 
cette réfutation et dans quelques autres du même genre ( z ) , 


(i) La Dissertation anglaise de Bent- 
ley parut en 1697, et la Défense contre 
C. BoYLE,en lépp.LENNEPcn apublié 


une traduction latine , Groning. 1777. 

(2) Je me plais i citer ici la réfu- 
tation faite par M. BoiSSONAOE des 
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PREMIÈRE LETTRE. 5 

l’évidence a été portée aussi loin qu’il est possible. Mais de la 
facilité avec laquelle de simples sophistes des bas siècles avoient 
pu fabriquer, sous le nom d’anciens et illustres personnages, des 
lettres qui n’étoient peut-être, pour leurs auteurs, qu’un jeu in- 
nocent, un moyen de s’essayer dans l’art d’écrire, et nullement 
de faire illusion aux contemporains ou de tromper la postérité (i), 
a-t-on dû conclure qu’il est également facile de fabriquer des mo- 
numens originaux! On a cependant procédé de cette manière, et 
mêmed’abordavec succès. Ainsi l’on a rejeté le plus grand nombre 
des médailles recueillies par Goltzius ; on a taxé de fausseté les 
monumens décrits par Cïriaque d’AncÔne; et le principal argu- 
ment sur lequel on appuyoit une opinion si rigoureuse, étoit le 
défautde monumens semblables ou seulement analogues à ceux-là. 
On en a retrouvé depuis ; et dès-lors il a fallu modifier cette opi- 
nion : la sentence portée avec tant de précipitation et de rigueur 
contre la mémoire de ces deux hommes a été rectifiée et adoucie 
sur plusieurs points ; qui sait si bientôt elle ne sera pas entière- 
ment révoquée! Vous savez, Mïlord, que tables eugubitnnes , 

ces monumens si bien conservés d’une langue depuis si long- 
temps détruite, ont aussi été soupçonnées de fausseté, et qu’avant 
de songer aux moyens de les expliquer, on prit le parti de les 


Lettrts attribuée» à Dioglne le Cynique 
(voy. Notices des Atanuscrirs , tom. X, 
pag. t ai- 298, 2.' partie). Il e»t itnpoJ- 
lible d’unir une plus profonde érudition 
et une critique plus judicieuse; et si 
l’on eût ainsi combattu Four.mont, je 
n’aurois pas eu la tentation de prendre 
Ia plume pour le défendre. 

(t) Nous avons dans notre littérature 
une foule d’exemple» du même genre , 
qui peuvent justifier ou expliquer cet 
artifice des anciens rhéteurs. Ainsi, lorsque 
Montesquieu , dans la Préface du 


Temple de Cnide , donne cet ouvrage 
comme une traduction d’un livre grec, 
il ne prétendoit assurément tromper per- 
sonne sur le véritable auteur de cette 
production originale ; et , si quelque jour 
la tradition contemporaine venoit à s’al- 
térer ou à se perdre, auroit-on raison 
d’accuser Montesquieu de fraude et 
d’imposture! Les auteurs des Lettres de 
Phalaris , d'Euripide, de ThémistoeU , 
de Diogine, Scc. , étoieni peut-être dans 
le même ca.s, et la critique s’est peut- 
être taontrée trop rigoureuse i leur égard. ' 


/ 
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6 PREMIÈRE LETTRJE. 

rejeter. Cependant ^ quoiqu’il y ait eu jusqu’à nos jours bien de* 
systèmes sur le sens qu’elles présentent (i), il n’y a plus à pré- 
sent qu'une opinion sur l’authenticité de ces tables; et M. Knight 
lui-mèine les regarde comme le plus ancien monument de l’art 
d’écrire (2). Mais la hardiesse du scepticisme a été plus loin 
encore; elle a contesté jusqu’à l’authenticité de ces marbres dé- 
posés dans votre université à! Oxford , et auxquels on donne en- 
core aujourd’hui le nom du comte d’Arundel, qui les a procurés 
à votre patrie; et c’est au sein meme de l’Angleterre, enorgueillie 
de posséder ce monument , que s’est élevée la voix qui le con- 
damnoit (3). Ainsi ce n’est plus seulement quelques frivoles 
écrits, transmis jusqu’à nous sur des feuilles légères et par des 
mains ignorantes , qu’on a regardés comme supposés et apo- 
cryphes, mais une chronique entière, profondément gravée sur le 
marbre, arrachée des entrailles de la terre, offrant aux yeux les 
signes les moins équivoques de la vétusté, pleine de lacunes et de 
difficultés que tout le savoir des plus habiles chronologistes d’Eu- 
rope n’a pas encore réussi à suppléer et à éclaircir entièrement; 


(1) Je dirai plus bas quelques mois 
sur les principaux de ces systèmes, de 
BoNAROTTIjde BoURGUETjdeCoRI, 
de Maffei , &c. &c. 

(2) Anales, of grtek alphah. pag. 120. 
Cependant M. Knight se trompe en- 
core en ce point, ainsi que l'a montre 
le savant P. Lanei, dont l’opinion, en 
pareille matière, fait autorité. 

(y) J. Robertson , dans un ouvrage 
intitulé : The Parian Chronicle, or the 
ChronicUof iheArundetianAttirtles, rt'ith 
a dissertation conerrning Us autheniicity , 
London, 1788. Plusieurs auteurs entre- 
prirent de défendre contre les attaques 
du savant] Anglais l’authenticité de ces 


marbres, etnotamment John Hewlett 
( A rindication of the Parian Chronicle, 
London , 1789 ), un Allemand, M. K. F. 
C.WACNER(/)/e Partsche Chronik,Stc., 
1789 ) , et un autre Allemand anonyme, 
qu’on sut être M. HEYNE(£ 7 jj<;te Utter. 
de Cottingue , 1790 ). L’illustre PoRSON 
prit part à cette querelle littéraire ( voy. 
Muséum criticum de Cambridge, tom. I, 
pag. 229, sqq; et Tracts &c. miscelU’ 
neouscriticism,p, 57, sqq.). M. ScHtlLE, 
qui, dans ses Ptémens de Chronologie , a 
donné l'histoire de cette controverse, dit 
que le doute plane encore sur ce monument 
(tom. Il, pag. 54): mais c’est certaine- 
ment une assertion téméraire. 
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et, malgré tant de raisons qui sembloient attester d’avance l’im- 
puissance de ses efforts , la critique est parvenue A élever contre 
ce monument si ancien, si original, des objections si fortes et 
si nombreuses, qu’elles ont quelque temps ébranlé la foi ou 
du moins troublé la sécurité de ses plus doctes interprètes. A la 
vérité, ce paradoxe a été depuis abandonné, comme tant d’autres 
qui l’ont été, ou qui devroient l’être; mais aussi les marbres 
étoient là pour témoigner eux -mêmes de leur authenticité: 
d’ailleurs, il est permis de croire, Mïlord, que votre honneur 
national n’a pas eu moins de part que la vue et l’étude du 
monument, à ce triomphe de la vérité ; votre patriotisme s’est 
révolté, autant que vos lumières, contre les argumens d’une 
audacieuse critique, qui tendoit à priver la première de vos 
écoles, d’un de ses plus précieux ornemens; le nom d’ARUNDEL a 
protégé ces marbres mieux sans doute que n’eût pu le faire celui 
du Français Pfjresc, qui en fut le premier possesseur(i); et si , 
permettez - moi , Mylord , cette supposition , les inscriptions de 
Fourmont eussent été déposées à Oxford plutôt qu’à Ptiris, je 
crois bien qu’elles y auroient pu trouver des incrédules, mais 
je crois aussi qu’elles n’y auroient pas manqué de défenseurs. Je 
me flatte, Mylord, que vous ne regarderez pas cette digres- 
sion comme étrangère à mon sujet, et j’y reviens pour n’en plus 
sortir. 

«Lorsque M. Fourmont revint de la Grèce , dit M. Knight(2), 
■ il annonça qu’il avoit fait les plus rares découvertes ; qu’il 
»> s’étoit procuré une ancienne copie des lois de Solon; et qu'après 
»> des fouilles opérées, sous sa direction, par deux mille personnes, 
» dans les ruines à’Amycles, il y avoit trouvé des monumens 
>> écrits, d’une antiquité supérieure à tout ce qui avoit été pro- 
« duit jusqu’à ce jour. » M. Knight ajoute, quelques lignes plus 

(1) Gassendi, Vit.Pàresc. p. 140. (2) Anafys, ûf gretk clphab, pig. I IX. 
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bas : «< Quant aux lois de Solon, il n’en est plus question, non 
« plus que des deux mille personnes employées aux fouilles 
» d'Amydes. >> Ces assertions préliminairesexigent quelques éclair; 
cissemens. L’espoir que Fourmont avoit communiqué au-monde 
gavant, et dont il s’étoit flatté lui-même touchant ia découverte 
des lois de Solon, provenoit de précipitation et d’ignorance, et 
non d’un dessein formé d’en imposer. Il avoit trouvé plusieurs 
décrets relatifs à l’administration intérieure d’Athènes, et rédigés 
la plupart à une époque et dans un langage dont l’ancienneté 
ne pouvoit lui paroître douteuse; ces monumens, tels qu’ils 
existent en original parmi ses papiers, offrent les mêmes particu- 
larités de diction et d’orthographe qu’on remarque sur U marbre 
de Choiseul, découvert depuis la mort de Fourmont (i), et sur 
d’autres inscriptions , également antérieures à l’archontat d’Eu- 
clide, que le savant Chandler a publiées (2). On ne supposera 
certainement Fourmont, ni personne au monde, capable d’avoir 
forgé si juste des monumens d’une si haute antiquité, d’une étendue 
si considérable, et d’une diction dont il n’existoit de son temps 
aucun modèle connu. C’est d’après un aperçu superficiel de ces 
monumens, dont l’authenticité ne sauroit être suspecte, que 
Fourmont s’imagina qu’il avoit en sa possession i’ original des lois de 
Solon : c’est ainsi du mpins qu’un savant de nos jours, M. Bcckh, 
qui vient de publier quelques-unes de ces précieuses inscriptions 
athéniennes (3), explique et justifie la méprise du voyageur fran- 
çais; et si, du vivant même de Fourmont, il cessa d’être ques- 
tion de cette importante découverte, c’est qu’un examen plus 
approfondi des prétendues lois de Solon fit mieux connoître la 
vraie nature et le véritable objet de ces monumens. M. Knight 


( 1 ) En 1 788. Voy. la ü sserration 
de Tabbé BarthéLIMY, dans les iWi-'- 
meirfs dt l’Acaàtmit dts Btllcs-Lettres , 
tom. XLVlll.pag. 337-386. 


(j) Inscript, anti,]. part. II. 

(3) Oit stams hJushjUungdcrAthtnrr, 
von AucUST BolCKH, Berlin, 1817, 
2 voll. 

aime 
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aime mieux attribuer ce silence à la, crainte qu’avoit Fourmont 
de trahir son incapacité en essayant de forger le texte qu’il avoit 
annoncé, et de ne pouvoir soutenir une aussi longue i mposture (i): 
voilà certainement une supposition très-charitable; mais pour 
avoir le courage d’y répondre, il faudroit avoir celui de la faire. 

La seconde assertion de M. KNiCHXest au moins aussi extraor- 
dinaire que cette supposition. Il n'est plus question des deux 
MILLE PERSONNES, employées aux fouilles d'Amycles! Mais en quel 
endroit de la relation de Fourmont le critique a-t-il jamais rien 
trouvé de semblable! Le seul passage où il soit parlé de ces 
fouilles d’/ 4 w/f/« (2) ,est celui-ci, que je transcris textuellement: 
« Quinze ouvriers travaillèrent, et découvrirent plus de vingt ins- 
•• cripiions: on augmenta le nombre des ouvriers jusqu’à soixante; 
» et pendant cinquante-cinq jours qu’ils employèrent à démolir 
>• toutes ces muçailles des Paléologues, sans épargner même les 
>» fondemens des temples des dieux, &c. » Lorsque M. Knight, 
de son autorité privée, multiplijece nombre às soixante personnes 
en celui de deux mille, il est permis de croire, d’après une si 
étrange opération de calcul , que ce critique compte quelquefois 
un peu trop sur l’exactitude de sa mémoire , ou trop peu sur 
celle de ses lecteurs; et , lorsque, non encore satisfait d’une exa- 
gération si forte , il y ajoute celle-ci , que le Péloponnèse entier pour- 
voit à peine fournir un pareil nombre de personnes , je crains que 
M. Knight n’ait l’habitude de se jouer de ses propres pensées et 


(1) jinalys. o/greekalphai. p»g. 127. 
(l) Dois-|e remarquer que le» fouilles 
dont il est ici parlé, furent faites à Sparte, 
et que le nombre des ouvriers employés 
i celles d'Ainycles n’est marqué nulle 
part dans la relation de Fourmont! 
M. Knicht auroitdonc pris Sparte pour 
Atn/cles; et cette méprise n’est pas la 


seule preuve de l’inattention avec laquelle 
il a parcouru des monumens qu’il juge 
avec tant de rigueur. J’ose croire qu’il 
me trouvera plus juste à son égard , et 
que, s’il me reproche quelques fautes, ce 
ne seront pas du moins des fautes d'atten- 
tion. 


B 
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de badiner avec son sujet ; ce qui m’exposeroit au ridkufe de 
prendre au s<5rieux des choses qu’il auroit dites en plaisantant. 
M. Knight convient néanmoins , et je pense qu’il est ici de 
bonne foi, que Fourmont put réunir un certain nombre de tra^ 
vailleurs, mais uniquement, ajoute-t-il , pour mettre en pièces et non 
pour découvrir des inscriptions. 11 auroit fallu peut-être, pour être 
tout-à-fait conséquent, accorder à Fourmont ce double motif. 
Quoi qu’il en soit, on cite pour garant de cette assertion, 
M. Stuart, qui suivit Fourmont à peu de distance; et j’ajoute 
moi-même à ce témoignage celui d’un autre voyageur anglais, 
M. DodWell, qui, au retour de son voyage en Grèce, dont il 
s’occupe en ce moment à publier les magnifiques résultats (i), 
m’a assuré plusieurs fois que le souvenir de Fourmont et des 
destructions exécutées par ses ordres subsistoit encore dans les 
lieux qui en avoient été le théâtre. Mais il y avoit un témoignage 
plus sûr et plus direct à alléguer; c’est celui de Fourmont lui- 
même, qui, dans une lettre manuscrite au comte de Maurepas, 
rend compte de la précaution qu’il avoit prise, en quelques endroits , 
de briser, de mutiler et d’enfouir des marbres, après avoir copié 
les caractères qu’il y voyoh tracés ; précaution barbare , par la- 
quelle il croyoit assurer à sa patrie la gloire exclusive de ses 


(i) Voici une aneedoteqoe m’a racon- 
tée M. Doowell, et qui prouve com- 
bien ce souvenir est encore présent à 
Pesprit des habitant actuels de la Laco- 
nie. Lorsque M. Dodwell s'occupoit 
V à rechercher les inscriptions antiques qui 
pouvoient se trouver parmi les ruines de 
Sparte, le chef qui les lui montroit, avoit 
soin , après les avoir déterrées , de les re- 
couvrir aussitôt et de les enfouir de nou- 
veau. Surpris de ce procédé, M. DoD- 
WELL en demanda la raison; et on lui 


répondit qne c’étoit afin de préserver ce* 
marbres de la destruction , et de les sotu- 
traire aux recherches d’un Mylord fran- 
çais (c’est ainsi qu’ils désignent Four- 
mont) qui faisoit efiâcer i coups de 
marteau les inscriptions qu’on lui avoit 
montrées. Et à Pappni de ce discours, le 
Grec fit voir à M. DodWELL de grands 
quartiers de marbre, tout couverts d’ins- 
criptions désormais illisibles , que ce Aty- 
/uné avoit ainsi mutilées. 
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d^ouvertes, et qui , contre son attente , n’a pas peu contribué à 
lui en faire perdre les rc%ultats. M. Knicht ne refusera sans 
Voûte pas de croire Fourmont, lorsqu’il s’accuse lui-méme; et. 
quoiqu’un aveu aussi sincère eût dû peut-être ne pas lui attirer 
l’induction sévère qu’on en lire, savoir, que Fourmont, m dé- 
truisant Us titres originaux , roulait empêcher Us tapageurs futurs de 
reeonuoître ses erreurs et de publier ses impostures, je conviens qu’une 
conduite aussi extravagante a pu donner lieu aux suppositions 
les plus défavorables. Mais que, du moins, on se contente d’ac* 
cuser ainsi le patriotisme mai entendu de Fourmont, et qu’on 
ne vienne pas ensuite , de ce que quelques-uns de ces marbres 
ne se retrouvent plus, conclure qu’ils n’ont jamais existé; car 
ce serait raisonner aussi mal que Fourmont lui -même, que 
de tirer d’un seul et même fart deux conséquences aussi abso- 
lument opposées. * 

Le défaut de publicité des manuscrits de Fourmont paroft 
encore à M. Knicht une raison de croire que l'authenticité en 
étoit devenue suspecte aux yeux de ï Académie même, à laquelle 
le soin de publier ces manuscrits sembloit naturellement appar- 
tenir. La comte de Catlus avoit dit (i) que la dépense qu’eût 
exigée l’impression d'un recueil aussi volumineux , en avoit été 
jusqu’alors le seul empêchement ; et M. Knicht, qui n’approuve 
pas ce motif, ne volt dans une raison si frivole qu’un prétexte pour 
en cacher une plus solide. C’est encore là une conjecture témérai- 
rement hasardée, et, qui pis est, déjà victorieusement réfutée. 
L’auteur des Recherches sur Us arts de la Grèce a répondu avant 
nous (i), que si le comte de Caylus eût eu des doutes sur l’au- 
thenticité de ces monumens, il ne les eût pas publiés lui-même; 
et j’ajoute que si l'Académie en eût porté le même jugement, 
les plus éclairés de ses membres, tant nationaux qu’étrangers, 
(i) Rtcutild" Antiquités, 1 . 1 , p. 59-60. fs) Tom. 11 , pag. 185-186, not. 8. 

B Z 
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tels que Frèret (i), De Boze (2), l’abbé Barthélemt' (3) , les 
auteurs de la Nouvelle Diplomatique ( 4 ), Torremuzza {5), les 
PP. Pacciaudi (6) et Lanzi (7), ne les auroient pas cités# 
commentés, traduits, comme des monumens irréprochables, et 
sur-tout, que cette savante compagnie ne les eût pas admis dans 
le recueil de ses mémoires, long-temps après la mort de Four- 
mont, et à une époque où déjà s’étoient élevés des doutes sur 
la certitude de quelques-unes de ses inscriptions. S’autoriser de 
l’opinion de r/4o7</r////> pour calomnier la mémoire de Fourmont, 
pour récuser des monumens qu’elle a publiquement honorés de 
son suffrage , et , en quelque sorte , marqués de son sceau (8) , 
c’est donc, par une manoeuvre maladroite, chercher des auxi- 
liaires dans le camp ennemi; et je dirois, si j’osois me permettre 
des suppositions, à l’exemple de M. Knight, qu’un pareil recours 
à une assistance étrangère q>rouve que le critique se déhoit de 
ses propres ressources. 11 n’est pas beaucoup plus heureux, ou, 
du moins, mieux instruit, lorsqu’il avance que ces manuscrits, 
déposés à la Bibliothèque du Roi de France, sont soigneusement 
écartés des regards. C’est une des moins graves erreurs du cri- 
tique; mais enfin c’en est une, et il n’est pas inutile de la relever. 
La cpmmunication de ces manuscrits n’a jamais été plus diffi- 
cile à se procurer, que celle d’aucun des titres originaux que 
renferme ce vaste et précieux dépôt. \J Académie de Berlin a. eu, 
pendant trois années consécutives, et à une époque où les rela- 
tions entre les deux gouvernemens n’étoient pas fort amicales, 

{l)AcuitémieJfsBtlUs-Ltttrt], t. Vil, 
pag. 297. 

. (2) tom.XV, pag. 474- 

(3) /i’ij. tom. X.XIIJ.pag. 394-421. 

(4) Nouvtau Tiaité dt diplomm. t. I, 
pag, 616. 

(5) Jt.uript. Sidl. prolegomen. paisim. 


(6) A/ onumini. Pehpon. 1 . 1 1 , pag. 1 5 7. 

(7) S'agglo di Ungua etriisca. Sic., 1 . 1 , 
pag. 98 ft sqq. 

(8) Voy. les réflexions qne fait à ce 

sujet le P. Pacciaudi, /J/enumenf. Pe~ 
loponn. tom. Il, pag. 157. ‘ 
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la liberté de faire prendre des copies des inscriptions de Four- 
mont: elle les possède actuellement en entier dans ses archives (i); 
"et, au moment où j’écris ces lignes, j’ai inoi-mème sous les yeux 
cette collection originale. M. Knight se refuse à croire que des 
considérations pécuniaires aient seules influé sur la destinée de ces 
manuscrits, et je le félicite bien sincèrement de ce qu’une pa- 
reille idée paroît invraisemblable en Angleterre ; mais est-ce à dire, 
pour cela, qu’elle ne puisse être vraie en France! 

Puisque M. Knight a cru devoir entrer dans ces détails pré- 
liminaires, on ne sauroit me blâmer de l'y avoir suivi; et je ne 
veux pas qu’il puisse dire de ma réfutation ce qu’il insinue à 
propos de l’ouvrage de d’Hancarville, qu’on n’a opposé qu’une 
défense partielle à une attaque générale. Après m’être occupé 
des dehors, à l’exemple de mon adversaire, j’arrive, sur ses pas, 
au corps de la place; et si je ne l’y poursuis pas dans tous ses 


. ( I ) Académit de Berlin , qui n’a pas 

de CCS inscriptions la même opinion que 
Al. Knight, se propose de les faire en- 
trer dans un recueil général des monu- 
nens anciens, qu'elle prépare, et dont 
la composition est confiée au zèle et aux 
talens de AI. BcECKH. C’est ce que m’ap- 
prend ce docte professeur dans une lettre 
qu'il m’a fait l’honneur de m’adresser, et 
dans laquelle il m’exprime, sur les ins- 
criptions de Fourmont, une idée que 
)e n’adopte pas, mais que, par une juste 
déférence pour son sentiment, autant 
que par zèle pour la vérité, je ne puis 
me dispenser de mettre sous les yeux de 
mes lecteurs : Quod si jam quaris quid 
de antiquissimis , qui feruntur , titulis 
censeivn, insanum dixerim , qui eos Tro- 
jano telle priores cum Bartheletnio , Lancia 
aliisque pûtes ; neque tamen eos à four- 


mante, std ab ipsisSpartanis circa primum 
à Chrislo nato seculum conjictos arbitrer... 
Sed eâ de re satis dixerunt R. P. Knigbt, 
casera Feunnente nimiùm infensus et ini- 
rijîcl argutus. Le mot tnsanus, appliqué 
i des hommes tels que BARTHÉLEMY 
et LaNZI, me semble un peu dur; et 
je me flatte qu’après avoir lu ces lettres, 
AI. Bsckh modifiera son opinion. Du 
reste, il est assez diflicile de concevoir 
par quel motif et dans quel intérêt les 
Spartiates eux -mêmes aiiroient forgé les 
inscriptions recueillies par Fourmont. 
Tout au plus ppurroii-on supposer qu'ils 
les auroient fait graver de nouveau en 
caractères moins anciens, comme la se- 
conde inscription de Sigée en fournit un 
exemple. Alais ce n’est pas là le cas de 
ces inscriptions, et ce n’est pas non pins 
l'idée de Al. BtECXH. 
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retranchemens , je puis iui promettre d’avance que ce ne sera pas 

faute de bonne volonté. 

• n Les inscriptions de Fourmont contiennent , dit M. Knight, 
>* des modèles de l’art d’écrire, depuis les plus anciennes époques 

• de la tradition fabuleuse, jusqu’à la subversion des républiques 
» grecques, c’est-à-dire, depuis Eurotas , prétendu roi de la Laco- 
» me, dans la septième génération avant la guerre de Troie, 
» jusqu’à Philippe de Mace'Joine. Dans des monumens gravés 
» à des époques si éloignées l’une de l’autre, on doit s'attendre 
> à trouver de grandes variations , soit dans la forme , soit dans 

• l’emploi des caractères. » Cette observation est vraie en géné- 
rai; mais elle peut être sujette à quelques restrictions dans' les 
cas particuliers. Il est clair, par exemple, qu’un peuple éloigné, 
par goût et par politique, de tout commerce avec les étrangers, 
nourri dans la plus profonde vénération pour les lois et les insti- 
tutions qui lui sont propres, et poussant jusqu'au fanatisme ce 
préjugé national , doit conserver beaucoup plus long-temps que 
des peuples différemment institués, les premières pratiques qu’il 
a reçues de ses ancêtres , et n’y admettre de cbangemens que 
ceux qui résultent de la marche irrésistible du temps et de ht 
nature même de toutes les choses humaines : or personne ne 
peut nier que ce ne soit là précisément le cas des Lacédémo- 
niens. Quelle est toutefois la conséquence que tire M. Knight 
de ce principe, trop rigoureusement établi! J’ai besoin de mettre 
ton passage en entier sous les yeux des lecteurs ; le voici : » Les 
B caractères de ces diverses insériptions sont si exactement 
fl semblables, qu’ils semblent tracés par une même main et 

• l’ouvrage d’une seule personne; — les terminaisons des noms 
» aux cas obliques y sont les mêmes que dans Pausanias; — 
« et l’on y trouve toutes les formes barbares de teures, telles que 
«• le sigma c. et ïepsUon t, employées seulement sous les derniers 


S 
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» empereurs romains. — Le sigma des plus anciennes inscriptions 
i> est pris, à la vérité, des anciennes médailles de Cartytte en 
» Crète, sur lesquelles nous lisons le mot >nvt<(0-i, que Fourt 
» MONT et d’autres antiquaires doués d’une égale pénétration 
> prenoient pour roPTTNi, au lieu que c’est roPTTNi, abré•^ 
» viation de roPTTNiAN, légende de quelques autres médailles 
» de la même ville. Cette forme de ïiota se retrouve sur les 
» médailles de Lyttus , de Posiionia, et dans l’inscription de 
•> VeUtri. » Je le dis à regret , il n’y a pas une seule des asse^ 
lions contenues dans ce passage qui ne soit matériellement fausse 
ou témérairement hasardée; et je le prouve, en les reprenant 
une à une. , 

1. Le moins ancien des monumens de Fourmont qui ait 
été publié, est le bouclier d'Archidame, fils d! Agésilas (i); ce 
prince mourut vers la deuxième année de la cvi.* olympiade, dans 
laquelle naquit Alexandre le Grand ; c’est là l’époque la plus 
rapprochée que fournissent ces inscriptions, et M. Knight la fixe, 
en d’autres termes, quoique d’une manière moins précise, au 
règne de Philippe de Macédoine. Celui de ces monumens qui 
suit immédiatement dans l’ordre des temps, est le bouclier ét Anaxit 
dame, fils de Zeuxidame (i), lequel, ayant terminé, suivant le 
témoignage de Pausanias ( 3 ), la seconde guerre de Messénie , 
dans la première année de la xxviu.‘ olympiade , doit être censé 
appartenir à cette dernière époque. L’intervalle entre ces deujt 
princes , qui fut de trois cent douze années, est bien moins consid^ 
rable que celui qui existe entre l’époque du plus récent des deux et 
le siècle auquel appartient, ou V inscription dEnrotas , ou la chn* 
nitjue d'Amycles; et, par conséquent, les variations de l’écriture 
doivent paroltre moins sensibles dans cette première période 

(i) Acad, da Bellu- Lettres. Mém. j (a) 7W</, tom. XVI,p»f. 104. 
lom. XVI, pag. 101*110. | (3) PavsaNIAS, iib. Ut, c. 7. 
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que dans la seconde. Elles le sont cependant au point, que le 
lecteur le moins attentif, en jetant alternativement un coup-d’œil 
sur le bouclier d’Archidame et sur celui d’Anaxidame, y aper- 
cevra des différences nombreuses , et pourra de là apprécier 
l'exactitude de cette assertion de M. Knight, que toas ces carac- 
tères semblent trace's par une même main. M. Knight n’y avoit re- 
marqué ôu du moins exprimé de différence que dans la forme 
du sigma ; on y verra de plus le r , I’a , le a , I’e , l’i , faits, sur l’iiii 
et sur l’autre de ces monumens, d’une manière qui ne diffère 
pas moins essentiellement dans la copie même qu’en a publiée 
M. Knight, et dont je me sers ici de préférence à celle de l'Àca- 
de'mie des Belles-Lettres. Un semblable examen m’eût offert plus 
d’avantage encore, si, comme il m’étoit permis de le faire d’a- 
près l’assertion générale du sévère critique , j’eusse comparé 
entre eux les monumens les plus éloignés l’un de l’autre; par 
exemple , les caractères du bouclier d'Archidame avec ceux de la 
chronique d'AmycUs; car la différence en est tellement manifeste, 
qu’il est superflu de l’indiquer, et impossible de ne la point re- 
marquer, à moins qu’on ne soit d’avance résolu de la nier. Au 
reste , c’est ici une question que les yeux seuls peuvent décider, 
et c’est aussi par ce seul témoignage, auquel M. Knight n’a 
pas craint d’en appeler, que son assertion doit être réfutée. J’ai 
réuni, dans une même planche ( voy.pl. u), les principales 
formes des caractères qu’offrent les inscriptions publiées par 
Foürmont; et le rapprochement de ces divers alphabets suffira 
pour montrer combien la différence des formes s’y accorde avec 
celle des temps, et combien il est impossible qu’une écriture si 
variée dans ses élémens ait été l'ouvrage d'une seule et même per- 
sonne [i). Passons à la seconde proposition de M. Knight. 

(i) C’«t ausii la remarque qu’a faite | Bettes- Lei très , toni. XXIII , pag. 4>8); 
l'abbé Barthélemy , (.4ra<trmi< des | et il semble que l’opinion d’un aussi 

II. 
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II. Les terminaisons des noms aux cas obliques sont, dans ces 
inscriptions, les mêmes ^ue dans Pausanias. Mais, en admettant la 
justesse de cette observation , pou voit-il en ^tre autrement! Tous 
ces noms, au temps de Pausanias, étoient des noms historiques 
dont cet écrivain n’avoit pu prendre la connoissance et l’ortho- 
graphe que dans les livres ou les monumens qui avoient con- 
servé, relativement à l’une et à l’autre, la tradition contempo- 
raine. En quoi donc seroit-ce une preuve de fausseté, que de 
trouver ces noms écrits sur les monumens originaux, comme 
ils le sont dans Pausanias, qui n’a fait que copier des ouvrages 
plus ou moins voisins du temps où furent gravt^ ces monumens! 
Il n’est pas vrai, d’ailleurs, que les marbres de Fourmont ne, 
différent en rien des leçons fournies par le texte de Pausanias; 
les mêmes noms se reproduisent, des deux côtés, sous des formes 
très-différentes , et avec les variations propres à caractériser des 
époques très-éloignées les unes des autres. J’en donnerai pour 
exemple les deux inscriptions que j’ai précédemment comparées: 
AytaiP^ov, et , t® Avx^cu^fo^ 

n Evesxfai'no, Dans la première, qui est la moins an- 

cienne, le cas oblique A>«oi^west conforme à l’usage du temps 
auquel appartient cette inscription: c’est ainsi que le même nom 
est écrit par Xénophon (i), contemporain et ami d’Agésilas; et 
Fourmont n’a ni pu ni dû le représenter écrit différemment. 
L’autre inscription indique certainement une manière d’écrire, 
plus ancienne, par la suppression de I’t aux génitifs Aeo^iSit/xa, 
Atx^euJ^o, et à rarticle-iï, comme on le voit dans l’inscription de 
Sige'e (2) et sur le marbre de Choiseul (3) ; et par la forme du mot 


habilehomine valoitbien la peine d'êtrcau 
moins examinée, avant que d'en exprimer 
une absolument opposée et contredite 
par les monumens. 

(1) Xlnofh.io etjeri/.iPLUTARCli. 


in yu, Agtsil. passim. , 

(2) Lin. 2 et }, apud Chishull, 
Antiq. Asiatic. planch. IV. 

(3) Mém. de l'Acad. det Bell^Len., 
tom. XLVlll,pag. 337. 

c 
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pour Eupux^otTtoî ou ZvfivxfcLTtvi, qui est la leçon de 
Pausanias et des écrivains attiques. Il y a donc entre ces deux 
monumens les dissemblances qui dévoient nécessairement résulter 
de la différence des époques où l’uiT et l’autre fut gravé; et, en 
même temps, les rapports qu’ils offrent avec le texte de Pausanias, 
sont conformes aux principes de la langue et aux règles de l’analogie. 
Si cela ne répond pas direttement à l’objection de M. Knicht, 
j’avoue que je ne comprends pas son idée. Poursuivons. 

III. Oh trouve dans ces inscriptions toutes les formes Lirbarcs des 
lettres telles cpue le sigma c et l'epsilon ( , employées seulement sous 
les derniers empereurs romains. Voilà, s’il m’est permis de le dire, 
une des plus graves méprises du critique : elle est, à la vérité, 
appuyée des plus illustres suffrages; Shanheim (i), Spon (2), 
le P. Montfaucon (3), le P. Corsini, Winckelmann , ont 
soutenu cette opinion : mais un seul monument bien authen- 
tique suffit pour ôter tout crédit à cette foule de graves autorités. 
Le médaillon de Ptolémée Philadelphe, publié par d'Hancar- 
yiLLE, et dont l’époque ne sauroitêtre douteuse ( 4 ), offre ï epsilon 
sous la double forme e et e,dont la seconde est rapportée exclu- 
sivement, par ces savans et par M. Knight, bu siècle des derniers 
empereurs. Un décret de Gela , publié par le prince de Torre- 
muzza(j), offre, à la quatrième ligne, le sigma et \’ epsilon sous 
cette forme qu’on prétend si récente , dans le mot acytcpac ; 
or ce décret est nécessairement antérieur à l'époque de la des- 
truction de Céla par le tyran Phinthias , c’est-à-dire , à l’an 282 
avant notre ère (6). Des monumens également anciens et authen- 


{>) De prasinnt. et usu numismat. 1. 1 , 
dissertât. 2. 

(2) /Miscellan. pag. 261. 

(3) Paluograph. grtec. lib. II, c. 6. 

( 4 ) Voy.\tt/techerchetturlesans,Six., 
tom. Il, pag. ip3. 


(5) Veter.Panormit. inteript. pag.237, 
et Sicil. veier. inscript, nov. cvlleci. cl. V 1 1 1, 
n.* 3 , pag. 7«. 

(6) Dittoire critique de l'éutblissement ' 
des Coton, grecq, tout. 111 , pag. 249-250. 
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tiques, tels que ceux qu’a publiés le P. PACciAüDr(i) , présentent 
la même particularité que l’abbé Barthélémy avoit aussi cons- 
tatée dans sa docte Explication Je la mosaicjue Je Palestrine ; et 
s’il falloit encore une nouvelle preuve à l’appui de toutes celles 
que je viens d’indiquer, j’observerois que le sigma gravé sur 
deux médailles de Crotone et de Siris, lesquelles sont certainement 
antérieures à l’an 72 j avant notre ère (2), s’y présente sous la 
même forme carrée qu’il a dans le bouclier d’Archidame, et sur 
cette antique inscription âî Athènes, rapportée par Clark.e(]|), 
dont l’original est actuellement en Angleterre. Mais je puis 
alléguer encore un témoignage plus direct; et c’est avec vot^e 
aide, Mylord, que je vais porter ce dernier coup à l’opinion de 
M. Knight. Les inscriptions que vous avez trouvées dans les 
ruines à'Amycles, et communiquées , par un dessin élégant et 
Adèle, à tout le monde savant, nous offrent le sigma sous cette 
forme arrondie c, qu’avoit conservée la copie de Fourmont, 
publiée par M. de Caylus ( 4 ). A la vérité, rien n’indique d’une 
manière positive l’âge de ces inscriptions amycléennes; mais vous 
n’ignorez pas, Mylord, qu’il est d’autres signes d’antiquité que 


(1) Monmn. Ptlopon, tom. Il , p. aj8- 
359. Un antiquaire italien , Lupi ( Epist, 
S.Sever.manpr, illustrât. S xv) avoit déjà, 
(uivantl'observaiion du P. Pacciaudi , 
soupçonné ce point de paléographie. 

(2) D’Hancarville, ouvrage f/ré, 
1. 1 1 , pag. 460-46 1 , pl. XXX , n.** 8 et 9. 
EckhEL remarque {éJoc/r. num. tom. I , 
pag. 97 ) qu’un E arrondi se troBve sur les 
médailles étrusques de TuJer ( vid . Abi- 
CON. Num. f trust. lab. xil); et cette re- 
marque mérite ici d’autant plus de con- 
fiance, quecet habile antiquairepariigeoit 
alors (car il l’a rétractée depuis, Doctr. 
num. tom. 1 1 , p. 2çç ), sur Teniploi récent 
de I’e arrondi, l’opinion ou plutôt l’erreur 


commune. Nous avons au cabinet du Roi 
des médailles de Tartntt et A'Agyrium 
avec la légende TAPAC, et les noms dç 
magistrats APICTlnnOT et CnnATP, 
dans lesquels la forme du sigma est arron- 
die comme celle du C romain ; et la 
fabrique de ces médailles est certainement 
plus ancienne que celle des monnoies 
frappées sous les Romains, puisque le 
droit même de battre' monnoie cessa à 
Tarente, à partir de l’an de Rome 632, 
époque où elle reçut une colonie romaine 
(Vell. Patercul. I. i,cap. 115). 

( 3 ) ClAbke's 7 'rflvrf!i,part.Il,iect. 2 , 
P»«- 59Î- 

( 4 ) Recueil (EAntiq. 1 . 1 , p. 64> pl- «• 

C 2 
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ceux qui résuüent de l’énoncé d'une date ou d’un événement; 
et certés, vous ne ccntesterez pas que la forme de ces inscrip- 
tions, les ornemens qui les accompagnent, le culte dont elles 
sont un monument , ne concoutent à leur assigner une époque 
plus ancienne que celle des empereurs romaijis, sous lesquels 
seuls M. Knight a prétendu que s’étoit introduit l’usage de cette 
forme de lettre. Il ne sauroit donc y avoir le moindre doute sur 
l’ancien emploi du sigma z ou c, et de V epsilon (, et l’erreur 
contraire a déjà été corrigée, du moins relativement à cette der- 
nière lettre, danslaTable du D.' Morton (i). Mais ce qui est 
bien important à observer, et ce que d’Hancarville avoit re- 
marqué avant moi , c’est qu’à l’époque où Fourmont recueillit 
ses inscriptions , la plupart des monumens qui ont contredit et 
réformé l’opinion des savans , touchant l’emploi de ces deux ca- 
ractères, étoient encore ignorés , et que, par conséquent, il parta- 
geoif lui-même une erreur alors généralement accréditée. Si donc 

11 eût fabriqué ces inscriptions, il se fût bien gardé d’y faire pa- 
roître le sigma sous une forme que tout le monde, à cette époque, 
croyoit moderne ; et puisqu’en les publiant telles que nous les 
avons, il ne s’est point conformé à l’opinion de son temps et pro- 
bablement à la sienne propre, il nous a donné, sans y songer et 
sans le vouloir, la preuve la plus péremptoire de son extrême 
fidélité dans la transcription des monumens. Ainsi l’ignorance de 
Fourmont devient ici un argument de plus en faveur de l’authen- . 
licité de ses inscriptions. Mais que dirons-nous de la bonne foi de 
M. Knight, homme si versé dans la counoissance des médailles 
et des monumens paléographiques, qui s’en va reproduire, sans 
alléguer un seul fait nouveau à l’appui, une opinion dont il ne 
peut ignorer la fausseté (2), que les monumens publiés par d’Han- 

( 1 ) Taf ul. litterar, alphab^^DW AKD, j London, *759' 

^RN ARDlj denuo édita à D. MoRTJ^, | { 2 ) M. Knight connoit certainement 
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CARviLLE , le P. Pacciaudi , l’abbé Barthélemy , le prince Je 
Torremuzza, rendent désormais insoutenable, et qui fait, de 
cette opinion, depuis long- temps ruinée, un argument contre 
l’authenticité des inscriptions qui concourent à la détruire! 

IV. Le sigma des plus anciennes inscriptions, continue M. Knight, 
est pris , à la vente, des anciennes médailles de Gortyne en Crète, 
sur lesquelles nous Usons le mot jnvtaoi, que Fourmont prencit 
pour roPTTNZ. Il y a tout-à-la-fois , dans cette assertion, sup- 
position gratuite et erreur matériellq. D’après quel fondement 
M. Knight impute-t-il à Fourmont l’idée de ce nom barbare, 
roPTTNï î et par quelle injustice faut-il que celui-ci soit res- 
ponsable, non -seulement des fautes qu’il a commises, mais 
encore de toutes celles qu’on lui prête ! Fourmont n’avoit pas 
besoin de prendre {'iota des médailles de Gortyne , pour en faire 
le sigma des inscriptions d'Amycles , puisque le sigma paroît sous 
Cette même forme, J, dans plusieurs anciennes médailles àè Italie 
et dt Sicile notamment dans celles de FistuUs ,deSiris,itd&ni 
deux médailles de Syracuses, dont l’une est publiée dans l’ouvrage 
même de M. Knight (a), et l’autre, encore inédite, fait partie de 
la belle collection de M, Gossellin (3). On trouve un d’une 
forme à peu près semblable, dans des monnoies également an- 
tiques, portant pour légende ophhcion (4), lesquelles ont été 
attribuées par M. KNiGHTàl’îlede Lesbos, mais qui appartiennent 
plus probablement à la Macédoine , et dont je reparlerai plus bas, 

mitux qut personne, la rcfutalion que 
d’Hancarville avoit faite de ccite 
objection; et en la reproduisant sans y 
rien ajouter, il mérite que je lut applique 
le reproche fait parToRREMuEzA {Pro- 
tr^crnen.pag. 45 ) à Hieronym. A Ben- 
NETTIS, qui, plus récemment, n’a pat 
ciaioi de soutenir oisoleiam hanc senten- 


tiam {Chronol. et Critie. hist. sac. et prof, 
vol. l,pag. $2,Kom. 1766). 

(i) D’Hancarville, ouvrage cité, 
t. Il, pl. XXIV et XXX, 9. 

{2) Analys. of greek alphab. pl. I, n.» 5. 

(3) Voy. notre pl. 1, n.« 4. 

( 4 ) Voy. même pl. n."> 1,2. 
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C’est donc un fait incontestable, et prouvé parles médailles, que 
l’une des plus anciennes formes du sigma ait été celle-ci, f ; et ce 
fait est encore confirmé par les inscriptions qui , par leur date , se 
rapprochent le plus de celle des monumens que j’ai cités, et à la 
tête desquels il faut placer le marbre Je Sige'e (i). Or M. Knight 
ne peut ignorer que, des trois formes différentes données à cette 
lettie dans la première inscription de Sige'e, il en est une qui. 
comme celle des prétendues médailles de Leshos , approche beau- 
coup de la forme adoptée sur les inscriptions SAmycles ; et qu'une 
forme absolument semblable se trouve dans la seconde inscription, 
gravée, comme tout le monde en convient, à une époque posté- 
rieure de peu d’années (2); et sur une inscription insérée dans le 
Trésor de Muratorj {3), dont l’original est en Angleterre. Le 
marbre de Sigée, à peine publié vers l’époque où Fourmont 
voyagea dans la Grèce, lui étoit resté probablement inconnu, et 
la vue seule des monumens laconiens put lui faire connoître cette 
forme nouvelle, qui ne se trouvoit jusqu’alors que sur quelques 
médailles extrêmement rares, éparses dans les cabinets des curieux, 
ou même encore inédites. Enfin, que pourroit opposer la critique la 
plus rigoureuse au témoignage d’une ancienne inscription éléennc, 
apportée de la Grèce, en 1813 , par M. Gcll, et publiée par 
M. Knight lui-même ( 4 ) , et dans laquelle le sigma est alterna- 
tivement représenté sous la double forme ^ et t, dont la pre- 
mière est celle des médailles des Orescii . et la seconde , qui s’y 
trouve beaucoup plus souvent reproduite, est la forme même 
suivie dans les inscriptions de Fourmont î L’exacte conformité 
de tous ces anciens monumens avec ceux qu’a publiés Fourmont, 


(t)yt^.CHISHULL,, 4 nf. Âsiilt. pl.lV. 
(2) La diiunce enire les dates de ces 
deux inscriptions est estimée de em- 
buante ans par M. Knic.HT lui - meme, 
Aoal)S. of ÿreek alphab, pag. 18. 


(})MuJATOR. Thesaur. t. II, p. 172; 
Court de Cébeun, Origine du Lan- 
g-’S'i P’g- 475 - 

( 4 ) Voy. Classkal Journal, ti.* XXV, 
pag. 113-119. 
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est donc encore une preuve de l’authenticité de ces derniers, à 
moins qu’il ne faille renoncer à tous les principes de raisonne- 
ment et de critique admis jusqu’à ce jour. 

Je puis maintenant regarder comme détruite l’objection que 
M. Knight tiroit de la prétendue similitude des caractères dans 
des inscriptions gravées à des époques très-éloignées Tune 
l’autre, et je pourrois par conséquent me dispenser de répondre 
aux observations par lesquelles il a cru fortifier cette objection, 
Je ne veux pas cependant lui laisser la ressource de croire que 
mon silence en ce cas provienne de mon assentiment. Il pré- 
tend que les marbres de Fourmont sont loin de représenter com- 
plètement toutes les révolutions que la langue et l’écriture durent 
éprouver*à Sparte pendant la longue période qu’embrassent ces 
inscriptions, et il soutient que deux fois le système décrire y fut 
changé totalement, d’abord par l’invasion des Doriens, ensuite 
par les institutions de Lycurgue. Mais où le critique a-t-il trouvé 
la preuve de ces deux assertions si absolues ! Jusqu’à ce qu’il ait 
exposé les motifs de son opinion, j’oserai m’en éloigner, et je 
me permettrai d’observer, à mon tour, qu’il ne paroît pas que 
l’invasion des Doriens ait produit les grands changemens qu'on 
lui attribue. Les Doriens proprement dits formoient la partie lâ 
moins nombreuse de l’expédition qui, sous les ordres des Héra- 
clidts, entreprit la conquête du Péloponnèse (i); et cette tribu , 
jusqu’alors peu connue et peu puissante , puisqu’elle n’est pat 
mentionnée par Homère (a) au nombre des peuples grecs, se di- 
visa encore en. trois portions qui s’établirent, sous trois che& 
difiérens , en Laconie, en ArgoUde et en Mtssénie. Par suite de 
leur petit nombre primitif et de la foiblesse où les avoit encore 
réduits ce partage, les Doriens, particulièrement ceux qui occu- 

[i)Histoirtcrit.dtràaUiu.dnCflni, I (2) Voy. le Calelogut d’HoMÈRB 
grteg. tom. 111, pag. 5-6. | ( Jliad, liv. il, v. 495 et luiv.}. 
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pèrent Lacédt'mone , furent obliges de laisser les premiers habi- 
tans en possession de leurs terres (i); ce ne fut que lentement 
et avec peine qu’ils parvinrent à chasser les Achéens-Éoliens, 
maîtres de la meilleure partie de leur territoire ; et l’on sait que 
Phares, Céronthres et AmycUs ne tombèrent au pouvoir des Do- 
riens que sous le règne de Téléclus(2), l’un des rois nommes 
dans les inscriptions de Fourmont, et qui vivoit encore vers la 
!.'■* olympiade, yyd ans avant J. C. L’influence exercée par 
un peuple qui fut, pour ainsi dire, perdu au milieu de la na- 
tion conquise, ne put donc être bien considérable, sur-tout si 
l’on réfléchit que le dialecte des Doriens vainqueurs avoit les 
rapports les plus intimes avec celui des Achéens, comme eux, par- 
tis originairement de la Thessaliect issus d’une race éolienne (3). 
Ainsi tout nous autorise à croire que, satisfaits de l’empire 
qu’ils obtinrent sur la Laconie , les Héraclides n’opérèrent point 
dans les mœurs et les habitudes de leurs sujets cette révolution 
violente qu’on leur attribue ; ou , du moins , pour être en droit 
de l’assurer, il faudroit des témoignages formels, et l’histoire 
n’en fournit aucun. La seconde assertion du critique, qui pré- 
tend que l'institution de Lycurgue renouvela entièrement le lan- 
gage et l’écriture usités avant lui à Sparte, ne me semble pas 
mieux fondée. Aucun des auteurs qui ont décrit les effets de la 
révolution politique opért^ par Lycurgue, n’articule , à ma con- 
noissance, un fait semblable, ni rien qui en approche. L’atta- 
chement aux anciennes pratiques étoit, au contraire, le prin- 
cipe et le résultat de la législation de ce grand homme; il ne 
voulut innover que le moins possible; et, pour que ses lois 
trouvassent leur plus ferme appui dans les mœurs mêmes des 

(1) Clavier, Histoire des premiers 
temps de la Grèce, tom. H, pag. 98 -ioa. 

(2) Pausamas, lib. ni, cip. 2. 

citoyens , 


(3) Strabon. Ceograpk. lib. vin, 
p*g-365 «383. 
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citoyens, il refusa d’en laisser aucune par écrit, si ce n’est celle 
qui défendoit de se servir de lois écrites. Plutarque , qui nous 
apprend cette particularité (1), nous a conservé (2) un décret du 
temps de Lycurgue , dont ia diction , quoique dans le dialecte 
propre aux Spartiates, ne diffère point sensiblement de quelques 
autres actes rédigés en ce même dialecte, à des époques bien 
plus récentes (j). En un mot, je ne vois et n’imagine aucune 
raison de croire que Lycurgue, qui avoit à faire des changeraens 
bien plus importuns et bien plus nécessaires, ait opéré celui qu’on 
lui attribue: je trouve même plus de probabilité dans l’opinion 
contraire : mais enfin , puisque M. Knighï l’assure , il faudroit 
au moins qu’il le prouvât, et c’est ce qu’il n’a point fait. 

Les objections de M. Knight sur la forme inusitée des bou- 
cliers, sur la manière non moins insolite dont les titres des 
magistrats sont écrits en plus gros caractères que ceux qui sont 
employés pour leurs noms, sont peut-être plus spécieuses, et ne 
sont réellement pas plus solides. Pouvons-nous nous flatter de 
connoitre assez bien tous les usages des Grecs , à des époques 
aussi reculées , pour que nous -soyons en droit d’assurer que tel 
monument est faux, parce qu’il nous offre une pratique nouvelle! 
et cette observation n’a-t-elle pas plus de force encore , lorsqu’il 
s’agit des habitans de la Laconie , contrée de tout temps inhos- 
pitalière, dont les moeurs et les institutions, tout étranges et bi- 
ZArres qu’elles dévoient paroître aux autres peuples de la Grèce , et 
dignes , à ce seul titre , d’attirer toute leur attention , ne purent 
cependant être connues pleinement de leurs plus doctes écri- 
vains, aux époques les plus éclairées de leur histoire? Que de 
contradictions, en effet, entre Hérodote, Thucydide et Xé- 
NOPHON, sur les points les plus importans de l’administration de 

(1) Plutarch. in Ljrcurg. S- XIII. I (3) Apud Thucydid. lib. v, c. 77, 

(2) Jd. itid. s. VI. j 7ÿ, et alibi. 

D 
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Sparte, et sur des faits qu’une expérience journalière eût dû 
rendre A leurs yeux d’une certitude incontestable ! Je me con- 
tenterai d’en citer un seul exemple. Les Chevaliers, qui formoient 
la garde particulière des rois de Sparte en temps de guerre, n’é- 
toient qu’au nombre de cent, selon Hérodote (i); ils étoient trois 
cents, suivant Thucydide ( 2 ). 11 est impossible de supposer que, 
dans l’intervalle si court qui sépare ces deux témoignages si dif- 
férens, le corps des Chevaliers ait été triplé; et cette supposition 
et l’assertion d’HÉRODOTE sont d^illeurs pareillement démenties 
par les témoignages deXÉNOPHON( 3 ) et de Plutauque (4).Voilà 
donc une contradiction grave entre deux historiens également 
dignes de foi, et sur un fait que le moins habile de leurs con- 
temporains eût pu , à ce qu’il semble, facilement vérifier; car, à 
cette époque, les Grecs, et sur- tout les Athéniens, s’étoient 
mêlés assez souvent sur les champs de bataille avec les Spartiates, 
soit comme ennemis , soit comme auxiliaires , pour savoir si les 
rois de Lacédémone avoient autour de leur personne trois cents 
Chevaliers, ou cent seulement. Pouvons-nous nous étonner, d’a- 
près cela, que les historiens aient négligé de s’instruire et de nous 
informer si la forme des boucliers Spartiates étoit anciennement 
ronde ou ovale ! Est-il d’ailleurs bien conséquent d’objecter contre 
les boucliers dePouRMONT, qu’ils ne semblent pas, dans leur forme 
absurde et imaginaire , avoir été propres à servir de défense , 
quand on sait que ces boucliers, faits de pierre, chargés de ca- 
ractères, et consacrés dans un temple, furent destinés à servir de 
trophée, et non pas de défense ! et doit-on trouver étrange qu’em- 
ployés à cet usage, ils aient reçu une forme différente de celle 


(1) Heroo. lib. VI, cap. ;6. Il se 
contredis lui- même ailleurs , lib. Vil, 
£. 205, es lib. Vin, c. 124. Vid. Nor, 
SCHWEIGHÆUS. tom. VJ. 


(2) Thucydid. lib.v.tap. 72. 

(3) XhtiOtHoti. üc rejiub. Laceddm. 
cap. VI. 

( 4 ) Plutarcii. in I^curg. S. XXV. 
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des boucliers qu’on portoit à la guerre (i)î La manière dont les 
titres des magistrats sont écrits en caractères plus gros que ceux 
du reste de l’inscription, est absolument sans exemple dans les mo- 
numens de l'antiquité', dit encore M. Knight avec ce ton d’assu- 
rance qui lui est propre, et qui sans doute n’a pas peu contribué 
à imposer à ses lecteurs. 11 est bien vrai que cette méthode 
est peu usitée, mais il ne l’est point qu’elle soit absolument sans 
exemple : j’en indiquerai un à M. Knight, que sans doute il ne 
sera point tenté de récuser; je le prends dans les marbres de 
Chandler (2), où le titre Aixrroi, c’est-à-dire, des citoyens 
nourris au Prytanée et aux frais de l’État, se lit au-dessus de leurs 
noms en gros et très-gros caractères. Je ne doute pas qu’en feuil- 
letant plus à loisir les recueils d’inscriptions , on n’en trouvât 
encore d’autres exemples; et, n’en existât-il aucun, ce ne seroit 
pas une raison suffisante d'affirmer que cette pratique ait été inu- 
sitée; car à peine une foible partie des monumens anciens est 
parvenue jusqu’à nous, et chaque jour on en déterre qui donnent 
le plus haut démenti aux imprudentes assertions des critiques 
modernes. Enfin M, Knight va jusqu’à trouver mauvais qu’une 
inscription d’Amycles soit fracturée d’une manière plutôt que 
d’une autre ; il s’étonne de ce que les fentes y sont artistement et 
refitliêrement figure'es: mais j’avoue que j’admire, à mon tour, que 
la critique de M. Knight ait pu descendre à de pareilles obser- 
vations. 11 eût donc fallu, pour lui plaire, que ces inscriptions 
fussent mutilées de manière à ne pouvoir être lisibles ; c’est-à- 
dire que , pour les trouver bonnes à quelque chose, il eût voulu 
tju’elles n’eussent pu servir à rien. Je suppose encore qu’en cet 
endroit M..Knight a votlu se divertir un peu, en égayant de 
quelque plaisanterie une discussion si sévère. 

Abandonnons donc, avec M. Knight lui-même, ce champ de 
(1) Voyez, k XApptndkt, une note à ce sujet. (2] Inscripl. aniiq. pan. II. 

Di 
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conjectures plus ou moins hasardées et d’assertions plus ou moins 
téméraires, qui, jusqu’à présent, n’ont pu porter unè seule atteinte 
réelle à l’authenticité des monumens de Fourmont. Mais voici 
une objection qui se présente avec une autorité imposante et 
des conséquences terribles. Transcrivons le passage meme de 
M. Knight, pour ne point affdiblir dans une analyse la force 
des inductions qu’il en tire : 

«< Le plus ancien de ces monumens est un temple ou chapelle 
dédié à la déesse Onga ou Oga, que Fourmont prétend avoir 
» découvert, mais qu’aucun autre voyageur n’a été capable de 
» retrouver, nonobstant la solidité et la masse de cette antique 
” construction. Comme cette chapelle est supposée avoir été dé- 
>• diée au temps du roi Eurotas (i), le beau-père de Laceâamon , 
>> qui donna son nom à la ville de Lacédémone , il étoit de toute 
>• nécessité de trouver quelque autre nom pour les Lacédémoniens 
» dans l’inscription du temple. Meursius est heureusement venu 
» au secours de l’antiquaire. Dans le texte d’HESYCHius , tel 
>> qu’on le lisoit de son temps, il trouva iK.'nujyoC'Tttî , 

» d’où il conclut que Icteucrates , ou fctéocrates , étoit l’ancien 
» nom des habitans de la Laconie, Fourmont conséquemment 
•• adopta ce nom avec une légère altération , et donna ces mots, 
« OFAi IKETEPKEPATEE2 , pour inscription titulaire à la chapelle 
» d’OoA ; mais depuis on a reconnu que ce nom est purement 
»» l’effet de la méprise d’un copiste, qui transforma deux mots. 


(i) Je remarque ici, une fois pour 
toutes, qu‘il n’est point parlé A'Eurvtat 
dans l'inscription memeque Fourmont 
a rapportée. Ce ne peut cire que par con- 
jecture que celui-ci a nommé Eurotat 
comme l'auteur du temple et de l'inscrip- 
tion consacrés à Oga; et une sup|K>siiion 
de Fourmont ne sembloii pas mériter 
l’honneurquelui fait toujours iM. Knight 


de la citer comme faisant partie du mo- 
nument original. D'où vient donc que 
M, Knight, critique si exact en toute 
occasipn, accorde surce point sa confiançe 
à Fourmont, on , du moins, ne parolt 
pas même soupçonner que ce dernier se 
soit trompé dans sa conjecture sur Eu- 
rtias, comme dans sa leçon Ie'}svx{$i7if(! 
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» dont l’un est le synonyme ou l’interprétation de l’autre, en un 
>> seul nom; si bien que, suivant la remarque des derniers édi- 
>> teurs d’HESYCHius , on lit aujourd’hui dans le texte de ce lexi- 
” cographe, Ix.'rtu’ , xfeL'ni , Attfcuid, au lieu de Ix.’nvxfxmii , 
» Actjwüveç. » Voilà l’objection entière de*1Vl. Knight, de laquelle 
il résulte que, Janscecas, Fourmont auroit forgé pour un temple 
imaginaire une inscription fautive , d’après le texte corrompu 
d’un lexicographe moderne. Le reproche , s’il étoit fondé dans 
toute son étendue, seroit de nature à compromettre gravement 
l’honneur de Fourmont et la confiance due à ses monumens ; et 
comme c’est le plus fort argument qu’ait pu alléguer M. Knight 
à l’appui de son opinion , l’importance dont il est dans la ques- 
tion que j’examine, exige que j’y réponde avec quelque détail. 

Le temple de la déesse Oga, dont Fourmont décrit la forme 
et donne les proportions, n’a-t-il" existé entièrement que dans 
l’imagination de ce voyageur! M. Knight le suppose; et vous- 
même, Mylord, qui avez parcouru récemment les environs de 
Sparte et foulé le sol d’Amycles , vous assurez que cet anciefi 
édifice a malheureusement disparu (i). C’est cependant votre propre 
témoignage que j’oserai attester ici, pour prouver que la décou- 
verte de Fourmont n’étoit pas tout-à-fait imaginaire. Vous dites 
vous-même, Mylord, et je traduis fidèlement vos expressions: 
Le véritable édifice , quoique dépouillé de cet ancien et vénérable carac^ 
tère, EXISTE encore sous la forme d'une chapelle grecque moderne , 
dans laquelle Fourmont , s'il a été lui-même réellement à Sparte, 
peut avoir vu les marbres que j'y ai trouvés en iSoj, Ainsi, de votre 
aveu, il existe, sur le sol actuel d’Amycles , une construction an- 
tique transformée en une chapelle grecque moderne , mais dont 
la première forme et le caractère original ne sont pas entière- 
ment abolis, puisqu’on y a retrouvé des traces d’un culte ancien 
(i) \oyn la note 3 , i YApptndict. 
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et des inscriptions relatives aux ministres de ce culte. Pourquoi 
refuseriez - vous , Mylord , de reconnoître à tous ces traits la 
chapelle dont Fourmont se vante d’avoir fait la découverte , 
et qui , depuis cette époque jusqu'à celle où vous avez vous^ 
même visité la Grèce ,*c’est- à-dire, dans un intervalle de plus 
de quatre-vingts ans, a pu fort bien être consacrée au culte 
actuel des Grecs, et perdre, dans cette métamorphose dont il 
existe tant d’exemples, quelques-uns des caractères qu’elle con- 
servoit encore au temps de Fourmont, comme, entre autres, 
cette inscription dédicatoire à Oga, qui ne se voit plus aujour- 
d’hui, et qui est évidemment la première chose que des chré- 
tiens grecs aient dû faire disparoître, en appliquant cette cons- 
truction à l’usage de leur culte! Que n’avez-vous, Mylord, pour 
convaincre Fourmont de fraude et d’imposture, donné vous- 
même les proportions de cet antique édifice , et indiqué, d’après 
les traces qui en subsistent, son état originaire! Il eût été plus 
utile pour le monde savant, et permettez-moi d’ajouter, plus 
digne de vous, d’administrer, par un plan fidèle et un dessin 
exact , la preuve d’un impudent mensonge, que de prendre la peine 
de le qualifier ainsi vous-même. Comment pouvez-vous douter 
que Fourmont ait réellement visité ce lieu, quand les ins- 
criptions que vous y avez trouvées, sont exactement les mêmes 
que Fourmont en a rapportées, et que le comte de Caylus 
a publiées soixante- un ans avant vous (i) ! Voici ces deux 
inscriptions, telles quelles sont dans le recueil de Caylus, et 
dans celui de M. Th. Walpole, auquel vous les avez com- 
muniquées (z) : 

AN0OTCH AAMAINETOT THOCTATRIA, 
et 

AATATHTA a NTinATPOT IEPEIA. 

(i) Caylus, /?«. à'A/iuf. t. 1, p. 64- (x) Mtmeirt rtlating Ù'c. pag. 446 . 
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On ne peut vous refuser, Mylord, le mérite d’avoir, sans 
doute contre votre, attente , fourni une preuve incontestable de 
l’exactitude de Fourmont, puisque, dans sa copie, comme dans 
la vôtre, les caractères des deux inscriptions sont absolument 
les mêmes, et disposes dans le même ordre circulaire. A la 
vérité, les ornemens dont ces inscriptions sont accompagnées, 
diffèrent dans votre dessin et dans celui de Fourmont. Celui-ci 
avoit cru y voir des instrumens propres à un sacrifice, et vous 
y avez réellement vu (car je veux bien croire que vous n’y avet 
point été trompé vous-même) des objets propres à la toilette 
et à la parure des femmes : choses effectivement très-différentes. 
Mais que prouve l’inexactitude de Fourmont sur ce point! c’est 
que, nullement doué du goût et étranger à la pratique des arts 
du dessin, réduit d’ailleurs, pour toute ressource, à l'assistancé 
de son neveu, aussi peu exercé et plus ignorant encore que 
lui dans la transcription des monumens qui s’y rapportent, 
Fourmont s’étoit contenté de prendre de ces ornemens un 
croquis grossier et superficiel, qu’à son retour à Paris il a fait 
rectifier, ou plutôt, achevé de faire dénaturer par un artiste de 
profession, tandis que vous, Mylord, accompagné de personnes 
capables de faire sur les lieux un dessin exact et soigné, vous 
avez rapporté une représentation fidèle ,^ans toutes ses parties, 
du monument original. Fourmont n’estimoit et ne cherchoit 
dans la Grèce que des inscriptions ; c’étoit pour en remplirxles 
porte-feuilles, qu’il s’étoit exilé de sa patrie : les monumens des 
arts n’avoient aucun charme, aucune Importance, à ses yeux; 
et il n’y jetoit, en passant, qu’un coup-d’oeil distrait et rapide. 
Faut-il s’étonner, d’après cela, que, satisfait d’avoir exactement 
copié les deux inscriptions, il ait négligé et manqué le dessin 
d’ornemens accessoires, à demi effacés par la vétusté, et, d’ail- 
. leurs, peu iméressans pour lui! Je trouve donc, Mylord, dans 
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ia comparaison que vous nous avez mis à port& de faire, fa 
preuve tout-à-la-fois et des éloges et des reproches qu’on peut 
adresser à Fourmont : fidélité dans 1a transcription des monu- 
mens écrits, puisque l’un de ces monumens offre un mot entière- 
ment nouveau, inconnu à tous les lexicographes, le mot iim- 
çaOploL, que Fourmont étoit probablement incapable d’entendre, 
et encore plus de forger ; et inexactitude dans le dessin des 
monumens Je l'art, qu’il cloit aussi peu capable d’apprécier, et 
tout-à-fait inhabile à reproduire. 

Comment concilier, cependant, cette exactitude que nous 
attribuons à Fourmont, et dont vous avez fourni, Mylord, 
un témoignage irrécusable , avec l’inscription des Jctéocrates! 
Cette partie de l’objection est restée dans toute sa force, et je 
dois y répondre. Je ne dirai point à M. Knight, ce qu’un cri- 
tique de mauvaise foi pourroit lui dire, que la correction faite 
au texte d’HESYCHius n’est peut-être pas aussi certaine qu’elle 
le paroît à lui-même, et que, toute prévention mise à part, 
l’autorité d’un monument ancien devroit prévaloir sur la con- 
jecture même la plus ingénieuse et la plus probable d’un cri- 
tique moderne, de M. Knight, par exemple. Mais ce raison- 
nement ne convaincroit personne, et ne me satisferoit pas 
moi-même. J’avouerai donc que Fourmont a mal lu et mal 
représenté cette inscription ; que, trompé par le rapport qu’of- 
froient plusieurs des caractères qui la composoient, avec le 
prétendu nom des Iciéocrates, adopté par Meursius, il a cru 
reconnoître ces Iciéocrates dans un mot où un examerj plus 
attentif et un œil plus éclairé auroient probablement décou- ^ 
vert un nom différent, quoique formé d’élémens à peu près 
semblables. Mais que faut-il conclure d’une méprise dans la- 
quelle il étoit si facile de se laisser entraîner , pour un homme 
médiocrement versé dans l’art de déchiffrer les inscriptions 

antiques, 
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antiques , et imbu , d’ailleurs , de l’opinion alors générale touchant 
l’existence de ce peuple Ictéocrate I Fourmont est-il donc le seul 
À qui il soit arrivé de mal lire et de plus mai interpréter des mo- 
numens presque effacés parle temps! Est-il même le seul qui, 
croyant de bonne foi avoir restitué la vraie leçon cachée dans 
un mot altéré, a eu le tort de donner comme faisant partie du 
monument original, le fruit de cette restitution hypothétique! 
Que d’exemples on pourroit alléguer de pareilles erreurs dans 
les écrits des plus habiles antiquaires (1)! erreurs dont on s’est 
contenté d’indiquer l’origine et d’arrêter le cours, sans que Ja- 
mais personne ait songé à faire un crime à ces savans de ce que, 
trompés par de fausses copies, ou même abusés, en présence du 
monument original, par leurs propres idées, ils avoient cherché 
à en restituer des leçons, à en remplir des lacunes, à en donner 
enfin des explications dont une copie correcte a démontré plus 
tard le vice ou l’insuffisance. 

Fourmont a donc mal lu l'inscription du temple d’Ogn; et 
l’interprétation qu’il en adonne^ est vicieuse, comme le texte 
qui lui sert de base : voilà ce que je ne fais aucune difficulté 
de reconnoître. Mais s’ensuit -il de ce seul fait que toutes ses 
autres Inscriptions soient forgées, ou même que celle-là soit 
entièrement de son invention î Ce seroit assurément une con- 


(1) Ainsi, quand CkaNdler (Inscr. 
aniiq. part. U, pag. 37) lisoit nOAEX, 
mot barbare, au iieude BOAEX, que dc- 
voit offrir le monument original, et que, 
d’après une nouvelle inspection du marbre 
faite, à la demande de t’abbè Barthé- 
lemy ( Explication du marbre de Cnoi- 
f£trt, p. iB ), ilfut reconnu que les deux 
premières lettres nO, que Chandler 
avoit données par conjecture, manquoient 
réellement tut le marbre, on eût pu ac- 


cuser Chandler d’une mativaiie inter- 
prétation, et, qui pis est, de mauvaise 
foi en ce point ; mais , supposé que le 
marbre ne se fiit point retrouvé, 011 au- 
roit eu tort de révoquer en doute l’au- 
thenticité du monument en lui meme, 
qui, dans aucun cas , ne devoit être res- 
ponsable des fautes de l’interprète. Il y a 
mille exemples de ce genre à citer , et l’oo 
m’excusera sans doute de me borner à 
celui-là. 


E 
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dusion fort étrange; et avec une pareille méthode d’induction, 
il n’est presque pas de monumens au monde dont on ne pût 
contester l’authenticité, puisqu’il n’en est point qui ne renfermât, 
dans l’état où il nous est parvenu, plus ou moins de fautes ma- 
térielles ou d’erreurs manifestes, fruits de la préoccupation ou 
de l’ignorance de ceux qui nous les ont transmis. C’est à corriger 
ces fautes, à faire disparoître ou à expliquer ces erreurs, que 
consiste le travail de la vraie critique ; et, en considérant les ins- 
criptions de Fourmont comme des copies plus ou moins hdèles 
des monumens originaux, on n’eût dû s’attacher qu’à en cons- 
tater les leçons certaines et indiquer les douteuses, sans tenir 
aucun compte des interprétations souvent erronées de Fourmont 

lui-méme, de ses traductions souvent ridicules, et sur-tout sans 

« 

rejeter le monument entier, parce qu’il s’y seroit glissé une faute, 
ou qu’il s’y trouveroit une contradiction avec quelque autre 
monument ; car, je le répète, quel est le texte ancien qui sortît 
victorieux d’une pareille épreuve, si l’on tenioii de l’y soumettre! 

Les principes de critique que je viens d’exposer, et que je 
crois ne devoir être contredits par personne, laisoient donc une 
loi à M, Knicht de chercher à rétablir la leçon primitive de 
l’inscription d'Ogii , après avoir reconnu l’erreur qu’elle ren- 
ferme dans son état actuel : il pouvoit même, faute de mieux, 
se borner à cette dernière opération; car il n’est pas donné à 
Xout le monde de procéder de la découverte du faux à celle du 
vrai. Mais c’étoit aller contre toutes les règles, que de rejeter 
une inscription, parce que quelques lettres y nvoient été mal lues 
ou imprudemment ajoutc^s ; et je doute que M. Knicht, tout 
ingénieux qu’il est dans ses raisonnemens , en puisse jamais 
trouver un qui justifie une semblable licence. J’essaierai , à son 
défaut, de restituer l’inscription qu’il a jugé plus simple et qu'il 
étoit en elfet plus commode de condamner d’un trait de plume. 
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en déclarant toutefois que Je ne m’y crois point obligé, et sur- 
tout en regrettant qu’il ne l’ait point fait lui-même. 

Le nom du peuple nommé sur l’inscription ^Ogû devoit offrir 
à peu près les mêmes élémens que le mot iketepkepateeï que 
Fourmont a cru y lire : la conjecture qui s’éloignera le moins de 
cette leçon , devra donc paroître la plus probable. Je propose- 
de substituer à ce mot corrompu celui de eteokapet, dont il 
est facile de justifier icid’empioi. On connott, par le témoignage 
dé Diooore de Sicile (i) , les ''Emtxfi'itii ou Cretois primitifs ; on 
connoit également, par d’autres auteurs, les’E'itoCwroé^te/ ou' les ■ 
vrais et anciens descendans de Butés, famille puissante et considérée 
k.Athènes (2). ’Etïo>(^£^ signifieroit donc, sur notre inscription ,/w 
vrais, les anciens Cariens, et il ne resteroit plus qu’à prouvêr que 
les Cariens furent au nombre des habitans primitifs de la Laconie. 
Quoique le nom des Cariens ne commence à paroître dans l’his- 
toire comme celui d’une nation puissante , que vers l’époque de 
Minos H, à laquelle on les trouve* répandus dans les îles de la 
mer Égée (3), l’origine de ce nom et de ce peuple appartient réel- 
lemem à des temps plus anciens. Ils avoient la même extraction 
et parloient le même dialecte que \csLéU'ges, suivant Stbabon(4 );- 
c!est-à-dire qu’ils étoient une des tribus de cette grande natioii' 
pélasgique qui avoit couvert autrefois tout le sol de la Grèce. ' 
Oh doit croire (5) que l’idiome* commun de ces peuples étoit- 
l’ancien éolien, et que la avoit été l’une de leurs premières * 
demeures. On retrouve des traces des émigrations des Cariens , 
en particulier, dans {'Attique, où l’une des plus puissantes et des 

(1) Diod. Sic. Bitlioth. I. v, c. 64; 
aJJ. StrAbon. lib. X, p.729, fd. Almel. 

UUSTATH. aii Hcmtr. pag. 1861. 

(2) HarpocRAT. V. 'ETioêeum'^. 

(3) Con/ TmüCYDID. lib. 1 , C. 8 ; 

ISOCR. HcUn.encom. 5. XXX, cd. Coray; 

E 2 


Conon. JVamt. 47: Serv. ad Æneid. 

lib. VIII, V. 725. ' 

(4) Strab. Ctog aph. I. XII, p. 8j8. 

(5) C’est du moins l'opinion que j’ai 
cru pouvoir soutenir {flist, crit. de t'éta‘- 
■ blisstm.daColon.grtcq. 1. 1 , p. 196-197 ). 
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plus anciennes familles sacrifioit au Jupiter cnrien{i); à Afégares, 
nomm<ie ville des Cnriens dans les vers d’un vieux poète cité par 
Athénée (2) , et dont la citadelle retint toujours le nom de Caria . 
en mémoire de Car, fils de Phoronée , le chef mythologique 
de ce peuple (3): enfin, à Epidaurc , dont le nom primitif étoit 
'E7ri>ut.g^« , à cause du séjour qu’y avoient fait les Cariens, suivant 
Aristote ( 4 )- Cette dernière ville se rapproche assez de la 
Laconie, pour que nous puissions supposer que les Cariens avoient 
aussi pénétré dans ce pays ; et plusieurs prohabilités viennent à 
l’appui d’une conjecture si naturelle. Les plus anciens hahitans 
de la Laconie, selon la tradition des Lacédémoniens eiix-mémes {5), 
étoient les Léiégts , peuples toujours unis aux Cariens, dans tous 
les établissemens qu’ils formèrent et au -dedans de la Grèce et 
hors de son sein. Suivant une autre tradition conservée par un 
historien (d), la fondation de Sparte auroit été l’ouvrage des 
Spartes, de ces fameux tnfans delà terre, dans lesquels nous ne 
devons voir sans doute , avec Hésiode (y) , que les peuples indi- 
gènes de la Béotie, chassés par Cadmus : interprétation qui con- 
firme le fait du passage des Cariens en Laconie, et peut , en même 
temps , nous fournir le motif et la date de cette émigration. 
Enfin le nom de Kttpiiui porté par une rivière de \n Laconie, 
en témoignage du séjour que les Cariens avoient fait sur ses 
bords (8), achève de donner à cette conjecture tout le degré de 
probabilité dont est susceptible un fait mythologique. J’ajoute 
que le culte à'Oga, dans la Laconie, confirme tous les rappro- 


(1) Herodot. lib. V, c. 66. 

(2) Athen. Deipnosoph. lib. lit , 
cap. 13. 

(3) Pausan. lib.i,c.4o; Stephan. 
Byz. V. Xaticu 

(4) Ari$t.<i3>u(/Strabon. lib.viii, 
m 374. 


(î) jipud Pausan. lib. mi, c. r. 

(6) TlMAGOR.0/<V(tbTEPHAN.BYZ. 

V. J-tnuiy. 

(7} HeSIOO. StrABON. L VII , 
p. 322. 

(8) SchoLLYCOPHRON.tfi/CilM0n</r. 
V. 156. 
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chemens que je viens de faire. Og<2 ou Oiig/} , divinité phéni- 
cienne, fut honorée en Be'olie; c’est un fait trop connu pour que 
je m’arrête à en déduire ici les preuves (i): mais ce qui ne lest 
pas autant, c’est que le culte de cette divinité paroît avoir été 
particulier aux Ctiriens. Pausanias* nous apprend , en effet, que la 
déesse qui recevoit à Mylasa les hommages des Cariens de l’Asie 
mineure , étoit la meme que la Minerve ou que \'Ogd des Béo- 
tiens, et que cette divinité étrangère se nommoit Ogoa (2). Stra- 
BON, par une altération légère, qui n’est peut-être encore qu’une* 
faute de ses copistes, l’appelle Osogo (3), nom qui conserve 
néanmoins des traces manifestes de son origine. Lorsque nous 
trouvons ensuite, sur une antique inscription de Laconie, le> 
nom de cette déesse Oga \o'mlk celui d’un peuple dont le nom, 
quoique altéré, offre tant de rapports avec celui des Cariens , et 
que le séjour des Cariens en ce même pays nous a paru prouvé 
par des témoignages graves et des traditions respectables , ne 
seroit-il pas bien étrange que tant de rapprochemens fussent 
uniquement l’effet du hasard! ou bien , supposera-t-on que Four- 
mont avoit fait, de son côté, toutes ces recherches et combiné 
lui -même tous ces faits pour forger son inscription? L’une et 
l’autre induction me paroît trop absurde, je l’avoue, pour que 
j’ose la prêter à aucun de mes lecteurs, et qu’il soit conséquem- 
ment nécessaire de la combattre. 

Je crois avoir répondu aux objections faites contre l’inscrip- 
tion d'Oga , en montrant, i.° que si cette inscription a été mal 
lue par Fourmont , ce n’est pas une raison d’en révoquer en 
doute l’existence, à moins qu’on ne veuille rejeter de même les 
monumens où se seroient glissées quelques fausses leçons par 


(l) Co«/ PaüSAN. lib. IX, cap. ij; 
Apollod. 1. III ,c. 6, $. 6, ed. Clav.* 
Schol. PlNDAR. aJ Ofymp, U , v. 39-44* 


(2) Pausanias, lib. viii, c. 10. 

(3) StRABON. Ctograph. lib. XIV, 
pag. 659 . 
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l’ignorance du premier interprète; 2.“ que cette inscription peut 
être rétablie d’une manière qui concilie et explique tous les té- 
moignages anciens, et au moyen d’un changement très -léger. 
Examinons maintenant les argumens par lesquels M. Knicht a 
cherché à inculper d’autres monumens de Fourmont, et d’abord, 
transcrivons littéralement, comme il est Juste, tout le passage 
du critique : 

«• L’inscription suivante est un catalogue ou une chronique des 
•> prêtresses ili'Amycles, commençant vers la même époque (1); 

» car Léodam'ie , petite-fille à’ Eurotas , est la troisième prêtresse 
" de cette liste. Par une singularité d’idiome, ces prêtresses sont 
»» appelées matepes kai kotpai tôt AnoAAOTtos , titres pour les- 
" quels ni l’abbé Barthélémy, ni l’auteur des Recherches , n’ont 
» pu produire une seule autorité, quoique ces savans semblent 
» avoir promené leurs regards sur tous les monumens connus 
» de la langue grecque. Le dernier néanmoins a rappelé im- 
» prudemment les titres qui correspondent à cçux-là dans les 
» modernes couvens de nonnes en France, et a fourni ainsi une 
» explication claire et indubitable. Le5 mères et les filles du 
»» BON Dieu étoient des expressions familières à l’esprit de Four- 
« mont, et il en a non-seulement adopté l'idée pour ses anciens 
>» iKTERKÉRATÉANS , mais, par un raffinement d’inconséquence et 
» d’absurdité, il la leur a fait exprimer dans toute la crudité de 
>• son idiome natal. » Voilà aussi l’objection de M. Kmcht ex- 
posée dans toute la crudité de sa propre langue. 

Je remarque, d’abord, que l’éditeur de cette chroni<jue cf Amyches, 
si délicatement tournée en ridicule en quelques lignes , est- 


(l) Assertion pour le moins hasardée, 
puisque le nom d'é' urafux, qui nul peut 
marquer la date de la précédente inscrip- 
tion, n'est point exprimé dans celte ins- 


cription. J’en ai déjà fait la remarque ; 
mais M. KnighT, en insistant toujours 
sur celte époque présumée, me force à. 
reproduire mon observation. 
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Tabfbé BARTHétEMY, qui en a fait l’objet d’un long et sérieux 
examen (i); et il semble qu’un monument qui avoit ainsi occupé 
les veilles d’un si docte antiquaire , pouvoir être traité avec un 
peu plus d’égards et de gravité. J’ajouterai que le même monu- 
ment a paru d’une authenticité incontestable à d’autres anti- 
quaires dont les noms ne sont pas non plus sans honneur 
dans la république des lettres, le prince de Torremuzza (2), 
Eckhel(3), le P. ÈANZt ( 4 ), qui l’ont envisagé sous des rapports 
différens , sous ceux de la paléographie. Mais, quoique ces auto- 
rités pussent bien, aux yeux de tout lecteur impartial, balancer 
celle de M. Knight, J’ai promis de ne point user de cet avan- 
tage, et Je m’en tiens uniquement, pour réfuter le critique, à ses 
propres raisonnemens. Il n’est point exact de dire que l’abbé 
Barthélemy n’a pu découvrir aucun titre analogue à ceux qu’on 
voit employés sur la chroni<jue d' AmycUs ; car ce savant a montré 
par deux passages, l’un de S. Jérome, et l’autre d’EuNAPius , 
que l’on donnoit le nom de pÈbe au prêtre de Mithras (5), et 
l’observation en avoit déjà été faite par Saumaise (6). De plus, 


(1) Acad, des BfUf s • Lettres , Além, 
tom. XXIII, pag. 394'42 i. 

(ï) Inscription, vtitr. Sicil. ProUgom. 

(3) EckHCL, Docrrin.stum. tom. I, 
ProUgom. p. XCI , et alibi. 

( 4 ) Saggiû di ling. ttrusc. i^c, rom. I , 
pag. 98 et suiv. 

(3) A l'endroit cité, pag. 4 ® 9 . Dans 
une note sur le passage en question d£u- 
NAPIU^, dont l’édition, depuis long- 
temps terminée, doit paroître incessam- 
ment, M. Boisson ADE confirme et 
jiistihe, par des exemples analogues, le 
titre de tÎ{ Hi^iasûit TsxsTÎf qu’em- 
ploie Phistorien grec. II cite trois inscrlp- 
(lonj latines , publiées par Mari NI , Al- 
ban. Inscript.p.if), etfratr. Arval. p.341 


et 329 , dans lesquelles le mot pater , 
suivi des mottsactrdos, ierofanta, profita, 
désigne incontestablement un ministère 
sacré. Enfin le meme savant allègue en- 
core un monument qui s’applique plusdi- 
rectement au passage contesté de la cAro- 
ni,/ue d'Ampclet; c’est une inscription du 
Recueil de R El N ESI US, pag. 361, dans 
laquelle le titre de mater sacrorum est don- 
ne à une dame romaine. Je transcrirai ici 
cette inscription, afin qu’il ne reste au- 
cun doute dans l’esprit de M. Knicht: 
CEMINIA. TITVLLA. 

ARAVSIENStS. MATER. 

SACRORVM. HIC. 

ADQVIESCIT. 

(6} SalMAS. in Lampvid. pag. 117. 
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l’abbt' Barthélemy a produit une inscription où les noms de 
HATLEr et de kopox sont employés pour désigner des ministres 
sacrés attachés à un temple de l’ancienne Phlionte (i). A la vérité, 
cette inscription fait partie du recueil de FouRMONT, et, à ce 
titre, elle a peut-être paru suspecte aux yeux de M. Knight: 
mais alors pourquoi ne l’a-t-il pas nommément comprise dans la 
censure générale qu’il a faite de ces monumensî pourquoi cette 
inscription , qui offre les mêmes particularités de diction et d’or- 
thographe, qui appartient à une époque également ancienne, 
qui retrace des usages aussi inconnus; pourquoi, dis-je, a-t-elle 
échappé à la mémoire ou à la critique de M. Knight î et , s’il l’a 
condamnée comme les autres , ou bien s’il a cru devoir l’épar- 
gner, pourquoi n’a t-il pas du moins indiqué les motifs de l’une 
ou de l’autre opinion! et, à cette occasion, je prendrai la liberté 
de lui rappeler qu'il a négligé de réfuter d’autres monumens de 
Fourmont qui" ne parolssent ni plus ni moins irréprochables 
que ceux contre lesquels il a réuni tous les efforts de sa dialec- 
tique , et même qu’il en a cité comme authentiques quelques 
autres qui, venant de la même source et portant les mêmes ca- 
ractères , dévoient lui sembler également suspects. Ainsi l’/V/r- 
cripîion Hyllus , que les auteurs de la Nouvelle Diplomatique {yi), 
Court de Gébelin (3) et le docte P. Lanzi (4) ont publiée 
comme un des plus anciens monumens de l’art d’écrire, pour- 
quoi M. Knight ne l’a-t-il pas même indiquée î Ainsi cette ins- 
cription de Z)é/oj , copiée par Tournefort sur la base d’une statue 
antique, publiée par le P. Montfaucon (j), interprétée par 


(1) Voy. cette inscription , pL m , 
et le coronieniaire qu’en a donné le sa- 
vant académicien ,d /'eniyrsir cité, p. 409- 

411. 

(i)Tora. I, pag. 6^9, pl. VI, n, a. 


(3) Origine du langage, pag. 475, 
pl. XI. 

( 4 ) Saggio di lingua eirusca, tom. I, 
pag. loj. 

(5 ) Paljrograph. grre, lib. Il, p. 121. 

Chishull 
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Chishull (i), et reproduite enfin par M. Knight lui-même; 
qui semble si peu la soupçonner de fausseté, qu’il l’appelle en 
témoignage à l’appui de ses propres idées (2), quoiqu’elle ren- 
ferme des particularités paléographiques aussi étranges pour le 
moins et aussi dépourvues d’autorité qu’aucune de celles qui 
ont le plus fortement excité les doutes de M. Knight, pourquoi 
l’a-t-il seule exceptée de l’anathème porté contre les inscriptions 
deFoL'RMONTÎ Pourquoi enfin a-t-il pareillement gardé le silence, 
sur ces inscriptions amycléennes rapportées par l’abbé Bahthélemï, 
dans le cours de la dissertation que j’ai citée (j), et qui , si elles 
sont ou du moins si elles ont paru authentiques à M. Knight,. 
contredisent si formellement son opinion sur le sacerdoce des 
femmes qu’il nie avoir été attachées au culte d’Apollon kAmydes! 
En attendant que le critique se soit expliqué sur tous ces points, 
je prendrai la liberté de citer comme authentique [inscription 
cf Athamas , et d’y chercher, dans les titres hathp et KOP02 qui y 
sont employés , la preuve de la fausseté de cette autre opinion de 
M. Knight, qu’^acan monument ne fournit de tjuoUf cotions analogues 
à celles des matepes kai kopai de la chronique Amycles. 

L’assertion du critique, fausse à l’égard de l’abbé Barthélemy, 
ne l’est pas moins en ce qui concerne l’auteur des Recherches sur^ 
t origine et les progrès des arts de la Crèce.{4) : car cet auteur , à la 


(1) yIpuJ Mvratori, Thnaur.t.l, 
jtag. 586. 

, (2) Anafys. of grttk atphab. p. 72. En 
vaindiri-t-onqueMoNTf AUCONl’avoit 
donnée antérieurement à Fourmont; 
il eit au moins très-douteux que celui- 
ci l’eût connue avant l’époque de son 
vojrage en Grèce. Son Recueil d’inscrip- 
tions offre plusieurs monument déjà pu- 
bliés par Spün et d’autres antiquaires, 
et qu’il avoit copiés de nouveau sur les 


originaux, sans se douter ou sans se rap- 
peler qu’ils eussent été publiés. 

(3) Voy. pag. 404. L’abbé BartHé- 
LE.MY a rapporté ces inscriptions en 
caractères grecs ordinaires. Je les ai fait 
graver telles qu’elles sont dans les ma- 
nuscrits de FoUR.moNT, avec les carac- 
tères qui leur sont propres, et qui étoient 
ceux du temps auquel ces monument 
appartiennent. Voy. pl. Ill , n.°‘ 3 , 4 > 5 - 

(4) D’Hancarville, t. II, p. 251. 

F 
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page même indiquée par M. Knight, dit en propres termes que 
la qualité de fille, kopa , étoit donnée à des prétresses dans la Laco- 
nie, oà le monument dont il s’agit ici a été découvert. H en donne pour 
exemple les Leucippides , ordre ou college de prétresses consa- 
crées aux deux déesses filles de Leucippe , et il cite enfin le témoi- 
gnage de Pausanias, qui ne laisse aucun doute à cet égard :Ko^i 
vcptei 7ra./)Sév«i (i). D’Hancarville essaie 

ensuite, mais avec moins de succès, de justifier le mot matepeX 
de la chronique d’Am/cles par celui de yjittixti , qui désignoit à 
Spaéte les femmes chargées de tisser la tunique dont on habilloit 
tous les ans la statue d’Apollon amycléen. Ces femmes ouvrières 
ne pouvoient être celles qui reinplissoient à Amydes le premier 
sacerdoce, et qui, en cette qualité, appartenoient aux principales 
familles de l’État, comme l’inscription même le prouve. Ainsi 
D’Hancarville s’est trompé sur ce point; il devoit se borner à 
dire que ces ouvrières formoient un ordre subalterne de prêtresses 
attachées au service d'Apollon amycléen , ainsi qu’on le voit sur 
une belle inscription de Cynique , publiée par le comte de C.ay- 
Lus { 2 ), où des femmes revêtues de fonctions semblables sont 
comprises dans l'énumération des personnes consacrées au culte 
de la principale divinité du pays. Mais si M. Knight se refuse à 
voir dans l’auteur des Recherches les faits les plus positivement 
énoncés, en revanche il lui prêle des choses qu’il n’a point dites. 
Les mères et les fhxes du bon Dieu, les seuls mots français 
qui se trouvent dans toute la réfutation de l’auteur britannique, 
semblent être empruntés à d’Hancarville ; et cependant tout 
le mérite de cette agréable plaisanterie appartient réellement à 


(1) Pausanias,!. III ,c. 16. D’a«tre$ 
prctreises,attachéesau culce deBacchus, 
a*appeloicnt Dtonysiades, comme cellc»<i 
Lfucljfpides ( Pausan. lib. ni, cap. 13 : 


Tû a y»r i9vrtâ t </ 

ùicfvmcUu ^ 

(2) Recueil d'Antiquhci, t, II,p. 178 
et iuiv» 
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M. Knight, qui voudroit bien en faire aussi honneur à Four«- 
mont: mais il faut rendre à chacun ce qui lui est dû , et que nos 
auteurs français se passent des libéralités de leur adversaire. 

Parlons sérieusement, Mïlord : est-ce de bonne foi que 
M. Knight insinue que ces titres de mères et de jUhs doivent 
rendre suspects les monumens où ils se lisent! Comme si nous 
possédions tous les écrits des anciens! comme si tous les divers 
titres en usage chez les divers peuples de la Grèce avoient été 
mentionnés chez ces auteurs, ou du moins chez ceux qui nous 
restent! comme si enfin les inscriptions n’olFroient pas une foule 
de qualifications dont aucuTi écrivain n'a parlé, qu’aucun lexique 
n’a recueillies ! Je n'en veux pour preuve que cette inscription de 
Cyijqut que je citois tout-à-l'heure, et sur laquelle seule nous 
trouvons trois diflérens ordres de prétresses sous des noms qui ne 
se reproduisent dans aucun autre monument. Les Romains, qui 
empnintèrent des Grecs et des Étrusques tous leurs rites religieux 
aussi-bien que leurs institutions civiles , connoissoient ce sacerdoce 
deifUes; c’est du nioins sous ce titre qu’est mentionnée une prê- 
tresse dans uneancienne inscriptiondu Musée Kirker, ainsi conçue: 
DiNDiA. MACOLNiA. FiLEA (i); et l’opinion du savant P. Lanzi, 
qui a publié cette inscription , et celle du célèbre ÉNNius Qut- 
RiNUS ViscoNTi, qui la connoissoit, étoit que ce mot filia dési- 
gnoit ici un sacerdoce correspondant à celui que les Grecs exprimoient 
par U nom de kotpa. Dira-t-on qu’aucun témoignage ne prouve 
que le temple d’Apollon à Amycles fût desservi par des femmes, 
et que Pausanias se tait sur une particularité aussi remarquable! 
C’est vous-même, Mtlord, qui proposez cette difSculté; et je 
m’en étonne, puisqu’il résulte d’un passage de ce même Pau- 

{i)SaggioJillnguaetrufca,t.l,f.i6i: lignor Envio V ISCOHTl , e corrhpen- 

Puo DlNDlA MACOLNIA FILIA ttttr dtreibe al %OTf A ét’ Cnci. 

Jetta per tacerda^io , ctmt iQtpelti U 

F 2 

\ 
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SANiAS que j’ai rapporté plus haut, et que sans doute vous 
connoissiez comme moi , que des femmes, ttnaikeï, étoient 
attachées, par des fonctions subalternes, au temple d’Apollon 
amycléen. Je n’alléguerai point, pour confirmer ce témoignage, les 
inscriptions trouvées à Amjfcles , et sur lesquelles le mot iepeia, 
PRÊTRESSE, se Ht à la suite des noms de femmes qui exerçoient 
ce sacerdoce (i); car, ces inscriptions étant du recueil de Four- 
mont, leur témoignage ne seroit point reçu pour décider une 
question pareille. Mais que pourriez - vous opposer, Mylord, 
aux monumens découverts par vous-méme dans les ruines de l'an- 
tique Amydes; à ces inscriptions consacrées à la mémoire de deux 
femmes, dont l’une y est qualifiée prêtresse, iepfut, l’autre, sous- 
prêtresse, û-mçaTÇia, (2) î Ne sont-ce pas là des preuves irrécu- 
sables que le sacerdoce des femmes fut institué à Amycles! et, en 
rapprochant ces divers témoignages de la thronique de Four- 
mont, n’en résulte-t-il pas, en faveur de l’authenticité de ce der- 
nier monument, un argument invincible! Si j’entreprenois de 
généraliser la question que vous avez élevée ^ Mylord , relati- 
vpment au sacerdoce des femmes, quel avantage n’aiirois-je pa» 
à vous montrer des prêtresses, et non des prêtres, par-tout établies 
auprès des plus anciens et des plus illustres temples de la Grèce, 
tel qu’étoit celui d'Amycles, et à justifier ainsi à vos yeux le si- 
lence gardé par Pausanias sur une particularité qui vous paroît 
si remarquable , mais qui, dans le fait, n’est nullement remar- 
quable! Vous verriez des femmes remplir tous les degrés du sacré 


(i) Acad, des Bell.-Lttt.lom.WW , 
pag. 414. 

(1) Ce mot xsnaLletei n’est donné par 
aucun écrivain et ne se trouve sur aucun 
autre monument. Un faussaire aussi igno- 
rant tju'on suppose Four.mont, n’cùt 


pu forger un pareil terme; et le témoi- 
gnage rendu ici à son exactitude par le 
m.irbre meme qu’a vu et copié lord 
Aberdeen , me paroit du plus grand 
poids. 
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ministère à Dodone (i) ; à Delphes {i)-, dans l’île Cdlnitria (j); à 
Égire, en Achdie ( 4 ) ; à Tègée, en Arcadie ( 5) ; à Argos { 6 ) , et dans 
ces colonies grecques du Latium et de {'Etrurie , qui conservèrent 
si long-temps et si fidèlement, au témoignage de Denys d’Hau- 
CARNASSE (7), les rites religieux de leur métropole argienne. 
Vous trouveriez sur-tout, Mylord, un exemple frappant dans les 
usages de cette dernière cité , où plusieurs ordres de prétresses , 
à la suite d’une jeune vierge nommée Canéphore, se partageoient 
les diverses fonctions du ministère des autels (8), et où le cata'^ 
logue des prêtresses de Junon, gravé , comme celui des prêtresses 
d’Apollon à Amycles, sur des tables destinées à en éterniser le 
souvenir, fut retrouvé, en creusant la terre, par le père de cet 
Acusilas, l’un des plus anciens historiens de la Grèce (9), et em- 
ployé, comme base chronologique, par Hellanicus de Lesbos, 
autre écrivain également ancien et recommandable (i o). Tous ces 
faits, qu’il meseroit facile de multiplier, si je ne devois me bor- 
nera ce qui est rigoureusement nécessaire, ne s’étoient peut-être 
pas présentés à l’esprit de Fodrmont, puisqu’ils ont pu échapper 
à la mémoire de son critique. Mais l’accord des derniers avec le 
monument attaqué pur M. Knight avoit frappé l’abbé Barthé- 
lemy, qui s’en est expliqué en ces termes: «Je présume que la 
» prêtresse nommée Kôgjt dans l’inscription est la même qu’en 
>• d’autres endroits on nommoit et que l’ordre des prê- 

>» tresses d’.Apollon’amycléen éioit formé sur le même plan que 
« celui des prêtresses de Junon à Phalire et à Argos (1 1). >» 


(1) Herodot. lib. Il , c. 54-55. 

(2) Pausan. lib. X, c. 12, et alibi. 

(3) Idem, lib. Il , c. 33. 

(4) Idem , lib. vil , c. 26. 

(5) Idem, lib. Vlll , c. 47- 

(6) UlUNYS. HaLIC. lib. I, c. 21. 

(7) idem, ibid. 

(Isj UlONÏS. Hauc. loc.laud. .-'Eta* 


Ig r Tféne oitfjaoi'/, es! >«r<üV4f 

'nesé' n' Ti/mne, i n My/un 

ti 

(9) Suidas , ver. Auver'xaor. 

(10) Constantin. Porphyrogen. 

Themat. lib. II, c. B. 

(11) Acad, des Bell.-Lettr. ,Mémoir, 
lom. XXIU, pag. 412. 
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Examinant en détail le monument qu’il a d’abord condamné 
en totalité, M. Knight s’étonne d’y trouver des particula- 
rités d’idiome non moins extraordinaires , telles que apisetanaepo , 
APIEETOMAKO , &C. , pour API2TANAPOT, APIETOMAXOT. 11 SUppoSC 
que Fourmont a imaginé cette orthographe biiarre d’après les 
systèmes qui faisoient dériver le grec de l’hébreu , et aussi d’a- 
près la tradition rapportée dans Josèphe (i), suivant laquelle les 
Lacédémoniens et les Juifs se seroient attribué à eux-mèmes une 
origine commune. Voilà bien des suppositions que je me per^ 
mettrai de trouver à mon tour assez extraordinaires. Et d’abord, 
celle qui, prêtant à Fourmont des connoissances que rien n’in- 
dique qu’il ait eues, des rapprochemens auxquels rien ne prouve 
qu’il ait songé, et lui refusant eh même temps les notions les 
plus vulgaires sur la langue et l’histoire des Grecs, fait de cet 
àcadémicien un être tout particulier, alternativement très-igno- 
rant et très-savant , selon qu’on a besoin qu’il soit l’un ou l’autre; 
un homme .qui n'auroit pas su décliner des noms , comme le dit 
M. Kmght ( 2 ) , et qui auroit su forger de longues inscriptions 
dans un dialecte difficile; un homme assez étranger avec la pa- 
léographie grecque pour confondre un iota avec un sigma ( 3 ), 
et qui auroit employé ou même deviné les formes les plus rares 


(i) Aniiij. Jud. lib. xn, cap. j, et 
lib. Xlll.c. 9. Au reste, jeremanjur que i 
celte idée a été suggérée à M. Knight 
par l’abbé Barthélemy, qui fait, sur 
le mot AMOKE A. l’observation sui- 
vante ( pag. 4°^) ■' qui est 

» entre le cappa cl le LnnbJit , répond au 
«schfva des Hébreux, et les premiers 
» Uoriens l’ajoutoient volontiers pour 
>1 éviter U rencontre de deux consonnes 
i> dans la mcine syllabe. » C’est donc 
d’après ces suppositions, bonnes on mau- 
vaises, des interprètes deFoURMONT, cl 


d’après les interprétations le plus souvent 
ridicules et puériles de Fourmont lui- 
même, et non d’après le texte des monu- 
mens, qui seuls dévoient être consultés, 
qu'ont été conçus la plupart des soupçons 
dont ils sont devenus l’objet. Je rappor- 
terai plus bas de nouvelles preuves de 
ces injustes préventions, dont il semble 
que M. KniCht eût dû te garantir plus 
que personne. 

(a) Anatys. cf gntk atphab. pag. 1 17. 

(J) Ibidem , pag. 114. 
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et les plus antiques de toutes les lettres de l’alphabet grec ; un 
homme, en un mot, si plein de contradictions, qu’il seroit plus 
étrange à lui tout seul que tous ses monumens ensemble ; et c’est 
cependant à l’existence d’un pareil personnage qu’il faut ajouter foi, 
si ces monunaens sont tels que l’assureM. Knight; et M.Knight, 
si difficile sur l’article de la vraisemblance quand il s’agit des 
inscriptions de Fourmont , ne paroît pas soupçonner qu’il y ait 
la moindre Invraisenfblance dans l’idée qu’il nous donne de leur 
auteur. Mais, sérieusement, Mylord, peut-on révoquer en doute 
certaines formes d’un dialecte dont nous ne possédons aucun autre 
monument! et quelle est donc cette présomption de rejeter tout 
monument des siècles les plus reculés , qui n’est pas exactement 
conforme ^tat actuel de nos connoissances ! D’ailleurs , il n’est 
pas vrai , comme le suppose M. Knight, que ces formes elles- 
mêmes soient absolument sans exemple, et qu’il faille recourir, 
pour les expliquer, à la ponctuation des modernes He'bra'isans. Les 
fragmens qui nous restent de la diction propre aux Spartiates, 
nous offrent cette interposition d’une voyelle entre deux con»- 
sonnes, dans le mot , pour •to^xA’iÔe/s, du decret 

contre le musicien Timothée (i); et , pour 

^eipriii, est le titre d’un officier lacédémonien , nommé dans 
Hesychius (2). La langue des Romains, formée, comme chacun 
sait, à la même source que celle des Spartiates, c’est-à-dire, 
dans un dialecte de l’éolien primitif (3), pourroit justifier encore 
mieux cette pratique, dont les plus anciens monumens latins 
offrent de fréquens exemples : ainsi l’on trouve casteris pour 
castris dans inscription dui/ienne (4): auceta, ùnisterum, arbiterio. 


(1) j4pud BotTH. de Afusic. lib. I, 
c. 1, rdii. Clarran. 

(a) Hesych. vcc. La 

corrretion que KeIske propose en cet 
endroit, est au ffioini inutile. 


(3) Dionvs. Hal, Anii^. Roman, l, 
90; Athen. Deipaosoph. lib. X, c. 6. 

( 4 ) /nscript, Duilian. à ClACCUN. 
edil., in Antiq. rom. Cluev. tom. IV, 
pag. 4811. 
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uragum, pour aucta, sinistrum, arbitrio, orcum, dahs Festüs (i),> 
et ccreo ppur creo , dans Varron (a). Les grammairiens ont re- 
cueilli une foule de mots formés d’après le même principe (3), 
qui montrent combien l’usage en étoit commun chez les Ro- 
mains, et qui, à cause de l’analogie dont nous avons parlé plus 
haut, peuvent servir à prouver que de semblables formes n’é- 
toient point élrangères aux Grecs, et, en particulier, aux Spar- 
tiates, sur les monumens desquels nous le^trouvons'si fréquem- 
ment reproduites. Voilà qui explique mieux, je petise, que les 
hebniismes Jes frititjues mnssorctes , l’origine de certains mots 
de la chroniijue d'Amycles; et M. Knight, auquel je ne saurois 
croire que ces témoignages fussent inconnus, me permettra de 
douter de sa sincérité , quand il propose une explication si étran- 
gère aux monumens qu’il critique. 

Une objection plus spécieuse de M. Knight est qu’on trouve; 
sur cette inscription des prêtresses d'Amycles, des génitifs, tels 
que KAAIKEPATO, pour KaOhixfATWi , &c. , qui sont contraires aux 
principes de déclinaison de ces sortes de noms (4). H explique 
encore cette singularité au moyen d’une bévue de Fourmont 
{car que n’explique-t-il pas par cette méthode!), lequel auroit 
confondu les deux classes de noms terminés en xfnvi et en 
Xfctnii , et auroit étendu à ces derniers' le génitif en #0, qui 
n’appartient qu’aux premiers : d’où il résulteroit effectivement 
que FoURMONT auroit écrit KctAix^ocTeo comme on écrit VTnxffmj. 
Cette supposition de M. Knight , tout arbitraire qu’elle peut 
paroître.est fondée, jusqu’à un certain point, sur ce que la même 
méprise a été commise par d'Hancarville (5), qui prend le 


(i) FesTUS, his vocitus. 

(i) Varron. /. fng. latin.Vih. u,c. 4. 

()) Vid. l-AUREMBERC./n 
FoNTANIN. Antitj. Hart. p. J 79; LaN- 


z I , Sagg. di ling. etrusca, (. I , p. 1 20- 1 2 1 . 
(4) Analyt. of gretk alphah, pag. 1 17. 
(j) Rtcherchts i/c. lom. U, pag. 212- 
21 J, noi. 

génitif 
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génitif HEPM0ICPAT02 de \’ inscription de Sigée pour un équivalent 
de HEPMOKPATOT , et va même Jusqu’à poser en prii\^ie que , 
vers la xiv// olympiade , à laquelle on attribue le marbre de Sigée, 
on se servait indifféremment des terminaisons o ou os pour former le 
génitif C’est assurément une des plus graves erreurs dans les- 
quelles il fût possible de tomber, et M. Knight a très-bien fait 
de la relever. Mais par quelle injustice faut-il que les marbres 
de Fourmont soient responsables des fautes de leurs interprètes! 
et pourquoi ne les Juge-t-on Jamais que d’après les méprises qu’ils 
ont pu suggérer ou à Fourmont , ou à d’Hancarville , ou à l’abbé 
Barthélemy lui-même ! M. Knight avoue que l’erreur est si 
grossière, que , s’il ne l’eût point trouvée répétée dans les autres 
inscriptions , et illustre'e par MM. Barthélemy et d’Hancarville , 
il l’auroit prise pour une favite de copiste; mais que les mots 
etpikpateo, aakameneo et kaeomeneo, écrits, d’après le même 
principe, pour etptkpateoï, aakameneoe et kaeomeneiït, ne 
permettent pas cette supposition. C’est cependant la répétition 
de la même faute, ou du moins de ce qu’il plaît au critique de 
qualifier ainsi , qui devoit le prémunir lui-même contre de sem- 
blables méprises. Ce n’est plus seulement les deux classes de 
noms terminés en xfirni et xpoiTUi que Fourmont auroit con- 
fondues, mais encore cette autre famille si nombreuse de noms 
terminés en svns, dont le génitif est en toi, eui, ovi , famille à 
laquelle* appartiennent les deux derniers mots aakameneo et 
KAEOMiNEn. En multipliant ainsi les erreurs de Fourmont, com- 
ment M. Knight ne s’est-il pas aperçu que sa supposition deve- 
noit de plus en plus invraisemblable! comment n’a- t- il pas 
réfléchi qu’un homme assez ignorant des premiers élémens de 
la langue grecque pour ne pas connoître le génitif aakameneoï 
du nom aakamenhe, n’auroit pu forger l’inscription même où 
se trouvent de pareils mots ; ou bien , que s’il avoit eu les 

G 
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connoissances ndcessaires pour la fabriquer, il n'auroit pas eu 
l’imprutlence d’y laisser subsister des irrégularités capables de 
faire naitre des doutes sur l’authenticité de ce monument, et de 
trahir son imposture! Puis donc que Fourmont a transcrit ainsi 
des noms dont il ne pouvoit ignorer la forme habituelle et régu- 
lière, il faut que cette particularité ait une autre cause que celle 
qu’a supposée M. Knicht; et comme les exemples en sont assez 
fréquens pour qu’on ne puisse l’attribuer à une faute de graveur, 
que Fourmont, avec une fidélité trop scrupuleuse, auroit con- 
servée dans sa copie, pourquoi ne l’expliqueroit-on pas par un 
usage propre au dialecte des Lacédémoniens, dont nous sommes 
si loin de connoître tous les idiotismes! On sait, d’ailleurs, que 
les anciens Grecs retranchoient, en certains cas, des voyelles 
et même des consonnes, et sur-tout dans des monumens où 
l’on ne pouvoit trop économiser les caractères , si j’ose m’expri- 
tner ainsi. Par exemple, on supprimoit constamment VupsUon 
dans les génitifs en or, comme il en existe tant de preuves, 
notamment sur ['inscription Je Sigée , TO npoKONNHZiO, pour TOT 
iipokonnhziot; dans le corps même des mots, comme ïoah pour 
iOTAH du mnrbre Je Choiseul; dans les génitifs en ors, comme 
HEPM0KPAT02 au lîeu de HEPMOKPATOT2 , de la même inscrip^ 
tion Je Sigée; et aussi dans les génitifs éoliens en Ao , que les 
Doriens écrivoient simplement par a. Et à cette occasion , je 
me permettrai de relever une faute que M. Kmght prête bien 
gratuitement à Fourmont. Il lui reproche d’avoir donné à-la- 
fois le génitif sekeiiao , conformément à l’ancien éolien , et les 
génitifs Sekeaa ( il devoit lire ïekoaa ) et eekenoma , suivant 
le dorien postérieur au temps d’HoMÈRE. Mais ïekoaa, dans 
l’inscriptieii de Fourmont, n’est point au génitif; il est au no- 
minatif, pour ïktaaa , comme l’exige indubitablement la cons- 
truction de la phrase; : ce premier exemple ne prouve donc que 
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l’inattention avec laquelle M. Knight a lu des monumens qu’i( 
condamne si sévèrement. Quant au génitif sekenoma*, qu’imr 
porte qu’il soit d’une forme inconnue ou crue postérieure av 
temps d’HoMÈREÎ Oseroit-on prétendre que les vers de ce poète, 
à travers toutes les altérations qu’ils ont subies depuis l’édition de 
PtsiSTRATE jusqu’à celle de M. Wolf, nous aient conservé toutes 
Jes formes particulières à tous les idiomes de la Grèce, et spéciaJer 
ment i celui de Lacédémone ! Le génitif éolien en ao n’étoit point 
ignoré de Fourmont, puisqu’on lit sur son inscription (Hgn. 12), 
SEKEDAO, au génitif: et, de ce qu’on lit sekenoma, amtkaa, suf 
la même inscription {lign. n , etlign. y.pl. il n’en faut 

conclure rien autre chose sinon qu’il copioit exactement ce qu’il 
voyoit, même au risque de donner des leçons contradictoires; ce 
qu’un faussaire eût sans doute soigneusement évité. , 

Mais revenons à Ja forme du génitif kaaikpato, qui a parti 
inexplicable à M. Knight. 11 n’y manque, pour le rendre correct, 
ou du moins coiiKtrme à l'usage suivi sur les plus anciens monu-r 
mens, que le 2 final; car il faudroit qu’il fût écrit maikpatoe, 
comme hepmokpatoi du marbre de Sigée. Mais la suppression 
du sigma , à la même place, n’avoit-elle pas lieu dans quelques 
mots du dialecte dorien , comme innoTA, pour innoTAx ou inno- 
TH2 (i)î et ce qui se pratiquoit pour le nominatif dans le cas 
que je viens d’indiquer, ne peut-on supposer qu’on l'ait fait aussi 
pour le génitif (2), sur-tout sur des monumens où, je le répète. 


(1) Homer. IliaJ. lib. n, v. 3)6, 
et pauim. Ce même exemple est cité, à 
l’appui d’une suppression semblable , par 
un critique anglais, qui a proposé , dans 
le CUusical Journal (tom. I, pag. 94- 
100), une ingénieuse et nouvelle expli- 
cation de Vinicriiition de Délos, Ce cri- 
tique pente qu’on doit lire, t cunt >j%, 
pour t tjiStç et j’avoue que je par- 


tage entièrement son opinion. Voyez sa 
Disteriathn , qui offre encore quelques 
autres exemples que j’ignorois, ou quej’ai 
cru devoir omettre pour ne point trop, 
alonger cette note. 

(z) Voici un exemple directement ap- 
plicable au cas dont il s’agit ici. Eckhel 
décait (Poctrin. num. tom. 1 , pag. 247) 
et le cabinet du Roi possède une médaille 

G a 
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l’économiS des caractères étoit commandée par tant de motifs! 
C’est ainsi que l’on retranchoit généralement les lettres doubles , 
comme le même mot k/aikpato, pour kaaaikpatoî , nous en offre 
un exemple; comme on le voit encore sur ['inscription d'HyUus ( i ); 
sur une belle médaille inédite du cabinet du Roi, dont le carré 
creux, la légende écrite à rebours A4ït, pour heppai, initiales du 
nom des Perrhabes, attestent la haute antiquité ; et cet usage se re- 
trouve sur les plus anciens monumens romains et étrusques ( 2 ). On 
supprimoit encore les lettres finales dans beaucoup de mots, ainsi 
que j’en ai déjà rapporté des exemples; et je puis y en ajouter de 
, nouveaux. On trouve pegino et meïsano, noms de peuples, au 
nominatif, sur les plus anciennes monnoies de Rhegium et de 
Messine L’antique inscription d'ÉIe'e, qu’a publiée et savam- 
ment expliquée M. Knicht lui-même (4), offre de semblables 
suppressions, et notamment le mot reAeça, au nominatif, pour 
TtAeçiis. Le même monument est plein de ces apocopes intro- 
duites sans doute par le motif que je viens ffindiquer, par le 
besoin d’économiser les caractères: ainsi l’on y trouve kaaaaois, 
pour (tv (tMriAoK , et tpamenoi pour Le nu final 


Ae S/racutes avec le nom ETMENOT 
au génitif, pour ETMENOTS ( voyez 
Mionnet, Description ifc., tom. I, 
pag. 303, n. 81}). Le lavant voyageur 
anglais, Clarke, a remarqué, sur une 
inscription en dialecte dorique, une va- 
riation semblable au même cas (voyez 
Travtls ire., part. II, sect. 2, p. 531 ). 

(1) Apud\.\üll,Saggio,K.\,^. 103. 

( 2 ) Vid. WlNCKELMAN, Recueil de 
lettres , tom. 111, p. 29 I; MA220CCHI, 
Tahul. Heracl.^ig. 552; Lanzi, Sagg. 
c’i ling. etrusca, tom. 1 , pag. 91 . 

(3) Eckhel, Dcctrin. riurn. tom. I, 
pag. 180-181. 


( 4 ) ÇlassicalJournal ,n.' XXII, p. 34 ^> 
etn.'XXV, pag. 1 1 3-1 19. J'aurai encore 
occasion de citer ce monument, et de m’au- 
toriser des explications de M, Knight 
lui-même, pour réfuter ses précédentes 
assertions. Je me Hatte que mon savant 
adversaire ne me saura point mauvais 
gré d’employer ce genre de preuves; et 
j’aime à croire que les monumens nou- 
veaux qu’il a été à même de connoltre 
et d’expliquer depuis la publication de 
sa critique de FoURMONT, ont déjà pu 
le portera modifier l’opinion sévère qu’il 
avoit connue des inscriptions de celui-ci. 
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est omis sur cette célèbre et antique inscription de Veletri, si 
souvent citée par M. Knight (i), dans le mot ttxa, pour 
ttxan(i); et la même inscription nous offre encore un second 
exemple de la suppression de la même lettre dans le corps du 
mot 2AOTIÏ, pour xaontix, suivant l’ingénieuse interprétation 
du P. Lanzi. Le retranchement du mu final se rencontre presque 
à chaque mot des célèbres tables eùgubiennes , et généralement dans 
tous les monumens étrusques, dont l’origine grecque n'est plus 
aujourd’hui contestée par personne (3): et la même lettre est le 
plus souvent omise sur les inscriptions latines des premiers âges, 
ainsi que l’attestent les grammairiens (4 ) et que le confirment 
les monumens. Ainsi on lit dans l’inscription funéraire de L. Sci- 
Pio Barbatus, les mots suivans, Taurasia, Cisauna , Samnio , 
onine , pour TaurasiaM , Cisauiiia.H , SamniuM , omneM ; et dans 
l’inscription du fils de ce Scipion, on trouve de même , Duonoro, 
optumo , Corsica , aide, pour Bohotüm , optimuM , CorsicaM, 


( I ) Analyt. of grttk alphab. pag. 4 rt 
ailleurs. 

( 2 ) L'abbéBARTHtl.EMY, qui, le pre- 
mier, publia celte inscription, en inter- 
prétoit les trois premiers mots , 0 mc 
X susc, par ceux-ci : üea Fonuna 
Smatrix. Le P. Lanzi, en adoptant 
l'interprétation des deux premiers, pro- 
pose, pour le troisième, une explication 
qui me semble beaucoup meilleure ; il 
veut que ce soit le nom de la ville qui 
accorde l'hospitaliié contenue dans ce 
décret, et, en conséquence, il lit Xsursir, 
pour Xarnc, nom d’un peuple de Lucanie 
mentionné par PLINE, lib. 11, cap. J 
( voy. Sagg, Ji ling. etrusc. t. 1 , p. IC 9 ). 
Mais l’un et l’autre de ces sa vans se sont 
trompés, en interprétant Oser Tu;)A par 
Dea Fortuna. Je n'hésite pas à lire, 0 s»r 
Tsr;^!, formule qui semble avoir été géné- 


ralement adoptée pour les décrets de ce 
genre, ainsiqu’onen trouve des exemples 
dans le décret béotien de Proxénie, pu- 
blié par M. le colonel Leake ( Classie. 
Journal, tom. XIII , pag. 3]2 ); dans un 
autre décret des Delphiens, relatif au 
même objet, et publié par Muratori 
{Thesaur. tom. Il, pag. 556); enfin 
dans une inscription de PococXE ( Inter. 
pag. 50, n." 13), que j’ai moi-même 
expliquée et restituée en partie, dans un 
mémoire lu récemment à VAcaJémie det 
liellet’LeUret. 

(3) C’est l’opinion qui résulte du sa- 
vant ouvrage de l’abbé Lanzi, que je 
cite si souvent et qui mérite tant de con- 
fiance. 

( 4 ) PrisciAN. pag. 551, ed. Putsch. 
AJJ. LuPi ,/errr. ry/ Lanzi, Saggio , 
tom. 1 , pag. 119. 
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adeM (i). Pour citer des exemples plus analogues à celui qu’il 
s’agit de justifier ici, l’5 final ctoit aussi généralement supprimé 
sur les monumens latins, comme le témoignent les memes gram- 
mairiens (2), dont l’assertion est pareillement autorisée par tous 
les monumens; je me contenterai de renvoyer à ces inscriptions 
des icipiotis , dont j’ai cité plus haut quelques mots , et où on 
lit CoRNEUO pour Cornélius , et facta patrs , 'po\sr facta 
patris (4'. Le P. Pacciaudi a publié (5) une inscription gravée 
en très-vieux caractères, et ainsi conçue , C. Pomponio. Virjo. 
POS. , que ce savant interprétoit par C. Pomponio Virio cousule ; 
mais l’interprétation qu’en a donnée le P. Lanzi (é), plus con- 
forme au monument original , est aussi mieux d’accord avec 
l’usage du temps auquel ce monument appartient, et l’on doit lire, 
C. Pomponius t^irius pomit , qui nous offre une nouvelle preuve de 
la suppression de l’t à la fin des mots. Enfin cet usage étoit telle- 
ment établi, que nous en retrouvons encore une foule d’exemples 
dans les fragmens qui nous restent des vieux poètes latins , tels 
qu’ENNiL'S , Nævius , Plaute, &c.; et il n’est personne un peu 
familier avec cette littérature , à qui sa mémoire ne rappelle un 
assez grand nombre de ces exemples, pourqueje sois dispensé d’en 
citer ici aucun. J’ose croire que M. Knicht, qui va chercher dans 
les écrits des yl/rîjmré/fj l’explication de certaines formes inusitées 
des inscriptions de Fourmont, me pardonnera d’avoir tâché de 
justifier celle-ci p;ir des exemples empruntés aux langues latine et 
étrusque, dont les monumens éclaircissent presque toujours si 
heureusement les formes de l’ancien grec, à cause de la conformité 
primitive et de la source commune de tous ces idiomes (7). 


(1) Lanzi , JWgÿio, tom. I.pag. iji, 

(2) Priscian. pag. J5I, ed. Put>ch. 

(3) Apud Lanzi , fi/V. lom. I ,p. 153. 

(4) Apud Lanzi,, Wid. 1 . 1 , p. 1 j6. 


(5) Menummt. Ptlnpvnn. t. I,p, $3. 

(6) Itid. tom. I , pag. 160. 

(7) Une médaille de Alétapante (ap, 
Ecshel, Doctr-n. num, tom. 1 , p. 156) 
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M. Knight reproche ensuite à Fourmont d’avoir trahi son 
ignorance, en terminant en a les mots précédemment écrits par 
EE, pour marquer le passage de la domination éolienne à celle 
des Doriens, lors du retour des Hcraclides; et cette ignorance 
consiste, selon le critique, en ce que l'emploi du double epsilon 
au lieu de \’éta est tout-à-fait dépourvu d’autorité, et se trouve 
même expressément contredit par un passage de Platon. A cela je 
réponds que cette intention supposée , de marquer par Un chan- 
gement de dialecte un changement de domination , ne paroît nul- 
lement prouvée à quiconque examine avec attention l’ensemble 
de ce monument. Les dialectes éolien et dorien s’y reproduisent 
mêlés l’un avec l’autre, souvent dans le même mot, ainsi que l’a 
observé l’auteur des Recherches (i); et ce mélange, qu’eût certai- 
nement évité Fourmont, s’il eût eu , en forgeant cette inscription , 
l’intention qu’on lui prête, devient ici une preuve d’authenticité, 
puisqu’.à une époque où le dorien et l’éolien n’étoient point 
encore fixés, les formes appropriées depuis à l’un et à l’autre 
dévoient perpétuellement se confondre sur les monumens d’un 
peuple composé du mélange des races dorienne et éolienne. Cela 
même nous explique comment des formes telles que tekedao et 
ïEKENOMA ont pu se trouver à-la-fois sur les monumens de la 
Lticonie , à une époque antérieure à la distinction de ces deux 
dialectes. Objectera-t-on que le dorien n’existoit point au temps 
d’HoMÈRE, puisqu’il ne paroît point que ce poète l’ait employé! 
Mais, en admettant que le texte d’HoMÈRE nous soit parvetiu 
dans toute son intégrité originelle, l’absence du dorien dans ses 
poèmes prouveroit seulement que ce dialecte n’avoit point encore 


oflre METABO écrit pour METAB 02 , 
«ni METABON. Voyez les observations 
que fait, au sujet de la suppression de la 
dernière lettre, ce savai.t antiquaire. 


pag. ij 8 , et les exemples cités, not. 3, 
pag. 52 , de ces Uttret. 

(1) D’Hancarville, t. II, p. 253- 
355, not. 
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pcnctrd de son temps dans les colonies de l’Asie mineure , où ce 
poète passa ses jours et composa ses ouvrages. L’époque où le 
dorien dut se répandre dans la Grèce, est celle du retour des 
Héraclides, dont je crois fortement qu’HoMÈRE vécut très-rappro- 
ché : c’est du moins l’opinion qu’a soutenue un savant historien 
anglais, M. Mitford(i), aux argumens duquel je pourrois ajouter 
de nouvelles raisons ; et il ne seroit point étonnant , d’après ce 
système, qu’HoMÈRE, à peine témoin de la révolution opérée par 
les Héraclides, n’eût point enrichi ses poèmes de quelques formes 
doriennes qui n’avoient point frappé ses oreilles. Mais le dorien 
cxistoit certainement avant l’époque à laquelle nous savons qu’il 
devint dominant dans, le Péloponnèse. Des historiens cités par 
Jamblique (2) assurent que c’étoit en ce dialecte que l’ancien 
Ori’HÉe avoit écrit ses poèmes; seulement, il étoit resté concen- 
tré dans les régions montagneuses de la Thessalie c\. de la Phocide, 
qu’habitèrent long- temps les tribus doriennes, et d’où vinrent 
les peuplades qui, à diverses reprises, sous les ordres des deux 
fils d’Achæus { 3 ) et sous la’conduite de Pélops (4), formèrent 
des établissemens en Laconie. Comment, d’après l’accord si frap- 
pant de tous les faits historiques que je viens d’indiquer, avec le 
style des monumens mêmes recueillis par Fourmont, s’étonner 
encore du mélange qu’on y remarque des deux dialectes , dont 
l’origine étoit la même, et dont l’usage resta long-temps commun 
au peuple qui fit graver ces monumens! 

Quant à l’assertion du critique, que l’emploi du double e, en 
place de I’h . manque tout-à-fait d’autorité, et est même con- 
tredit par un passage de Platon, j’ai bien peur que ce ne soit 

(3) Pausan. Mb. VII, c. I. ^ 

(4) .StrabuN. Ceograph. lib. VIII, 
pag. 365. 

là 


(i) Mitford, Mistory of Creect , 
tom. 1 , pag. 249-257. 

( 2 ) J A .M B L I C. VU. P/lhûgor. 

cap. XXXIV. 
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là encore une assertion hasardée , comme la plupart de celles que 
j’ai examinées jusqu’ici. Platon ne dit nullement ce que lui prête 
M. Knight : où H ctMÀ e tb irttAstfo'v (i), dit-il 

dans son Cratyle; ce qui signifie seulement que, dans Us anciens 
temps, on se servait de l’epsilon au lieu de Véta; et Plutarque 
confirme cette observation (2). Mais pourquoi , en des temps plus 
anciens encore, ou même chez un peuple autre que le peuple 
athénien dont parle Platon , dans un dialecte essentiellement 
dlriférent de celui de ÏAttique , n’eût -on pas employé le double 
epsilon pour exprimer le son de ïéta (3), de même que le double 
omicron à la place de i'ome'gal A la vérité, ces deux exemples, qui, 
dans tout autre cas, auroient paru se confirmer l’un l’autre, sont 
ici également suspects aux yeux de M. Knight, qui les rejette 
tous deux comme inusités, et conséquemment, selon lui, comme 
contraires à l’analogie. Il faut donc lui montrer que ses doutes ne 
sont pas fondés. L’usage des doubles lettres pour exprimer le 
son des voyelles longues ne fut pas tout-à-fait inconnu aux Grecs; 
nous en avons une preuve dans les médailles A’Aspende (4) , qui 
offrent très- distinctement le double iota employé à cette inten- 
tion. Une preuve plus décisive encore se tire d’une médaille 
jusqu’à présent unique, et qui fait partie du cabinet de M. Gos- 


( I ) Pl ATO , in Cratyl, tom. 1 II , p. 3 1 7, 
edit. Bipontin. 

(2) Plutarch. dt El apud Dtlphosj 
tom. 111, 229, cdit. Hutien. 

(3) Il faut que M. Knight ait In ce 
traitcavec bien peu d'attention, puisque, 
quelques pages plus haut que l'endroit 
qu'il ciie, Platon dit ^Vi'ancienntintnt, 
au liiu de Téta , on se sentit de deux 
epsilon : Ov yctf mmt •neif^a ieiMKhS», 

tri TC H, ££ f<A< ^ ( t. 111, 
Cratyl. pag. 287, edit. Bipont.). Voilà, 


certes , un démenti bien formel donné i 
l'assertion de M. Knicht, et je pourroii 
me dispenser d'une plus longue réfuta- 
tion. Néanmoins, je laisse subsister mon 
raisonnement, tel que je l'avois rédigé 
avant que de connoitre ce passage décisif 
de Platon. 

(4) Plusieurs de ces médailles ont été 
publiées dans le recueil d’HuNTER 
(JVumm. veter. descript. pag. 46'47)> j’en 
ai fait graver une des mieua conservées 
(voy. pt. 1, n." 6). 


H 
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SELUN ; elle appartient à la ville de Posidonia , et elle offre , aa 
revers, les lettres M*iSl , commencement du nom de Phistulis{i), 
«ous lequel cette ville fut aussi connue : la répctiiion de Viota 
«ur un monument d’une fabrique et par conséquent d’une époque 
si anciennes tient certainement à une manière systématique d’é- 
crire, et indique le moyen dont on se servit, au moins chez quel- 
ques peuples de la Grèce, pour exprimer aux yeux la valeur des 
■voyelles longues de leur nature. Celte méthode paroit sur- tout 
avoir été particulière pux peuples d’origine dorienne, etlaJ/a/e 
seule nous en fournit deux exemples remarquables. On trouve- 
AiATBAiiTAN écrit avec deux iota, sur les médailles de LHybee , 
dont plusieurs sont conservées dans le cabinet du Roi ( 2 ); et le 
prince deTorbemuzza décrit (3) une médaille de Metut avec la 
légende menaiinan, écrite d’après le même principe. Au défaut 
des monumens grecs, qui pouvoient, à la rigueur, ne pas nous 
montrer cette particularité, sans qu’elle en fût pour cela moins 
réelle , le témoignage des grammairiens et des monumens latins 
aurait dû rendre M. Knicht moins tranchant dans son assertion ; 
car c’est un point assez généralement reconnu , que les monumens 
de l’ancienne langue des Romains peuvent servir à éclaircir ou à 
suppléer ce qui est obscur ou incomplet dans ceux de la Grèce. 
Or le grammairien Scaurus remarque (4) que l’usage constant 
des anciens Latins étoitde doubler les voyelles de quantité longue; 
et les médailles et les monumens publiés par le savant Mazzoc- 


(1) M. Gossellin en a donné lui- 
même rexplicaiion dans une noie insérée 
à la suite de mon ouvrage sur les C0IO- 
nits grecques (voy. tom. IV, pag. 4 ' 7 )- 
Cette médaille est sur-tout précieuse en 
Ce qu’elle confirme l’identité de la ville 
désignée par les noms divers de Phistulis 
et de Posidonia, identité qui avoit été 
plutôt soupçonnée quepiouvée. Du reste, 


la forme des caractères et le genre de U 
fabrique lui assignent une assez haute 
antiquité. Je l’ai fait graver, pl.i, n.'y. 

(2) Voyez Mionnet, Description, 
tom. I , p. 2Ç0. 

(3) Torremuzza, J'ict/. veter. nvxk 
tab. xcix, n. 9. 

(4) Scaurus, pag. 22; 5, cd. Putsch. 
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CHI (i), et sur lesquels on Ut vaala pour vala , PÈEtix pour 
FEUX , et ivvs pour ivs , confirment pleinement cette observa- 
tion (2). Le P. Zaccharia, trouvant sur une inscription antique, 
LllBERTiiS CUM su/is , écrit avec le double / pour exprimer I’/ 
long, a fait de cet exemple une règle de paléographie (3); et, par 
une extension de la même règle, le P. Lanzi a remarqué (4) que 
le double / se trouvoit quelquefois mis en place de l’f dans de* 
inscriptions funéraires expliquées par Baldim (5) et par Lupi (6). 
Il me semble que ce petit nombre de faits , dont quelques-un» 
appartiennent à la langue grecque, peuvent servir à justifier l’or* 
thographe suivie sur le monument d’Amycles; et , dans tous les cas , 
je pense qu’il est au moins téméraire de regarder comme feux 
et controuvé tout exemple d’une pratique nouvelle, d’après la 
seul motif qu’elle paroit nouvelle. 

La chronique J’Amycles, étant, de tous les monumens publiés 
j»ar Fourmont, celui qui a le plus d’importance et d’étendue, est 
aussi celui contre lequel la critique a dirigé le plus d’efforts et réuni 
le plus d’argumens. M. Knicht s’étonne, car c’est toujours sous 
cette forme de la surprise qu’il reproduit ses objections, s’étonne, 
disons-nous, qu’un monument aussi ancien que celui-là, qui 
fournissoit autant de secours à la chronologie pour certifier le* 
dates des événemens les plus considérables de la tradition poé- 
tique, soit demeuré inconnu à tous les voyageurs et savaos 
antiquaires qui , dans les divers âges , essayèrent de rectifief 
l’ancienne chronologie ; et cette ignorance lui semble plus incom- 
préhensible encore, quand elle porte sur une inscription déposée 


(1) /n amphit. caipp. tilul. ad calcem. 
(a) Voy.ViscoSTIi/canogr, romaine, 
tom. I, p. 4 ' , note >• 

(3) Istituz.lapidar.fif,, 316. 

( 4 ) Saggia di ling, ttrutca , tom. I , 
P«g- 164- 


(j) Dissertât. Corron. tom. II, p. 151 
et «iq. ‘ 

(6) Episiol. S. Sever. pag. 87. Vojr. 
Ici nombreux exemples que le docte 
Eckhel a cités plus récemment encore à 
l'appui de cette doctrine (t. IV,p. 46 , 47 ). 

H 2 
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dans un des temples les plus célèbres et au sein d’une des 
provinces les plus fréquentées de la Grèce. Mais comment 
M. Knight ne voit-il pas que toutes ces difficultés pourroient 
être élevées , avec plus ou moins de raison et de succès , contre 
cette multitude de monumens de toute espèce qu’on enlève 
journellement des ruines de la Grèce î a-t-il oublié' que ces 
monumens, exposés à tous les regards, sur les voies publiques, 
dans les temples des dieux, dans les palais des magistrats, n’ont 
cependant pas empêché les auteurs les plus graves de com- 
mettre, contre la chronologie, l’histoire, l’administration civile 
et religieuse, des fautes qu’une légère inspection de ces monu- 
mens leur eût fait éviter ; et que c’est enfin avec le secours de 
ces inscriptions , jadis l’objet de tant d’indifférence , que nous 
sommes parvenus à rectifier une foule d’opinions anciennes, à 
suppléer et à éclaircir plusieurs parties de l’histoire grecque, 
restées incomplètes et obscures pour les Grecs eux - mêmes! 
Faut-il d’autres preuves de la négligence avec laquelle ils traitoient 
quelquefois leurs monumens , que cette découverte faite par le 
père d’AcusiLAS, dans son propre jardin, des tables de bronie , 
(i), contenant l’ordre et la succession chrono- 
logique des prêtresses d'Argos , et que l’oubli dans lequel elles 
retombèrent bientôt après, puisque nous ne les trouvons plus 
mentionnées nulle part après Hellamcus de Lesbos, qui en fit 
la base de sa chronologie! A Rome , n’apprenons-nous pas de 
PoLYBE lui-même (2), qu’il découvrit et montra aux Romains 
étonnés un important traité de paix conclu par leur république 
avec les Carthaginois, peu de temps après l’expulsion des rois! 
et, chose vraiment prodigieuse, trois mille monumens également 
authentiques, de tout âge et de toute nature, sénatus-consultes,' 

(1) Suidas, ytr. ' auvi'/uuç. I (2) Polyb. lib. ni , psg. 179, «dit. 

I Cauubon. in-folio, tiof. 


Digitized by Google 



PREMIÈRE LETTRE.- 6i 

plébiscites, &c. , ne furent- iis pas trouvés, au Capitole même, 
couverts de la poussière des siècles, sous le règne de Vespasien, 
qui les fit recueillir, et au temps de SuiTONF. , qui nous l’at- 
teste (i)î Que prouveroit donc contre l'authenticité de la chro- 
n'ujue tfAmycUs le silence des auteurs grecs, qui avoient tant 
d’autres monumens à consulter, et qui y firent généralement si 
peu d’attention î Est-il vrai , d’ailleurs , que le temple et la pro- 
vince où étoit conservée cette inscription , fussent, comme le dit 
M. Knicht , au nombre des plus fréquentés de la Grèce! ne 
sembleroit-il pas , d’après une pareille assertion , que le temple 
à'AmycIes fût , comme le sanctuaire de Delphes ou l’académie- 
éi Athènes, accessible à tous les curieux de la Grèce! et le critique, 
qui suppose, sans preuve, que l’institution de Lycurgue changea 
la langue de Sparte, voudroit-il aussi, contre la foi de tous les 
documens historiques, soutenir que cette institution changea en- 
core le génie des Spartiates, et abolit la xene'Insie ! Enfin possé- 
dons-nous tous les écrits des Grecs! et s’ensuit-il nécessairement 
de ce que cette chronique n’est mentionnée dans, aucun de ceux 
qui nous restent, qu’elle ait été inconnue à t«us les voyageurs, 
les antiquaires et les écrivains! 

L’objection que M. Knight tire du silence des auteurs , rela- 
tivement à la chroniejue d’Amychs, déjà si foible par elle-même, 
devient d’ailleurs bien facile à réfuter par l’exemple de la chro- 
nique de Paras, dont on ne trouve également aucune mention 
dans les écrits de l’antiquité, et qui n’en est pas pour cela moins 
authentique. Aussi le critique a-t-il cherché à prévenir l’argu- 
ment qu’on peut tirer de cet exemple, en supposant que la chro- 
nique de Paros ne contenait que les opinions particulières d’un obscur 
chronologiste ; et il conclut de là qu’// n'est pas surprenant qu’aucun 
auteur ancien n'ait daigne' citer ce monument. Voilà donc M. Knight 

(i) SuETON. in Vespatiûn, c. VIU. 



6 l PREMIÈRE LETTRE, 

conduit, par le désir d'inculper la chronique J" Amy des, à la néces- 
sité d’ébranler la foi due aux marbres de Paros; obligé de les 
représenter comme l’ouvrage de quelque chétif écrivain ; con- 
damnant enfin , d’un seul trait de plume, le monument le plus 
étendu et le plus précieux que le temps ait laissé parvenir jus- 
qu’à nous. On conviendra sans doute qu’une pareille méthode 
de critique est fort singulière, et je m'abstiens, par politesse, de 
la qualifier comme elle le mérite. Mais à qui M. Knicht per- 
suadera-t-il qu’un aussi médiocre et probablement aussi pauvre 
écrivain que celui qu’il suppose avoir rédigé la chronique de Paros, 
ait pu faire graver ses opinions sur du marbre, et lésait jugées 
dignes de passer , sous une forme si incommode et si dispen- 
dieuse , à la dernière postérité ! Est-ce donc un simple particu- 
lier et un littérateur inconnu qui , pour se rendre compte à 
soi-méme de ses propres idées et se composer un système de 
chronologie, va s’engager dans de semblables dépenses! et n’est- 
il pas un peu étrange que , pour trouver invraisembbble ce qui 
ne l’est pas, M. Knicht se laisse entraîner lui-même à une si 
forte invraisemblance! D’H ANC arv ille s’est efforcé de mon- 
trer (i), et peut-être avec succès, que, telle qu’elle est, la chro- 
nique d“ Amycles sert à fixer l’époque des premiers rois de Lacédé- 
mone conformément au calcul adopté par l’auteur de la chronique 
de Paros au système des auteurs modernes qui ont travaillé sur 
ce dernier monument; et M. Knic.ht conclut de cette confor- 
mité, que la chronique d’ Amycles a été fabriquée d’après les écrits 
de ces auteurs. Il faut être doué de la foi robuste qu'a M. Knicht 
dans ses propres opinions, pour voir dans un pareil accord de 
deux monumens dont l’un est certainement ancien et original , 
la preuve de la fausseté et de la supposition de l’autre. Mais 
tous ces raisonnemens du critique sont tellement dictés par la 
(i) Rechercha, t. Il, p. 259 C( luiv. 
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prévention et dépourvus d'autorité, qu’il suffisoit de les exposer 
pour les détruire. Dans les objections qui suivent, l’auteur a voulu 
s’appuyer de données historiques, et, malheureusement, ses opi- 
nions n’en sont pas mieux fondées. 

« Conformément au calcul établi par d’Hancabville , dit 
» M. Knicht, Eurotas et Lacédæmon étoient contemporains de 
» Cadmus, auquel la tradition générale a attribué l’introduction 
>• des lettres dans la Grèce. Si cette tradition est fondée , Eurotas 
» n’a pu se servir d’autres caractères que de ceux des Phéniciens, 
» tels que nous les possédons sur les anciennes monnoies de ce 
<• peuple , et de ses colonies d’AJri^ut, à'Espogne et de Sicile. 
» On sait que ces caractères étoient au nombre de seize , écrits 
» de droite à gauche; et les formes de la plupart, compar.ées à 
» celles des lettres grecques, of&ent une extrême dissemblance. » 
Arrêtons-nous ici pour faire quelques observations. 

Le synchronisme d’Eurotas et de Cadmus, établi par d’Han- 
CARViLLE (i)« suivant l’opinion de Lydiat (2) et du chevalier 
Marshah (j), ne repose sur aucun fondement solide, ou, du 
moins , sur aucun monument authentique. 11 est bien vrai que 
les deux derniers s’autorisent du m<irl/re de Paroi. Mais comment 
M. Knicht, dont la critique est généralement si exacte, n’a-t-il 
pas remarqué qu’ils ne pouvoient trouver ce synchronisme 
dans le monument en question, qu’en remplissant une lacune 

qui s’y rencontre , ligne /f , ‘A(p’ où né«$ sCa-nAEvortir , 

de cette manière : ’A^’ ou etpatai kai aakiaaiman aakûnümÏî 
iCeunMvmv: et cela, sans aucun autre motif que celui-ci, qu’ex- 
prime naïvement Marsham ( 4 ) : Ne desiderentur in marmore nobilis- 
tima gentii origines, legendum velim tÎÎs AfCXMiaûii s€ct<7iAruQ^, et dt 


( I ) Rtchnchtt , tom. 1 1 , pag. Î33- 
(2) Lydiat, Comment, ad Marm. 
Oxon. cpoch. Vlll. 


( 3 ) Marsh AM, Canon. rAran. p. 124 - 

( 4 ) Idem, ièut. 
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Eurota atque Lacedamone regibus intelligendum ! Personne n’ignore 
qu’une pareille restitution, quelqu’ingénieuse et même quelque 
probable qu’elle puisse être, ne sauroit avoir l’autorité d’un mo- 
nument original ; et quoiqu’elle paroisse avoir entraîné aussi l’as- 
sentiment de M. Larcher (i), elle n’en reste pas pour cela plus 
authentique. Un témoignage de Pausanias , qui nous a conservé 
la tradition ancienne, est plus propre, selon nous, à fixer la véri- 
table époque d’Eurotas. Cet historien rapporte en deux endroits 
divers, et, chaque fois, au nom d’un peuple différent (z) , l’opi- 
nion qui faisoit vivre Lélex, aïeul d’Eurotas, dans le même temps 
queTriopas, roi A'Argos, et septième descendant d’Inachus. La 
généalogie des Inachides étant la mieux connue, et, pour ainsi 
dire, le pivot autour duquel tourne toute la chronologie an- 
cienne des Grecs, c’est donc à ce synchronisme que nous devons 
nous attacher: et nous pouvons d’après cela présumer, avec assez 
de certitude, qu’Eurotas , petit - fils de Lélex, florissoit vers le 
même temps que Sthénélus, petit-fils de Triopas, c’est-à-dire, 
en l’an i6z j avant notre ère , ou près d’un siècle avant l’époque 
qui lui est assignée par M. Larcher (3), et environ soixante- 
quinze ans avant l’arrivée de Cadmus en Be'otie. C’est-là , selon 
nous , la vraie époque d’Eurotas, ou du moins la seule qui repose 
sur un témoignage certain , sur un fondement réel ; par consé- 
quent, le synchronisme prétendu de ce prince et de Cadmus, et 
l’induction qu’en tireM. Knight, se trouvent également détruits. 

Mais, en accordant même à M. Knight que Cadmus et 
Eurotas aient été contemporains, s’ensuivroit-il de là que le der- 
nier de ces princes ait dû faire usage des caractères qu’on prétend 
avoir été introduits par l’autre dans le commerce des Grecs! 

(1) Larcher, Chnnclog. d'Héred. (’i) ouvrage cité plus haut , 

Canon, pag. 570, z.' édit. Canon , pag. 569-570. 

(z) Pausan. 1 . 111, c. I ; I. IV, c. t. 

Seroit-il 
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Seroit-il vrai, en second lieu, que l’alphabet des nfionumens 
gravés sous Eurotas dût se trouver absolument conforme, pour 
le nombre et la figure des lettres , à celui que donnent les mon- 
noies phéniciennes, dont les plus anciennes sont encore' si 
récentes relativement^ à l’époque de Cadmus et d’Eurotas î 
M. Knight tranche ainsi, sans même essayer de la discuter, 
l’importante et épineuse question de l’origine de l’alphabet grec; 
question qui a produit tant de livres , et qu'un seul monument 
bien authentique , de l’âge et de la nature de ceux qu’a publiés 
Fourmont, eût pu décider sans retour, si le scepticisme ne se 
/Ût emparé de ces monumens et n’en eût décrédité l’emploi. 
Je me garderai bien d’imiter ici une hardiesse que je blâme en 
M. Knight; mais j’observerai que l’opinion qui attribue à 
Cadmus l’introduction >du premier alphabet dans la Grèce , a 
pour garant unique une conjecture exprimée par Hérodote 
sous la forme du doute (i), et répétée par des écrivains posté- 
rieurs avec le ton de l’assurance. J’ajouterai qu’une assertion 
précisément contraire est faite par Diodore de Sicile , qui dit 
que, plusieurs générations avant Cadmus, les Grecs avoient de» 
caractères , et s’en étoient servis pour composer des monumens , 
mais qu’un déluge détruisit ces premiers essais d’une civilisation 
indigène (2) ; que cette tradition est confirmée par le témoi- 
gnage d’HoMÈRE, auteur plus ancien et probablement mieirtc 
instruit encore qu’HÉRODOTE , qui donne aux Pélasges, ou Grecs 
primitifs, l’épithète de AToi, divins (3), parce que, suivant 
Eustathe, iis avoient seuls, après une grande inondation, 
conservé la connoissance des caractères de l’écriture (4) ; que 
(i) Herodot. lib. v, cap. 58:0( A' 

4oêiuc... Il itr KalfiU eùnti/JHfu.,, 

l'rniic'EAAara;^ M tfi jfcuifAMi, ù 
u'iît •fJr'EMan, liS EMOI AOKE'EIN. 

ViJ. WesSEUNG. adhuncUcum. 

I 


(2) Diod. Slci'L. lib. v, c. 57 «74, 
et not. WesselinG. ad h. l. 

(j) Hom ER. ytiW. lib. Il, V. 827. 

(4] EustATH. ad HoMERi loc. laud. 
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cette tradition d’une écriture particulière aux P//asges est encore 
mieux confirmée par l’existence d’inscriptions grecques anté- 
rieures au siècle de Cadmus 7 telles que celle que portoit pro- 
bablement le tombeau de Corébus à Mégares , monument que 
Pausanias, qui l’avoit vu (i), estime le^plus ancien qui existât 
dans la Grèce, comme étant de l’an 1678 avant notre ère (2); 
que le môme Pausanias cite encore en d’autres endroits des 
monumens en anciens caractères ou lettres attiques (3), lettres éga- 
lement mentionnées par DémosthÈne ( 4 ) et par Diodore (5), 
lettres dont s’étoit servi l’ancien Linus pour composer ses ou- 
vrages ( 6 ), et dont les formes étoient, de l’aveu de Tacite (7) et 
de Pline (8) , presque semblables à celles qu’avoient de leur 
temps les lettres latines. Ce dernier témoignage est peut-ôire 
le plus propre à résoudre une question embarrassée de tant de 
contradictions : car Pline pou voit aisément comparer les anciens 
caractères grecs avec ceux qu’il employoit habituellement lui- 
même : il avoit sous les yeux une inscription apportée du sanc- 
tuaire de Delphes , et conservée à Rome dans la bibliothèque 
palatine (p); il la rapporte textuellement, et il affirme que les 

(■) PausAN. lib. I, cap. 43. 

(а) Larcher, Chnnoleg, d'Hénd. 

Canon, pag. $69. 

(3) Pausanias, lib. vi, cap. 19. 
a (4) Demosth. apud Suioam, voct 
Àinuofiit. 

(5) Diooor. SicuL.Iib. ni, cap. 66. 

(б) /dem , lib. V , cap. 57. 

(7) Tacit. Annal, lib. XI, c. 14. 

(8) Pli N. Histor. natur. lib. VII , 
cap. 57. 

(9) Si cette inscription étoit parvenue 
)usqu'à nous, au moins dans une copie 
conforme au monument original , la ques- 
tion de la nature du l'alphabet grec 
leroit sans doute décidée pour nous , 


comme elle l etoit aux yeux de PLINE. 
Malheureusement, il ne nous en reste 
que des copies fautives, où la vraie forme 
des caractères a disparu , et dont le texte 
même est altéré, au point d’offrir de» 
sent entièrement differens. J’avois espéré 
que les nombreux manuscrits de Pline 
qui existent à la bibliothèque de Saint- 
Marc à b'rn/«,pourroient nous procurer 
une copie plus fidèle : mai» des fic- 
sitnilt dt tous ces manuscrits, levés par 
M. l'abbé Morelli et qui m’ont été 
communiqués, ne renferment que de» 
leçons également barbares, et où la 
figure des lettres de l'inscription originale 
est également méconnoissable. 
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fettres dont elle se compose , étaient , pour la figure , à peu près les 
mêmes que celles de l’alphabet romain. Ce dernier nous étant 
connu, puisque c’est celui dont nous nous servons nous-mêmes, 
il n’est donc pas possible de douter, à moins de donner à Pline 
ei à, T acite un démenti formel, que les anciennes lettres attiques 
ou pélasgiques ne fussent semblables à celles de notre alphabet 
moderne. Mais qui oseroit contredire, d’après un simple doute 
exprimé par Hérodote, une assertion claire, positive, énoncée 
par deux auteurs graves, à l’aspect des monumens mêmes dont’ 
l’autorité est, en pareil cas, irréfragable? 

Ceux de ces monumens qui nous restent de l’âge le plus voisin 
des temps où étoient encore employés les caractères pélasgiques,’ 
confirment d’ailleurs pleinement le témoignage de Pline et de 
Tacite. Les lettres avec lesquelles sont écrites les deux célèbres 
inscriptions des colonnes Farneses , inscriptions gravées , comme* 
l’on sait, par l’ordre d’Hérode Atticus, à l’imitation des anciens 
caractères attiques (i), nous offrent presque toutes les formes 
actuellement usitées parmi nous ; savoir, yf, d,e, i, h, k, o,> 
N, JV, R, s, T, U. Une antique inscription déterrée à Athènes, 
pendant le séjour qu’y fit M. Stuart, présente le d, I’r, 
le V, sous la forme latine (a). La même forme du delta grec 
paroîtau revers en creux des monnoies de la ville de Cranium (3), 
sur un quinaire de Dancle ou Ziincle , de la plus ancienne fa- 
brique (4). et sur-tout dans la célèbre inscription trouvée à 
Larisse, en Argolide, par M. Gell, et sur laquelle le nom ASpnçvf 
est ainsi écrit : adpamtom (5). Le gamma des plus antiques mé- 

(1) S ALMAS. Comment, aittah. Hercd, 

Atùc.fic\\.\Gl.v.,A>n<nadttTS. ad E useb. 
pag. 1 10 et 

(2) D’HaNCARVILLE, Retherches , 
toni. II , pag. 374 : vid. Tahal. lut, aiph. 
r.O. BlrNARDI, cum supplément. D. 

1 2 


Morton, col. ix, London, 1759. 

{3) Conf. Hunter, AWmnr. Kcrer., 
lab. XXI, n. t 4 , iv; Eckhel, £)offri/i. 
num. tom, 11 , pag. 271. 

(4) DanjlecabinetdcM. Gossf-LLIN. 

(5) Qzi.\,,Areolis, pl. vu, London . 
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dailles de Gela, de Rhtpum, d'Agrigente (i), est fait comme fe G 
des plus anciens monumens latins, et diffère peu , par conséquent, 
delà forme actuellement usitée. Le rho, sur une ancienne mé- 
daille d'Agrigente, sur une de Syracuses (2), qui appartient éga- 
lement aux premiers temps du monnoyage, sur les deux plus 
anciennes médailles de Tarente du cabinet du Roi, qui offrent la 
légende TARAt, écrite à rebours (3), et sur les médailles à revers 
creux de Larisse et de Pharsale ( 4 ) , offre exactement la figure 
d’un R. Le sigma paroît de même sous une forme moderne, s, 
dans la seconde inscription de Sige'e ; et cette même lettre s 
(ainsi que le T, l’i, l’o) s’offre absolument figurée comme dans 
l’alphabet latin du temps de Pline, sur cette antique inscription de 
Délos, copiée par le secrétaire de Fourmont (5), que je n'aurois 
peut-être pas osé citer à l’appui de mes idées, si M. Knicht, 
qui l’a publiée de nouveau (6) , ne la regardoit , par une excep- 
tion honorable, comme un monument authentique, et enfin sur 
les médailles desMesséniens de Zancle,de la haute antiquité des- 
quelles les plus doctes antiquaires ne forment aucun doute (y). 
L’inscription athénienne si célèbre sous le nom de marbre de 
Nointel, laquelle a été expliquée , après Dom Montfaucon,^ 
par le P, Corsini (8), et que ce docte antiquaire considère 

iHio. Celle antique e( curieuse inscrip- 
tion présente plusieurs singularités paléo- 
graphiques du plus haut intérêt, et très- 
propres à justifier quelques-unes des 
formes de lettres suivies dans les inscrip- 
tions de Fourmont. 

(1) Ces médailles appartiennent éga- 
lement au cabinet de M. CoSSELLlN; j’ai 
fait graver celle de Rhtgium ; voy. pl, l , 
n.-j. 

(2) Ces médailles sont au cabinet du 
Roi et dans d’autres collections. 

(3) p. 25; 


EckKEL, Doctrin. num. lom. I, p. l4î. 

(4) Voyea MiON N ET , /Jcscripiitn, 
planche XXXIV, n. 130, 131. 

(5) Voy. GtBELIN, Origine du Lm- 
gogf, pag- 476: Lanzi, Saggio, t. I, 
pag. 102; NouvAle Diploinadijue , U 1 , 
pag. 629. 

( 6 ) Knicht, Anal/s. of gretk alph. 
psg. 72. et pl. l,n.*3. 

(7) EcxheL, Doctrin. num. tom. I, 
pag. 221. 

(8) fart. Attic, dissertai. IV, p. 159. 
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comme le plus ancien modèle de l’écriture attique, offie , dans 
la plupart des lettres qui la composent , la plus grande analogie 
avec les caractères correspondans de l’alphabet romain ; et cette 
conformité a été également remarquée par le savant P. Lanzi(i). 
Le lambda paroît figuré, à très-peu de chose près, comme le L 
latin , et non sous la forme qu’on lui co^oît dans les monumens 
grecs d’un âge plus récent, sur une inscription athénienne, 
antérieure à l’archontat d’Euciide , laquelle faisoit partie de la 
collection de M. de Choiseul, et est maintenant en notre pos- 
session : sur une inscription ÿ Athènes, de l’an 4 } 2. avant Jésus- 
Christ, qui se trouve dans la collection du Musée britannique, 
et a fourni le sujet d’une dissertation à feu M. Visconti (2). 
La même lettre reparoît sous la même forme dans les médailles 
de Zancle, dont l’antiquité n’est point douteuse, et sur une mé- 
daille samnite , du cabinet du Roi , frappée au temps de la guerre 
sociale, avec l’effigie des Dioscures au revers, et l’inscription italia 
en anciens caractères grecs (3). Enfin le kappa de quelques 
médailles de Crolone , de la plus ancienne fabrique, et des mon- 
noies de Corinthe et de Syracuses , d’un âge plus moderne, res- 
semble au Q latin ( 4 ). En étendant plus loin une semblable 
recherche , je crois qu’il seroit facile de retrouver dans les plus 

(i) LAtiZl , Sagÿio , tom. I, p. io6- Doctrin, ni.tn. tom. 1, pag. i03-io4- Ce 
108. dernier regarde comme latins les carac- 

(1) Celte dissertation , communiquée léres de l'inscription que j'ai citée. AlaU 
à \' Acadrmie dts BAUs-Leltrrs , a été in- je crois fortement qu’il se trompe, et qu’il 
séréeparextraitdansle Ctassicu/yuurnu/, a confondu cette médaille avec d'autres 
n." XXVII, pag. iBj et siiiv. Une autre d’un style et d’un travail diSerens , qui 
inscription rapportée parCLARKE ( Tra- ofirent etfeciivement la même inscription 
vtls , part. Il, seci. 2, pag. 593), et en lettres romaines. Voyez, toutefois, ce 
pareillement conservée dans le Musée que dità ce sujet M. Millingfn dans 
britannique, offre la même figure du son Htcuril dt médaiUis grtcquis imdites , 
lambda. p. 29. 

(3) Olivier, daggldi Corfen. tom. II, (q) Ces médailles sont dans tous les 
pag. 49; lom. IV, pag. 133. Eckuel, cabinets. 
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anciens monumcns qui nous sont restes des Grecs, tous les élé- 
mens d’un alphabet presque entièrement semblable à celui des 
Romains et au nôtre. Que l’on compare maintenant les formes 
des lettres employées dans les diverses inscriptions que j’ai indi- 
quées, comme aussi celles des caractères que portent les plus 
anciennes médailles grenues de la SicHe, de Yluilie méridionale 
et du Péloponnèse , avec les formes des lettres qui y correspondent 
dans les divers alphabets phéniciens que nous connoissons (i); 
' on verra qu’à l’exception de quatre ou cinq , dont la similitude 

encore est assez éloigné'e, les autres caractères n’ont entre eux 
aucun trait d’analogie. De tous ces faits , que je n’ai pas ici le 
loisir de développer davantage , mais qui pourroient devenir le 
sujet d’un examen intéressant, je crois qu’il m’est permis de 
conclure, i," que les Grecs avoient un alphabet avant l'établis- 
sement de Cadmus , et que ce sont les caractères de cet alphabet 
national que désignent les auteurs grecs, quand ils parlent des 
lettres anciennes, ou attiques, ou pélasgiques ; 2.“ que l’invention 
des Phéniciens se borna à changer ou à modifier la forme de 
quelques caractères , à régler l’ordre dans lequel iis dévoient 
être rangés, et enfin à nommer chacun de ces caractères du nom 
par lequel il étoit désigné dans leur propre langue, ou du moins 
d’un nom approchant. Il n’en falloit pas tant, sans doute, pour 
les fiiire regarder comme les vrais auteurs de l’invention de 
l’alphabet, et pour accréditer l’opinion d’HtRODOTE; opinion 
qu’il avoit probablement adoptée dans ses voyages en Orient, 
plutôt qu’il ne l’avoit conçue de lui-même en présence des mo- 
numens de son pays. 

(i) Une fouie d’auteurs ont donne des 
alphabets phéniciens, tous puisés à des 
sources plus QU moins incertaines. Voy. ce 
que dit à ce sujet Eckhel {Doctr. nuiii. 
tom. 111, pag. 404). Ceux que l’abbé 


Barthélemy a publiés paroissent mé- 
riter le plus de confiance ( j4caJ, des 
Bell.-Lenr. tora. XXX, pag. 4°5, et 
tom. XXXll, pag. 72J ). 
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Mais je ne voudrois d’autre preuve de ia méprise d'HiRûDOTE, 
que le témoignage même de cet historien. II assure (i), avec sa 
candeur ordinaire , qu'il a vu lui-même et copié des inscriptions 
en lettres caJme'ennes sur des trépieds consacrés dans un temple 
thébuin , et que ces lettres sont, pour la plupart , semblables aux 
caractères ioniens. Ce passage a toujours été mal interprété, et spé- 
cialement par M. KNiGHT(a), qui, croyant qu’HêRODOTE veut ici 
désigner les lettres ioniennes usitées de son temps, les trouve très- 
différentes des lettres phéniciennes, telles que nous les connois- 
sons d’après des médailles à peu près contemporaines, et suppose, 
ou que les lettres cadméennes avoient totalement changé dans 
l’intervalle de Cadmus à Laïus , ou que les inscriptions montrées 
à Hérodote avoient été forgées : deux suppositions «paiement 
hardies et inadmissibles. Mais il est évident que, par lettres 
eadme'ennes , Hérodote n’a pas voulu désigner des caractères 
phéniciens: car probablement il n’auroit pu ni lire ni comprendre 
des inscriptions rédigées avec ces caractères ( 3 ); et, par ces lettres 
ioniennes, il n’a pu faire entendre que celles qu’on appeloit Indif- 
féremment attitjues ou pélasgiques , c’est-à-dire, les anciens carac- 
tères particuliers aux Grecs (4) : Je sorte que ce passage montre 
tout-à-la-fois, et que les lettres cadméennes étoient les anciennes 
lettres grecques revêtues de noms nouveaux, et disposées con- 
formément à l’ordre phénicien , et que cette double modification 
n’avoit pu détruire la ressemblance qui existoit entre l’alphabet 
grec primitif et le même alphabet perfectionné par Cadmus; 


(1) Herodot. lib. v, c. 57-58. 

(j) Analyt. ùf gmk alphah. pag. lao. 
(3) Cequil«prouveévid»mmem, c’est 
la découverte, faite temps d’Agésilas, 
d’insrriptions phéniciennes déposées dans 
le tombeau d’AIcmcnc, et qu'aucun Grec 
ne put ni lire ni comprendre ; le fait est 


attesté parPcuTA RQU E (fîe CenioJecraf, 
tom. IV, S. V, pag. 306, edit. Huttcn). 

(4) Pline, lib. vu, c. 57 t Cm-’* 
tium conttmus tac’uut primat omnium 
conspiravit , ut lONUM tiverii ulertntùr, 
Ce'passagr confirme entièrement notre 
I interprétation. 
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ressemblance encore sensible au temps d’HÉRODOTE, comme le 
prouvent, à l’appui de son témoignage, les inonumens que j’ai 
cités plus haut, et qui sont, pour la plupart, d’un âge peu éloigné 
du sien. Ainsi s’explique l’assertion de l’historien grec, sans re- 
courir aux violentes suppositions de M. Kncght; et cette assertion 
même devenant conforme aux vérités de fait que j’ai précédem- 
ment exposées, il en résulte, contre son propre sentiment, que 
les Grecs eurent, antérieurement à Cadmus, un alphabet natio- 
nal , qui fut seulement modifié ou légèrement changé par suite 
de l’établissement de ce prince phénicien. Je dois observer que 
ScALiCER avoit eu la même idée ( i), mais sans la développer, 
et sans en saisir, à ce qu’il me semble, les vrais rapports. Le 
P. Lanzi interprète également le passage en question d’HÉRo- 
DOTE , de manière que l’analogie des lettres ioniennes et des lettres 
attiques y soit établie (i) ; mais il contredit, bientôt après, cette 
opinion (j), qu’il ne fait, d’ailleurs, qu’énoncer, et à laquelle je 
crois avoir donné un nouveau degré de certitude, ou, du moins, 
de vraisemblance (4)- 

- Que devient à présent l’objection de M. Knight sur ce que, 
dans l’inscription attribuée à Eurotas , la forme triangulaire de 
\ omicron, v, et la forme du rho , f>, que l’on y voit, ne se re- 


(1) Sc\L\GE^, AnimaJv, in Chronic. 
Eusth.fa^. 112 . 

(2) Saggio, tom. I,pag. 79-80. 

(3) Idtm, ibidem, toni. 1, pag. l8o. 

(4) L'opinion que je vieni d'établir 
$ur l’identité de l’alphabet grec primitif 
et de l’alphabet romain, est exprimée, 
mais lani ancun des développemens où 

• j’ai cru devoir entrer, par le docte et 
judicieux Eckhel, dont le sentiment 
ne sera sans doute point rejeté de 
M. Knight : Latines alphabetum , ut 
illud à Gratis acceptrant, integrum ilLe- 


sumqiie conservasse , argumenta est ora- 
culurn Plinii , ipsis etiam vetustissirnis 
Cracorum monumentis confirmalum , ad- 
serentis veteres gracas Hueras fuisse eas- 
dem pane qua nunc sunt iatina ( Doctr. 
nnmmor. tom.I ,pag./2o). Un ingénieux 
critique anglais, M. Urummond, a 
développé, dans l’explication de quelques 
nionumens ccllibériens , une opinion 
concernant l’origine de l’alphabet grec, 
que je ne part-ige point , mais que je n’ai 
pas le loisir de réfuter ici ( voy. Classkal 
Journal, voL 11 , pag. 907-923 ). 

trouvent 
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trouvent ni dans l'alphabet phénicien , ni dans l’alphabet ionien ! 
Et qu’y a-t-il de surprenant à ce que les Grecs, avant Cadnius, 
aient ignoré des caractères usités seulement depuis lui, et que les 
contemporains d’Eurotas ne se soient point servis de lettres 
employées par les Ioniens du temps d’HÉRODOTE î Écoutons ce 
que dit ensuite M. Knight : 

« Je veux bien toutefois abandonner un argument aussi fort 
« contre l’authenticité de ces monumens, et admettre que les 
» lettres étoient connues dans la Grèce avant l’introduction de 
» l’alphabet phénicien par Cadmus. » Je viens de montrer , ce 
me semble, qu’en renonçant à cet argument, M. Knight ne fait 
pas un grand sacrifice , et il peut être généreux <le cette manière 
sans craindre de se faire beaucoup de tort. « Le principal motif qui 
■ me porte à cette concession , est que les premiers chefs de pirates 
» qui introduisirent les lettres dans la Grèce, durent y apporter 
• un alphabet beaucoup moins parfait , et probablement aussi 
» plus ancien que l’alphabet cadméen. •> Ce motif principal n’est 
au fond qu’une hypothèse , et l’auteur ne la fortifie d’aucune 
raison plausible. Il m’est donc permis dé dire que cette opinion , 
que Je partage, ne devient pas plus certaine pour être simplement 
-énoncée par M. Knight. La suite des argumens du critique pour 
prouver que, même dans la supposition d’un alphabet grec anté- 
rieur à celui de Cadmus , l'inscription votive d’Eurotas nesauroit 
paroître authentique, est entremêlée de quelques notions histo- 
riques qu’il est nécessaire d’examiner. Pouf procéder avec ordre 
dans cet examen, je suivrai pas à pas M. Knight, en n’élaguant 
que les faits étrangers à la question principale, et en resserrant 
ses objections sous la forme la plus concise, et conséquemment 
la plus propre à en conserver toute la force. 

L’alphabet des tables eugubiennes , lequel ne renferme que 
douze signes ou caractères , est probablement , selon M. Knight, 

K 
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l’alphabet originaire des Pélasges (i). Il dit probablement; par 
conséquent , ce n’est ici qu’une conjecture à laquelle nous aurions 
tort de mettre plus d'importance que l’auteur ne semble y en 
attacher lui -même. J’observe toutefois que, pour retrouver le 
véritable alphabet pélasgique, le plus sûr est de s’en tenir à la 
comparaison faite par Plcne et par Tacite; comparaison dont 
j’ai plus haut exposé les résultats , et dont les monnoies et les 
inscriptions anciennes nous ont conservé presque tous les élé- 
mens. S’en rapporter uniquement aux tables eugubiennes, c'est 
affecter pour les autres monumens que je viens d’indiquer, une 
indifférence que réprouve la saine critique. L’opinion qui tend 
à confondre l’alphabet étrusque avec l’alphabet pélasgique, a 
d’ailleurs été combattue, et, à ce qu’il semble, solidement réfu- 
tée par le P. Lanzi. Et en effet, parmi les divers alphabets ita- 
liens, lesquels différent tous les uns des autres, qui peut se flatter 
de découvrir celui qui appartient véritablement aux Pélasges ? 
Ce peuple n’habita pas seulement parmi les Tyrrhéniens; il fut 
mêlé aux Aborigènes , aux Ombres , aux Osques ; et, pour tout 
dire en un mot, il n’est aucune des nations de l’Italie qui 
ne l’ait eu pour voisin ou pour allié. Comment donc pourroit- 
on parv’enir à démontrer qu’un de ces peuples ait conservé 
plus qu’un autre l’alphabet pélasgique (2) l Ce n’est pas que 
le P. Lanzi nie ou méconnoisse l’origine grecque de l’alphabet 


(1) Cene opinion est aussi celle qu’a 
embrassée un savant anglais, M. ASTLE 
(Histûty »f Writing), et, avant celni-ci, 
lecélébreantiquaire italien CoKl (Diftsa 
dtU‘ alfabttQ , pag. 133). Mais, en adop- 
tant ce système sans Pappuyer d’aucune 
preuve nouvelle, M. Knicht ne devoit 
pas du moins laisser sans réponse on 
même paroitre ignorer tout-à-fait les diffi- 
cultés qu’a élevées contre cette opinion 


le savant P. Lanzi; difficultés qui me 
semblent insurmontables, et que j’indi- 
querai tont-à-l’heores 

(2) Sagffo di lingua etrutc. tom. II, 
pag. 207. Ailleurs, tom. 1 , pag. t6o,le 
même auteur dit encore, en parlant des 
tables eugubiennes ; Lt tavole pndtne 
non poston eistr anttricr! al scttimo srcolo 
di Rama , se non di poco / ed i rano cer- 
cmt in este falfateta e U iinguaggh pelasgo. 


2 
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étrusque : au contraire , H adopte cette opinion ; et les argumens 
nouveaux qu’il a produits à l’appui (i) , la rendent désormais aussi 
certaine qu’il est possible: mais, en même temps, il s’attache à 
montrer que les monumens de cette langue étrusque, auxquels 
on a perpétuellement recours pour y trouver J’alphabet et l’i- 
diome primitifs des Grecs , ne sauroient appartenir à une anti- 
quité aussi élevée. Les plus anciennes.de ces inscriptions eugu- 
biennes, dans lesquelles Bourcuet, Gori, Bardetti, croyoient 
voir des chants lamentables sur ces désastres des Pélasges que 
décrit Dents d’Halicarnasse (2) , et dont quelques autres an- 
tiquaires ont essayé de donner des interprétations toutes diflPé- 
rentes et non moins invraisemblables (3) ; les plus anciennes, 
dis -je, de ces inscriptions sont jugées par le P. Lanzi posté- 
rieures à Démarate , c’est-à-dire au second siècle de Rome ; et 
celles qui suivent, lui semblent appartenir aux iv.‘ et v.‘ siècles, 
jusqu’au vin,* inclusivement. C’est dans l’ouvrage même de ce 
docte antiquaire qu’il faut chercher les preuves et les argumens 
dont il appuie cette opinion ; mais je ne puis omettre la consé- 
quence qu’il en tire , et qui semble dirigée contre le système 
particulier que je combats en ce ntoment : Cette re'ductlon de l'an- 
tiquite' étrusque tendra , dit - il , un grand service à la paléographie 
grecque , attendu que les auteurs qui en ont traité, entraînés par f opi- 
nion de Com , ont recours aux monumens étrusques toutes les fois qu'ils 
veulent montrer /* antiquité de quelque caractère grec; comme si ton n'eût 
écrit dans cette langue que dans les âges de la première antiquité (4) ! 


(1) Vié. pari. Il , cap. i , p. 177-198. 

(2) Dionts. Halicarn. Amiq. 
rom, Hb. I, c. 23. 

(J) BoNabotti y voit dti conven- 
tioni politiques de peuple à peuple ; 
Maffei et Passeri, des actes de 
donations privées et religieuses. Le 
P. Lanzi, qui en a donné une expli- 


cation nouvelle , et la seule qui toit ad- 
mise jutqu’é présent (Sjgg. diTing. ttrusc. 
tom. III, pag. 6 j 8 et suiv. ), les croit 
tontes relatives aux fonctions du culte 
divin ! Tuut riguardane k sacre fuagioni, 
orsotto an aspeito, or eotto un alirt. 

(41 Oper. lauJ. tom. I, pag. 1518. Ao 
teste, l’opinion de M. Knicht sur'l’aiJ- 

K 1 
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Les PêUisges, suivant l'opinion commune, continue M. Knight , 
formèrent la première colonie qui s’établit en Ital'te APRÈS les Étrusques. 
Où l’auteur a-t-il puisé les motifs d’une assertion si étrange! 
Tous les historiens, et je n’en citerai qu’un seul, le plus impo- 
sant de tous, celui qui avoit fait l’étude la plus approfondie des 
éjnigrations du peuple Pélasge, Dents d’Halicarnasse (i), 
placent au contraire les divers établissemens des Pélasges en Italie 
plusieurs siècles avant la première arrivée des Tyrrhéniens; et 
c’est un fait historique tellement avéré, qu’il seroit superflu d’en 
déduire ici les preuves. Mais M. Knight a-t-il au moins un 
seul témoignage pour autoriser son opinion! 11 cite, en note. 
Dents le PèriégÈte, v. et malheureusement il prouve 
ainsi qu’il ne l’a point lu; car M. Knight entend trop bien le 
grec pour prendre aussi complètement le change sur un passage 
aussi clair. Voici les vers de Dents, lesquels n’ont pas besoin, 
pour être compris, du prolixe commentaire d’EuSTATHE : 

rioMit Si oi Ç)uA’ cL/ti<p}, m Tot pé<t imrr’ d^peùatu, 
’Ap^d/uuoi orAivpiii ox- ^opéa.o. 

347. Tuppnvol /uii mar’, ’tm' Si expiai <pZAa. IleAM.e-)^v, 

Il est évident que le poète géographe, commençant sa des- 
cription des nations de ['Italie par la partie occidentale du nord 


cteoneié des lattes eugubiennes , quoique 
erronée , ou du moins fort exagérée , 
me pareil digne de considération en un 
sens : c’est que, si, de son propre aveu, 
les monument de Gubbio (1 ancienne 
Iguvium) , ville obscure de VOmbrie, 
qui ne fut jamais renommée pour ses 
lumières ni pour tes richesses, remontent 
à une si haute antiquité, on ne voit pas 
pourquoi, au sein de la Grèce même, 
dans U Laconie, qui ne fut pas toujours 
je siège de la rudesse , il n'auroit pu exis- 
ter des inscriptions du premier âge. Ce 


doute n’est , à la vérité, articulé nulle 
part par M. Knight; mais il perce invo- 
lontairement à travers toutes les parties 
de son discours. Un seul fait suflïroit ce- 
pendant pour le détruire; c’est l’existence 
de ce traité de partage fait par les Do- 
ri ens à l’époque même de leur entrée dans 
I le Péloponnèse, gravé par les Messéniens 
[ sur la pierre et sur l’airain, et dont les 
' originaux mêmes furent produits par ce 
peuple, au temps de Tacite, qui nous 
i’aneste [Annal, lib. IV, c. 43)- 
(1 j Anii'j. roman, lib. l, c. 1 j. j 
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de cette presqu’île, place Sabord les Tyrrhénieiis , ensuite les 
Pélasges’ amenés dans le Latium par l’Arcadien Évandre. Cest 
donc d’un ordre de position géographique , et non d’un ordre de 
succession chronologique , que doivent s’entendre les paroles de 
Denys , sur le sens desquelles personne jusqu’à ce jour ne s’étoit 
trompé; et je suis presque confus d’avoir à relever une semblable 
méprise dans un critique tel que M. Knight. Ce sont ces Pe- 
lasges , dit-il immédiatement, qui i suivant Pline, apportèrent les 
lettres dans le Pline ne dit point tout-à-fait cela; il dit, 

en se servant d’une expression générale, les Pélasges: in La- 
tium eas attulerunt Pelasgi{i). A la vérité, Tacite (2) et d’autres 
auteurs (3) attribuent éette introduction des lettres dans le La^ 
tium à Évandre et aux Arcadiens; qu’il menoit à sa suite : mais ,' 
comme les Pélasges étoient établis dans le Latium même, bien 
long-temps avant cette dernière émigration (4) , et qu’ils connois- 
soient les caractères de l’écriture au moins dès le temps de Deu- 
calion (5), témoin cette inscription gravée sur un trépied en carac- 
tères très-anciens, et rapportée par Denys d’Halicarnasse( 6), 
il est infiniment plus probable qu’ils n’attendirent pas l’arrivée 
d’Évandre pour communiquer cette connoissance aux peuples de 
Italie tX. d’Hancarville a expliqué d’une manière très-natu- 
relle la méprise des auteurs latins qui faisoient honneur de cette 
invention à Évandre, en supposant que ce prince fit sur l’al- 
phabet grossier des Pélasges la même réforme qui fut opérée dans 
la Grèce sur le même alphabet par Cadmus, c’est-à-dire qu’il y 
ajouta quelques nouveaux caractères , qu’if donna aux autres les 
dénominations nouvelles usitées dans le pays dont il'sortoit, et 

(i) PuN. Histor. natur. lib. Vll , ( 4 ) DioNYS. HaucArN. row. 

cap. 57. -• Kb. I, c. 13; PausAN. lib. vin,c. 3. 

(a) Tacit. Annal, lib. XI, c. 14. (5) Eustath. arfHoMEB. lliod. Il, 

(3) QuincTILIAN. /n/làuf. orfl/or. V. 827. 

Ub. l,c. 6. • • “ (6) alnltyi/à. rema/i. lib. I, c. 9. ' 
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qu’enfîn il les distribua dans l’ordre établi postérieurement au dé- 
part des premiers Pélasges, et dans lequel les lettres de cet alphabet 
restèrent constamment depuis (i). Cette explication ingénieuse et 
plausible répond aux autres difficultés élevées par M. Knight, 
savoir: i.° que Pline s’est mépris en attribuant aux Pélasges les 
lettres latines, qui sont de l’invention d’ÉvANORE ; il n’y a là ni 
contradiction ni méprise, si ce n’est de la part du critique: 2.° que 
‘ l’alphabet romain renferme plusieurs caractères que ne porte 
point ['alphabet pélasgique des tables eugubiennes. Ici , M. Knight 
décide, comme on voit, que ce dernier alphabet est péiasgique^ 
après avoir , quelques lignes plus haut, avancé modestement cette 
opinion sous la forme d’une conjecturé. Or j’ai -montré que 
cette conjecture est la moins probable de toutes celles qu’on 
peut former à ce sujet; et quand même cela seroit prouvé, il 
ne seroit nullement étonnant que le premier alphabet des Pélasges 
fût privé de quelques caractères dont les Latins durent la con- 
noissance ou l’usage à Évandre. 

Je ne suivrai point M. Knight dans les détails où il entre 
sur la nation pélasgique, sur son ancienne civilisation, sur ses 
nombreux démembremens : toutes ces notions sont vulgaires, et 
ne se rattachent d’ailleurs que de si loin à la question qui nous 
occupe, que, pressé d’arriver à la conclusion des raisonnemens 
du critique, on me pardonnera de négliger ces détails. Je ne 
puis toutefois lui faire grâce de quelques remarques, ne fût-ce 
que pour lui prouver l’attention avec laquelle j’ai lu le para- 
graphe même qu’il n’entre pas dans mon plan de réfuter en 
entier. 11 Mit que c'est du Péloponnèse que les Pélasges vinrent en 
Italie, mais qu'on ne peut assurer à quelle époque. Cette seconde 
assertion n'est point exacte. Si les Pélasges dont on veut parler 
ici sont ceux qui furent conduits par Évandre, ainsi qu’il est 
[■) D*HancarviLLE, iUtherchtt ift, tom. }7é. 
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naturel de lé supposer d’après la citation du vers de Dents le 
PÉR iécÈTE dont on s’autorise , 

s 

348, o" -mJe i<^' 'E<r 7 neJfif 'iAst 

l’époque de cette émigration est connue, et fixée vers la deuxième 
génération . avant la guerre de Troie par des témoignages nom» 
breux d’écrivains grecs et romains (i). Si par ces Pélasges Iç 
critique entend les diverses tribus de cette grande nation, qui, 
en dilFérens temps, vinrent de Grèce en Italie, d’abord sous les 
ordres d’CBEnotrus (z), puis par suite des conquêtes de Deucalion 
dans la TThessahe (3), les dates de ces émigrations successives , 
quoique sujettes aux mêmes difficultés chronologiques que les 
autres événemens de l’histoire grecque i ces époques reculées-, 
sont néanmoins appuyées sur des autorités trop respectables, pou/ 
devoir être abandonnées au pyrrhonisme historique, sans la 
moindre preuve, sans le plus léger examen. M. Knicht ouvre 
cependant , au mépris de toutes ces autorités , une opinion nou- 
^vefle ; il place K établissement des Pelasges entre t arrivée des lyrrhé- 
niens et celle étÈvandre. Mais, dans l’intervalle de ces deux faits, 
fixés, l’un vers l’an 1370(4), l’autre vers l’an 1 3 3 o avant notre 
ère (5), aucun auteur, que je sache, ne parle d’un établissement 
nouveau des Pélasges en Italie; et c’est même dans cet intervalle 
que Dents d’Halicarnasse place la dispersion et la ruine des 
anciens Pélasges d'Italie , lesquels habitoient alors conjointement 


(i)DioNYS. Hal. Ainriÿ. rom. lib. I, 
c. 3 1 ; Pausan. lib. VIII, c. 4 î ; Plu- 
TARCH. Quifst. rom. tom. Il, pag. 272; 
V Anvo apud S znv. adÆnâii.lib.Vlll, 
V. 51 î Tit. Liv. lib. I, cap. 5; OviD. 
Faitor. lib. 1, v. 4?0 et iqq.; SsNEC. 
ad Hdv. c. 7. 

(a) Dionys. Hal. Antiq. rom. Üb. i , 
cap. 13. 


[j) Antiq. ntn.\ih. t,c. it.J’ai euayé, 
daiu nn autre ouvrage, de fixer 1er dates 
decesdiversts émigrations [Hist.critiqtu 
dt Vétahlitsem, des Colon, grteq. tom. I, 
pag. 22; et sniv., pajg. 294 et saiv. ). 

( 4 ) Voy. l’ouvrage cité plus haut , 1. 1 , 
P-3J2- 

(;] Voy. le même ouvrage, tom. 1 , 
pag. 391. ’ 
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avec les Tyrrhéniens, qu’ils avoient précédés (i). M. Knicht se 
tourmente beaucoup, et bien inutilement, comme on voit, pour 
fixer la date de rétablissement des Pélasges eu Italie à. une époque 
voisine du siège de Troie; il révoque en doute celle qu’assigne 
Denys d’Halicarnasse à l’arrivée des Tyrrhéniens ( 2 ), d’après 
la circonstance, tout-à-fait indifférente dans le récit d’HÉRODOTF {3), 
de la généalogie de Tyrrhénus. En rejetant ce personnage parmi 
les héros imaginaires, M. Knight voudroit bien en pouvoir faire 
autant àl Eurotas, de Lacedamon , d'Amyclas, et il s’y décide enfin, 
’fionobstant les prétendues inscriptions contemporaines qui portent leurs 
•noms. Mais M. Knight me permettra bien de lui dire que ccà 
inscriptions, dont il est libre encore de récuser le témoignage, 
ne sont pas les seuls monumens de l’existence de ces princes, 
et qu’il faut arguer aussi de fausseté, à cet égard, la tradition 
ancienne de deux peuples, les Messéniens et les Lacédémoniens, 
tradition qui nous a été conserY'ée par Paosanias ( 4 ) et par 
"Apollodore (j). a tout événement, dit enfin M. Knight, lex- 
pédition des Pélasges ne peut avoir été antérieure à l'époque où l'on 
suppose qu'ont existé ces princes. Il oublie le témoignage clair et 
positif de Denys d’Halicarnasse , qui met l’émigration dès 
Pélasges Œnotriens à la dix-septième génération avant le siège 
de Troie (6), et conséquemment bien plus haut que l’époque 


(1) Dionys. Halic. roman. 

lib. I, cap. 2â; Scymn. Chius, in' 
Perieges. v. 318. • 

(2) M. Knight se trompe en attri- 
buant cette date à Denys d'HalicAR- 
NASSE, puisque, dans le système de cet 
historien, les Tyrrhéniens etoient indi- 
ginetea lulie { vid. Antij. romnn. lib. 1 , 
cap. 28 ). 

(j) Herodot. lib. l, cap.94. J'aiiSché 
de montrer comment le récit d’HÉRO. 
POTE pouvoit se concilier avec celui 


d’HELLANlCUS (voy. //ijf. critique île 
l'étabtissemeai des Colon, grecq. tom. 1 , 
pag. 356-364). 

(4) Paüsan. lib. ni, c. i; lib. iv, 

c. I. 

(5) ApolLODOR. Bibliotk. lib. III, 
c. 10, S. 3. 

(6) Antiq. roman, lib. I , c. 13. Cette 
haute antiquité, donnée à l’émigration 
d’(ff notrus , n’est pas exempte dequeiques 
■difTicultés , que j'ai exposées dans un 
mémoire lu à l'Académie des Belles- 

d’Eurotas ; 
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d’Eurotas; et, quant à la raison qu’il donne de cette prétendue 
impossibilité, savoir, les ravages exercés par les Phéniciens et 
lesCariens, il oublie encore que ces ravages, qui, du reste, ne 
sont attestés par aucun auteur, pas même par celui qu’il cite( i), 
ne purent commencer qu’à une époque bien plus récente que celle 
à laquelle on doit rapporter les établissemens pélasgiques de 
{'Italie; et que, d’ailleurs, ils ne durent jamais être assez étendus 
ni assez considérables pour fermer entièrement le passage aux 
émigrations des Grecs vers cette contrée, qu’ils connurent de 
si bonnp heure, qu’ils fréquentèrent de tout temps, et qu’ils 
aperce voient de leurs rivages. 

Tels sont les faits historiques établis par M. Knight pour 
prouver la fausseté de l’inscription d’Eurotas, dans l’hypothèse 
de l’existence d’un alphabet pélasgique antérieur à Cadmus ; et 
voici maintenant la conséquence qu’il tire de tous ces faits. Ici, 
je dois le laisser parier lui-méme, de crainte qu’on ne me soup- 
çonne de lui prêter des erreurs , pour en triompher plus à mon 
aise : ^ 

I. «« Si les Pélasges n’ont pu venir du Péloponnèse en Etrurie 
» avantle temps supposé d’Eurotas , il s’ensuit nécessairement que 
» l’alphabet qu’ils apportèrent avec eux, ne put être plus ancien 
» et plus imparfait que celui qui y étoit alors usité. 

II. >• Mais comment accorder cela avec l’inscription votive 
U attribuée à ce prince , où nous trouvons le gamma r dans 

la forme ionienne, qui est celle du n pélasgique, et \'omi- 
» cron V, détourné dans la forme triangulaire du deha, tandis' 

Lettres. Mai», en admettant même que auxiliaire, M. Petit-Radel, un crt- 
ITiiitorien grec jeroit trompé sur ce point, tique tel que M. Kmcht ne dcvoit 
ce qu’il m’appartient d’autant moins de pas se dispenser de citer un pareil tê- 
décider.que la tradition suivie parDss, moignage, et le silence, dans ce cas, ne 
NYS d’Halicarnasse a trouvé, dans peut valoir un argument. 
le sein delà même Académie , un docte (i) Dionys. Periecet. v. 348. 

L 
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» qMe ni l’une ni l’autre de ces lettres n’e^iste dans l’alphabet 
•’ des inscriptions eugubiennes! 

III. » Les autres caractères, qui sont ioniens, quoiqu’altérés 
» dans leurs formes, sont écrits de gauche à droite, tandis que 
■» les Phéniciens et les Pélasges écrivoient de droite à gauche. 

IV. » Ainsi donc ces inscriptions paroissent fausses, quelle 
» que soit l’hypothèse que l’on adopte touchant l’antériorité de 
'J l’alphabet de Cadmiis ou de celui des Pélasges. » 

Je répondrai par ordre h chacune des quatre propositions con- 
tenues dans ce paragraphe , après avoir observé, toutefois, que, 
la principale difficulté chronologique roulant sur l'époque d‘£u- 
rptas, lequel n’est nullement nommé daits l’inscription, cette 
seule inexactitude réfute d’avance les assertions du critique. 

I, J’ai montré par les témoignages des anciens, lesquels ont bien 
quelque poids dans la question qui nous occupe, que les Pélasges 
purent venir, qu’ils vinrent même indubitablement dans \'Étrurk, 
avant l’époque d'Eurotas., laquelle époque n’est point supposée, 
comme on le dit, ma.Ï5 fixée par des synchronismes et d’après 
des généalogies dignes de fol. Par conséquent, l’induction qu’on 
tire de cette prétendue impossibilité, devient fausse, comme 
l’assertion sur laquelle elle est fondée ; et nous sommes auto- 
risés à conclure, au contraire, que l’alphabet pélasgique apporté 
en Italie put être plus ancien et plus imparfait que. celui des Grecs 
^ temps d'Eurotas. 

II. En accordant même au critique que sa précédente proposi- 
tion soit vraie, il n’en résulte point encore qu’il y ait de la 
diflicuité à trouver le gamma et ['omicron triangulaire dans l’ins- 
cription d’Eurotas. En effet, son seul argument pour prouver 
que ces deux lettres ne doivent pas s’y rencontrer, c’est qu’ils 
manquent dans l’alphabet des tables eugubiennes. Or il emploie 
ici comme preuve ce qui est précisément en question, et même 
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ce qui est très-probf<5matique ; savoir, que l’alphabet eugubieh 
soit le véritable alphabet pélasgique. J’ai montré plus haut 
combien l’opinion des plus habiles critiques, et notamment celle 
du docte abbé Lanzf, répugnoit â cette identité, que M. KNiCHt 
lui-même ne donne d’abord que comme probetbie; et cependant 
il faudroit qu’elle fût démontrée pour autoriser la conséquence 
rigoureuse qu’il en tire. D’ailleurs, il n’est pas entièrement exact 
de dire que le gamma manque à l’alphabet étrusque. On y trouve 
fréquemment employé, À la place de ce caractère , un signe qui a 
la même valeur, et, bien plus, la même forme que le g des 
anciens Latins, savoir, c; et cette même figure se retrouve sur 
quelques anciennes monnoies grecques. Gori et LaNzi en ont 
fait la remarque (i), et citent, à l'appui de cette observation, 
les médailles de Gela , dont la légende est ainsi écrite : ceaaj. 
J’ajoute que plusieurs médailles de Rhegium , avec la légende 
Noi'n*, existent au cabinet du Roi et dans celui de M. GoS- 


SELLIN ( 2 I , et quelques-unes de ces médailles offrent tous lés 
caractères de la plus ancienne fabrique. Le gamma paroît encore 
avec cette forme, c , sut les fnédaiHes SAgrigenU ( 3 ), qui appar- 
tiennent également aux premiers temps du monnoyage, et par 
le caractère de la fabrique et par la disposition des lettrés, 
ïot/Vaja«»A ; enfin la même forme du gamma se remarqué dans 
le nom ArAMEMitON , gravé sur un beau vase de terré cuite , 
lequel a été trouvé près de Corinthe par M. Dodwell , et publié 
par M. d'Acincourt (4). H n’est donc pas vrai que lés Étrüsques 


(4) Vid. LANZI.iiigj/o rfi ling. ttrusc. 
tom. l,pag. 210. 

(2) J’ai fait graver une de ces médailles. 
Voy. pl. I , n.* 3. 

(3) Le cabinet du Rot et celui de 
M. Gosselun possèdent plusieurs de 
ces médailles. 

(4) L’inKtipikM de ce «aie, regardé 


comme le plus ancien qiron connoisse, 
et qni, sons ce rapport, intéresse si for- 
tement la paléographie grecque, avoir été 
donnée d’une manière incorrecte, et nous 
en publions une copie plus exacte, qui 
nous a été communiquée par M. Doit- 
WELL lui-même (voy. pi. 111, n,* 1). 


L a 
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aient ignoré la valeur du gamma, puisqu’ils l’exprimoient par un 
signe absolument semblable à celui qu’employoient , pour rendre 
le même son , les anciens Latins et des Grecs de la Sicile et de 
['Italie. Quant à ce que la forme de cette lettre, dans l’inscription 
d'Eurotas, est celle du n pélasgique, il est presque inutile de 
répondre que l’on ne connoît pas encore cet alphabet pélasgique, 
que M. Knicht cite toujours et avec tant de confiance, et que, 
d’ailleurs, les formes des caractères varioient tellement de peuple 
à peuple et de siècle en siècle, que souvent les mêmes signes ont 
servi à représenter des lettres très-différentes (i). Les exemples en 
sont trop nombreux, et trop connus des personnes familières avec 
la paléographie grecque, pour qu’il soit nécessaire d’en citer ici 
aucun; et M. Knight me dispensera de le remettre aux premiers 
élémens d’une science qu’il cultive avec tant de succès. 

L’objection relative à ['omicron n’est pas mieux fondée que 
la précédente. Si les Étrusques n’employoient pas cette lettre sous 
la forme qu’on lui connoît dans l’alphabet grec, iis en expri- 
moient le son par celui de l’v; et, à cet égard, ils n’ont fait 
encore que copier ou imiter les Grecs. L’emploi fréquent de 
ï upsilon pour ['omicron, dans le dialecte dorien , a été remarqué 
par Maittaire (2) et par Lanzi (3) , qui en citent des exemples ; 
et il suffira de rapporter celui qu’offre une des inscriptions 
emycléennes copiées par vous-même, Mylord (4), dans le 
mot AATAFHTA. Dans le dialecte éolien , source de la langue 
latine, la permutation de ces deux voyelles n’est pas moins 
autorisée. Le décret de la ville de Cumes , publié par M. de 
Caïlus (5), en offre plusieurs exemples. On trouve AnrroNON 


( I ) L’abbc L a NZ I en rapporte plusieu n 
exemples, auxquels je me borne à ren- 
voyer le lecteur ( Saggio , toni. 1 , p- 79). 
(2) DtdiaUetis, p. 212, ed. Sturz. 


(î) Saggio di lingua etrusc. 1. 1 , p. 92. 

(4) Apud Walpole , Memoirs , 

p. 446. 

(5) Antiq. gneq. t. II, p. 178 et suir. 


Digitized by Google 


PREMIERE LETTRE. 85 

pour AiioroNON , sur une inscription lesbienne rapportée dans 
le P. Pacciaudi (i), et aot basiaeon, dans une autre inscription 
de Lesbos, copiée par Pococke (2). Deux raisons me semblent 
prouver que l’v des Étrusques devoit avoir la même valeur que 
['omicron des anciens Grecs. La première, c’est que l’un et l’autre 
de ces caractères exprimoient, le plus généralement, dans le 
dialecte respectif auquel ils appartenoient , le son de la diph- 
thongue or ; ainsi les Romains, dont l’alphabet admit d’abord 
i’v étrusque, i’employoient presque toujours à cet usage, comme 
on le voit sur leurs plus anciens monumens ; et la même pra- 
tique est prouvée, à l'égard des Grecs, par cette foule d’inscrip- 
tions antiques où l’o est mis, soit à la ün, soit dans le corps 
des mots, pour exprimer la diphthongue or. Ma seconde raison 
est tirée de la forme même de ces deux caractères, qui dut porter 
à les confondre ou à les employer indistinctement l’un pour 
l’autre, lorsque l’omicron représenté sous une forme triangulaire, 
V, se rapprochoit à l’œil, comme à la prononciation , de la 
figure et du son de l’v (3). A la vérité, M. Knight semble nier 
que cette forme triangulaire ait jamais appartenu à l’omicron. 
Mais, sans lui opposer les autorités de MAZZ0CCHi,de Villoi- 
SON ( 4 ), de Lanzi (5), qui sont d’une opinion contraire, des 
monumens authentiques confirment pleinement, sur ce point, 
les inscriptions de Fourmont où l’omicron paroh sous une forme 
triangulaire (d). J’ajouterai toutefois que l'usage des lettres an- 
gulaires, avant celui des lettres arrondies, ne doit pas être range 


(i) Monument.ptloponn. tom.I.p. 87. 

^(2) Jnscript, anlij. pag. 4 S- 
(3) J’ai reconnu, depuis que ceci est 
écrit, que l’abbc Barthélem Yavoit eu 
la même idée ; et c’est pour moi un 
motif de plus de conserser mon obse> 
vation, au lieu de la supprimer ( vojr. 


Acad, dtt Jnscript. it Belles - Lettres , 
(om. X X 1 J 1 , pag. 421 )■ 

(4) MaZZOCCHI apud Vl CLOISON. 
Anecd, grsec, tom. II, pag. 171. 

(5) Lanzi, Saggi., tom. I, pag. 107. 
note. 

(6) Voy, le* xucriptioni gravées sar 
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au nombre de ces pratiques qui n’ont jamais reçu d’exceptions. 
Mafffj l’avoit observe, d’après le mélange qu’offrent de ces deux 
manières d’écrire quelques anciens monumens (i); et cette ob- 
servation est confirmée par une médaille antique et rare de Posi- 
doniü, qui offre à-la-fois la légende pom, et au revers, écrite à 
rebours, la légende MOn, où ï’omicroii paroît sous la forme carrée, 
qui, sans doute, a servi d’intermédiaire entre la forme triangu- 
laire et la forme arrondie, et a continué quelque temps d’étre 
employée conjointement avec la dernière (2). 

III. La troisième proposition de M.Knightsc compose d’as- 
sertions également hasardées. 11 trouve que les autres caractères 
de l’inscription d’Eurotas sont ioniens, mais altères; et cependant 
ces formes altérées se retrouvent dans des médailles et des ins- 
criptions d’une antiquité respectable et d’un dialecte autre que 
l’ionien, lesquelles n'ont été connues et publiées, pour la plupart, 
que long-temps après la mort de Fourmont, que l’on suppose 
si gratuitement capable de les avoir forgées à sa fantaisie (3), 
Q.uant à ce qu’assure si positivement M. Knicht, que lesPélasges, 
comme les Phéniciens , écrivoient de droite à gauche, tandis que 
les caractères de l’inscription d’Eurotas sont tracés de gauche à 
droite , c’est encore une question très-délicate qu’il résout à sa 
manière, c’est-à-dire, qu’il tranche sans discussion, sans preuve. 


un vajc*grec de U pim haute intkjuiir, 
le<{uel a été publié et expliqué par feu 
M. ViSCONTI , dans les Além. de lu 
classe d’histoire et de littérature ancienne 
de l'Institut, tom. 111 , pag. 38-43, 
Paris, 1818. ' 

■ (i) Maffei, Xnf/j. CdW. epist. 10. 

(2) Cette médaille est dans le csbinet 
de M. GosselliN} je l’ai fait graver. 
Voy. pl. I, n.* 8. 

(3) compare avec les alpha- 


bets extraits de FoURMONT (voy.pl. iij 
ceux qu’ont publiés Torremueza , 
La N ZI , Eckhll, et , plus récemment, 
M. MionNET, et l’on verra que la plu- 
part des formes de lettres employées dans 
les inscriptions A'Amycles étoient con- 
nues de divers peuples de la Crèce, à 
des époques anciennes. C’est une vérité 
de fait, qui réfute mieux que tout ce que 
nous pourrions dire, les imprudentes 
assertions de M. Knicht. 
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et dans un sens contraire à l’opinion des plus habiles critiques (i). 
D’ailleurs, quand il seroit vrai, ce qui est au moins douteux , que 
les Pélasges écrivissent, comme les Phéniciens, de droite à 
gauche, la méthode contraire , suivie dans l’inscription cfEu- 
rptas, seroit une preuve d’authenticité; car Fourmont, auquel 
M. Knight lui-méme prête des combinaisons qui supposent la‘ 
connoissance des langues de l’Orient , ne pouvoir ignorer la ma- 
nière d’écrire des Phéniciens; il n’ignoroit pas non plus que les 
Grecs l'associèrent à leur propre manière , d’où résulta l’écriture 
en houstTophédon (1), qui est le second âge de l’écriture grecque, 
et dont Fourmont a recueilli uns! grand nombre de nionumens; 
et de ce que, dans une inscriptiop qu’on prétend forgée par lui, 
il n’a pas suivi une méthode qu’il connoissoit si bien, et qu’il 
devoir regarder comme la plus convenable à l’âge présumé de ce' 
monument, il s’ensuit nécessairement qu’il a copié les caractères’ 
de l’inscription dans l’ordre même où il les voyolt tracés. 

IV. Je crois avoir réfuté les trois premières propositions de 
M. Knight, et c’est à cela que doit se borner ma tâche ; car si les 
faits qu’il établit sont tous ensemble et chacim en particulier' 
contraires à la vérité, l’induction qu’il en tire, et qui fait la ma- 
tière de sa quatrième proposition , est nécessairement fausse, et 
je laisse à mes lecteurs le soin d’en déduire eux-mêmes une qui' 
soit plus exacte. 

J’ai rassemblé sous vos yeux , MïtORD , les difficultés propo- 
sées par M. Knight contre la réalité des plus anciens monumens' 
de Fourmont , et les réponses qu’on y peut faire : vous pouvez 
maintenant apprécier la solidité des unes et des autres. J’aurois 
pu entasser un plus grand nombre de citations et d’argumens ; 
mais cet appareil d’érudition eût plutôt surchargé ma réponse 

(t) D’Hancarville , Rtchtrthei, | (2) Idem, itid. 

•tora. Il, pag. 339. 1 
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qu’éclair<5 la question : j’ai mieux aimé imiter la sobriété de mon 
adversaire , et me borner à ce qui étoit rigoureusement néces- 
saire. Malheureusement, et c’est le sort de toutes les réfutations, 
je ne pouvois être aussi court ni aussi précis que M. Knight ; 
et ceux de ses lecteurs qui ont peut-être admiré combien , danj 
le champ de l’antiquité qu’il parcourt d'un pas si rapide , sa 
marche est leste et expéditive , trouveront la mienne , en com- 
paraison, bien lente. Il étoit cependant indispensable, pour ré- 
futer des assertions fausses, exprimées souvent en un seul mot, 
d’y employer plus de paroles; et M. Knight eût prétendu 
avec raison n’être pas réfuté, si, à son exemple, je me fusse 
contenté d’ajouter à chaque passage de sa dissertation , Ceci n'est 
pas exact ; ou bien , Ceci est tout-à-fait erroné. Un pareil com- 
mentaire lui eût sans doute paru trop laconique; il eût demandé 
des preuves, quoique souvent il se fût dispensé lui-mêmed’en 
donner; et je le crois trop équitable pour me blâmer de ne l’avoir 
pas imité en ce point. 

Désormais, Mïlord, la carrière qu’il me reste à parcourir, 
est embarrassée de moins d’obstacles, et j’y marcherai d’un pas 
plus ferme et plus rapide. En repoussant des assertions ou fausses 
ou hasardées , je ne me crois plus obligé à tout dire ; et d'ailleurs 
les monumens de Fourmont, rétablis dans une partie des droits . 
qu’ils avoient perdus , doivent commencer à témoigner pour eux- 
mêmes. Mais, avant d’entamer une discussion nouvelle, qui achè- 
vera d’éclairer votre opinion, je dois, Mïlord, laisser reposer 
quelques instans votre attention : j’ai trop d’intérêt à la ména- 
ger, puisque c’est d’elle seule que je puis attendre un jugement 
favorable. 


DEUXIÈME LETTRE. 
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SUR 


L’AUTHENTICITÉ DES INSCRIPTIONS 

DE FOURMONT. 

Mylord, 

Le premier monument qui s’offre aux observations de M. Knight 
et aux nôtres, est le bouclier sur lequel est inscrite la généalogie 
de Téléclus. Le critique décide que celte généalogie est exac- 
tement prise de Meuksius ; mais si les auteurs qui ont servi 
de guides à Meursiu.s, se sont conformés à la vraie tradition, 
l’inscription pouvoit elle y être contraire! Et ici, je vous prie, 
Mylord, de remarquer le double argument familier aux détrac- 
teurs de Fourmont: ou son inscription s’éloigne de la tradition 
reçue, et alors elle est forgée par l’ignorance; ou bien elle s’ac- 
corde avec cette tradition, et alors elle est forgée d’après elle. 
Avec une pareille manière d’argumenter, y a-t-il un seul mo- 
nument au monde dont on ne pût contester l’authenticité! Le 
génitif AABOTAï, que porte la généalogie de Téléclus , paroît 
inexplicable à M. Knight , à moins que ce ne soit une faute 
de typographie que Fourmont auroit copiée, et c'est bien plutôt 
cela qui seroit inexplicable. Mais, comme, de l'aveu même de son 
adversaire, Fourmont connoissoit le génitif éolien aabotao, 

M 
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n’cst-ii pas t'vident qu’il ne faut voir ici , dans la leçon vicieuse 
AABOTAS, que la fidelité scrupuleuse de Fourmont à copier les 
monumens avec les fautes mêmes qu’il y voyoit, et qu’il eût été 
trop prudent pour y laisser, s’il les eût forgés lui-même î 

Le mot BAros, continue M. Knight, est pris de Meursius, 
ou de Cracius, qui l’avoient emprunté eux-mêmes d'un passage 
corrompu ou interpolé d’HESYCHius. En vérité, Mïlord, j’ai 
besoin de songer que c’est à vous que j’écris, pour me défendre 
d’un mouvement d’humeur et de dépit, quand je vois M. Knic-ht 
recourir perpétuellement à cette supposition banale , et énoncer 
ses opinions avec ce ton d’assurance et d’intrépidité. Qiielle est 
donc la raison qui lui fait prononcer si hardiment que ht glose 
d'HESYCHIUS, Boéjac ...test) Qa.<n\tOi jytl A.éiXjU'Iii ,'est 

certainement errone'e ou proluiblenient interpole'e ! C’est que , selon la 
théorie établie par M. Knight lui-même dans son livre, le mot 
A.y», conduire, paroU avoir été constamment écrit par une voyelle, 
sans l’addition du dignmma ; et, parce que cela lui ptiroU ainsi, 
il faut rejeter cette glose parmi les additions faites au texte d’fiESr- 
CHius par des mains récentes et dépourvues de toute autorité. Ainsi 
c’est d’après ses propres principes, et sans aucune autre garan- 
tie que la sienne, que le critique condamne un texte où jusqu’ici 
tous les commentateurs d’HESYCHius n’ont point soupçonné d’al* 
tération , et qui renferme une notion telle assurément, qu’elle 
n’a pu être imaginée par un de ces copistes ignorans du moyen 
âge, qui défîguroient les écrits des anciens par leurs gloses im- 
pertinentes. Il faut néanmoins prouver à M. Knight qu’il se 
trompe , et cela n’est pas difficile. L’emploi du digamma éolique 
avoit lieu primitivement devant toutes les voyelles , qu’elles 
fussent aspirées ou non ; c’est ce que déclare en termes clairs et 
positifs Denys d’Halicarnasse (i), et ce que confirme ÈRIscien, 

(i) Antiquit. roman, lib. I, c. ii. ^ 
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lequel ajoute que le digamma, soit qu’on le plaçât devant les mots^ 
soit qu’il fût interposé entre les voyelles d’un même mot, avoir 
pour objet d’éviterJ’hiatus(i). Des monumens irréprochables, tefi 
ca inscriptions d' Orchomène faisoient partie de la collection 

des marbres de lord Elgin , et qu’a publiées M-Th.Walpole(2), 
une autre inscription béotienne recueillie par Pococke(3), et 
une inscription de Tanaffe, qui m’a été communiquée jw M. Pou* 
QUEviLLE (4) , attestent que l’emploi du digamma avoit lieu dans 
des temps bien plus récens que ceux auxquels on suppose que 
cet usage avoit cessé, et devant des voyelles qui n’ctoient point 
aspirées. Or Suidas (5) et le Grand Étymologistk (d), attri- 
buant aux Syracusains et aux LACJÉoiMONiENS en particulier 
l’usage du bêta en guise de M gamma , témoignent également de 
l’usage fréquent qui se faisoit de cette figure dans le dialecte de 
ces deux peuples. Le docte Hehsterhuis a produit de nouveaux 
témoignages concernant cette particularité qu’il explique ingénieu- 
sement par des raisons d’analogie (7) ; enfin Hestchius en fournit 
une foule d’exemples , tous tirés du dialecte de Sparte, et aux prin- 
cipaux desquels je me contenterai de renvoyer le lecteur (8). li ne 


(1) Pfiscian. p. 547, edii. Putsch.: 
Hiatûj quoqut causa, soltbant illi inter- 
ponere F digamma, quod pstendunt epi- 
grammata quai egomtt kgi in tripodt vt- 

tustissimo ApoUinis , sic scripta; 

ÙJtusfaPatr, Aapoiuifùn. 

(2) Afemoirs niating &c. p. 4?0. 

(3) Inscript, aniiq. p. JO , n. 13. 

(4) J’ai fait, sur cette inscription, un 
mémoire lu récemment à V Académie des 
Inscriptions et Belles-Lettres. 

(j) Suidas, v. ùtfCirif. 

(6) jVIagn. Etymol. êi-Camt, 

mni n !am. . tine ^ Aeuuertç' 

jtyrt Ji nUntUftd n fi' lé ytf Üam, iCofSOt 


foot, Kfù ri îetrmi, fCtcmt, ^ ri sa, tCa, 

(7) H EMSTERH. ad Hes^ych. y. 0 aÇaur. 

(S) Hesych. V. B«xas«, «U», Aauinr. 

V, B^sr, wio'^ar, Aeùumc. sur quoi 
Kuster faitla remarque suivante: BaÇor, 
dictum pro ojsr, veti^in, rediindantr B , 
ut hiferiùs Bomaet^nr , pro âmati^en. 

V. B;j^i/r, Aàxasnc et le meme 
Kuster fait encore, au sujet de ce det> 
nier mot, l’observation que je vais trans- 
crire : In his vocibus, ri fi fungitur vicf 
digatnmatis aolici. 

V. Barras , AanXiùc nos' ImMssmij. 
Ce dernier exemple me paroit d'autant 
plus remarquable, que l’addition du fi 

M 2 
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sauroit donc rester de doute sur la forme légitime et régulière du 
mot /Scéjss employé dans l’inscription de Téléclus, comme dans 
le texte d’HESïcmus, pour désigner un chef, un roi de Sparte; 
et s’il y avoit encore quelque difficulté dans le passage de ce lexi- 
cographe, c’en seroit une à laquelle ne semble point avoir songé 
M. Knicht, savoir, la double interprétation qu’HESTcmus donne 
du mot yScéjjç, de /3«tfliA£ü4 et de çjieûiâ-vii. Il paroît, en effet, 
peuatraiseniblable, ou du moins peu naturel, que le même terme 
dérivé de àLya>, conduire, puisse s’appliquer à-la-fois à un roi, fait 
pour conduire, et à un soldat, fait pour être conduit. D’après ce 
motif, je pense que le mot ç^cLtiamii renferme quelque altéra- 
tion; mais le doute que j’exprime ici ne nuit en rien à la con- 
fiance que mérite la leçon , employée pour signifier un 

roi Spartiate sur l’inscription de Fourmont. 

«Les inscriptions qui suivent, dans l’ordre de leurs prétendues 
•> dates, dit M. Knicht, sont deux tables (i) qui contiennent 
» des listes de rois, de sénateurs et de magistrats de Sparte, 
M durant la célèbre guerre de Messénie, qui occupa les forces de 
» cette république durant une partie considérable du viii.* siècle 
» avant notre ère. M. Fourmont et ses commentateurs pensent 
» que ces inscriptions furent gravées pour rappeler les événe- 
» mens de cette guerre ; et je ne vois pas , en effet , pour quel 
» autre motif elles auroient pu l’être. « Voilà donc une fois 
M. Knicht qui se range à l’avis de Fourmont; mais si cette 

porte lur tin mot qui, dans le dialecte troisième, dont ne parle point le critique, 
des Grecs de Vltalie , Uoriens pour la quoiqu’elle soit du même âge et du meme 
plupan, comme ceux de Lacédémone, genre, et qu’elle ait dû conséquemment 
correspondoit au mot/îajsr, du dialecte lui paroltre également suspecte, auroit- 
de ces derniers; et les commentateurs elle trouvé grâce i ses yeui, ou bien l’au- 
d’HESYCHlus dérivent ce mot lêanoc, roii-ilinvolontairementoubliée!L'indul- 
du mot ûa{, par les transformations suc- gence, ou la distraction, méritoit bien 
cessives, FÙa^, ^arraj, iSarroc. d’être remarquée. 

(!) Fourmont en a publié trois ,■ la 
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concession est faite de bonne foi, ii faut convenir qu’elle ne sau- 
roit l’être plus mal-à-propos. Est-ce d’après l’idée qu’ont eue de 
ces monumens les commentateurs de Fourmont et Fouhmont 
lui-même , qu’il est permis de les juger , lorsque les méprises de 
toute espèce qui abondent dans les mémoires de ce voyageur» 
prouvent qu’il étoit si peu capable de les entendre î Pourquoi 
voir autre chose dans ces inscriptions que ce qui s’y trouve, c’estr 
à-dire, des titres de magistrats Spartiates, à une certaine époque 
de la république ! Sur quel fondement supposer qu’elles ont rap- 
port aux événemens de la guerre de Messe'nie, lorsque rien , abso- 
lument rien, ne l’indique! et par quel étrange raisonnement faire 
ensuite de ce silence un argument contre la réalité de ces mo- 
numens î Quoi ! Fourmont auroit voulu , de votre propre aveu , 
forger des inscriptions pour rappeler les événemens d’une guerre, 
et il auroit eu l’inconcevable maladresse de ne rien mettre dans 
ces inscriptions qui répondît à son idée ! Quoi ! Fourmont 
auroit voulu forger des inscriptions militaires, et il auroit eu 
l’imprudence, plus incompréhensible encore, d’y mêler ensemble 
des titres de magistrats civils et d’officiers de guerre! Bien plus, 
il y auroit donné une liste complète des Ce'rontes et des Épkores ; 
il y auroit inscrit les Juges [Bsichâjoi], les Conservateurs des 
lois [Noyui^dA<t« 4 ], les Devins royaux , les Censeurs domes- 

tiques de la conduite des femmes [‘A/>yu«rvroi], les Ediles ou officiers 
de police [’E/cwsAwgyi], le Chef de la jeunesse [Bsu<tj5^] , le Greffier 
du sénat \T jxLp.fjua.'nôc,^ , tous personnages dont les fonctions, 
purement civiles, exigeoient la résidence à la ville, et étoient 
incompatibles avec le séjour des camps : et il n’auroit nommé 
qu’un petit nombre d’officiers militaires, c’est-à-dire, de ceux 
dont les titres dévoient, à l’exclusion de tout autre, paroître sur 
des monumens destinés à perpétuer le souvenir de leurs exploits! 
Et d’après toutes ces absurdités, qui ne se trouvent' que dans la 
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supposition de Fourmont, on condamne le monument lui* 

môme; on le rend responsable de l’erreur de ses interprètes; ou 

plutôt, on ne feint de partager cette erreur, trop grossière pour 

n’étre pas évidente, qu’afin d’avoir le droit de condamner le 

monuntent. 

Écartons l’opinion de Fourmont , qui véritablement n’est 
d’aucun poids dans la question qui nous occupe : que verrons- 
nous dans ces trois inscriptions! des listes de magistrats spar* 
tiates, telles que nous en offrent une foule d’inscriptions grecques 
de tout pays et de tout âge; et qu’y devons-nous chercher, sinon 
la connoissance de l’état politique de Sparte aux époques indi- 
quées par les règnes des princes qui y sont nommes, lesquelles 
époques peuvent très-bien concourir avec celle de la guerre de 
Messe'nie , sans que les inscriptions elles-mêmes aient le moindre 
rapport avec les événemens de cette guerre ! Selon cette expli- 
cation , qui n’est point arbitraire ni hypothétique , mais qui ré- 
sulte naturellement de l’inspection meme des monumens , y 
trouvera-t-on encore les contradictions relevées parM. KNrcHTÎ 
et les inconséquences , s’il y en a , ne seront-elles pas toutes 
dans l’interprétation qu’il adopte î Mais comment qualifier le 
raisonnement suivant du critique ! La concision que l'on coniioU 
aux Spartiates consistait â exprimer un grand sens en peu de paroles , 
et non à employer beaucoup de mots pour ne rien dire; ce qui est le 
cas de ces inscriptions. Quoi! donc, ces inscriptions ne disent-elles 
pas tout ce quelles veulent dire, puisqu’elles nous font connoître 
les principaux magistrats d’une certaine époque, ce qui est le cas 
du plus grand nombre des inscriptions antiques! V a-t-il beaucoup 
de mots , là où il n’y a pas un seul mot, mais des titres de magis- 
trats, et une suite de noms propres attaches à chacun de ces titres! 
Ést-il permis , j’ose vous le demander , Mvlord , de donner ainsi 
le change à ses lecteurs , et peut-on se jouer à ce point de la 
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vérité ! Il nest pas probable , conclut M. Knight , que t orgueil- 
leuse modestie des Lace'de'moniens eût souffert que des noms de magis- 
trats fussent inscrits sur des monumens publics , puisqu'ils ne permet- 
Soient pas de mentionner ainsi un seul individu , pas même Léonidas, 
dans l'inscription qui rappeloit le noble dévouement des J hermopyles. 
Ainsi donc ce n’est pas seulement les trois inscriptions de Four- 
mont dont on nie la réalité ; on rejette toute inscripiiôn lacé- 
démonienne où un seul nom propre se trouve consacré par la re- 
connoissance publique ; on refuse aux Spartiates la faculté, dont 
usèrent si fréquemment tous les peuples de la Grèce, de conser- 
ver à la mémoire les noms des magistrats et des citoyens qui 
avoient rempli les charges de l’état et servi utilemwt la répu- 
blique ; et l’on ne craint pas d’avancer une pareille opinion , 
sur la foi de la seule inscription des Thermopyles , monument 
Unique, comme le trait d’héroi'sme qu’il consacroit, contre le 
■ témoignage de cette foule d’inscriptions dont l’authenticité n’est 
pas douteuse, et qui prouvent qu’à Sparte, comme dans le reste de 
la Grèce , les inscriptions gravées aux frais de l’état ou des par- 
ticuliers avoient pour objet d’honorer la vertu des vivans et la 
mémoire des morts ! Les Lacédémoniens ne souffffoiènt pas qu'on meiH 
tionnât un seul nom propre sur les monumens publics! Ainsi donc , 
Mylord , les deux inscriptions que vous avez rapportées de I4 
Laconie , et qui consacrent le souvenir de deux femmes attachées 
au culte divin, sont fausses et fabriquées! Ainsi donc toutes 
celles qui se lisent dans les recueils de Rein£Sius(i) , deMuRA- 
TORi (2), de Cyriaque (3 ), doivent êtreégalement regardées comme 

(1) Reines. cUu. vi, n. 120, 121, (3)CYRiAc.A'oi'd/>(i^»imr.p.xxxviii 

p. 457-4^S' ** -46-262. r ouirs ces insc'ip- 

(2) JVlURATom, Thetaur. tom. II, lions, en l’honneur de citoyens et de 

p. OXLVI,p. DLIII, DLX, OLXVlI,et ma{;istTais , portent en tête ces mots 
alibi. , H IIOAIS, ^ui snarqueiit que c’est la. 
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des fruits de l’imposture! Ainsi, quand Plutarque déclare (i) que 
Lycurgue avoit défendu d’inscrire les noms des morts sur les 
tombeaux, à l'exception de ceux des citoyens moissonnés à la guerre et 
desfemmes consacrées au service des autels, Plutarque s’est rendu 
l’organe d’une insigne fausseté et d’im impudent mensonge! Et 
quand enfin Pausanias atteste (2) que près du tombeau de Léo- 
nidas, à Sparte, s’clevoit un cippe où éloient inscrits, avec les 
noms de leurs pères , ceux des guerriers tués aux Thermopyles, ce 
témoignage, si manifestement comraireàl’assertiondeM.KNiüHT, 
ne doit plus mériter aucune considération ! 

M. Kmght reproche à Fourmont Savoir exactement reproduit 
toutes les méprises de Meursivs, et il est curieux de remarquer 
toutes celles qu’il commet lui- même , en voulant relever des 
fautes qui n’existent réellement que dans son imagination. Sa pre- 
mière critique porte stir le mot apmostepex , emprunté , dit-il, d'un 
passage corrompu d'HESYCmus. Mais, en admettant que .Meur- 
sius et Fourmont lui-même aient fait une fausse application de 
ce passage , qu’en résulte-t-il contre la réalité de la leçon suivie 
dans le monument original! Le mot apmoiths étoit écrit par 
Ips Spartiates apmoïthp, d’où le nominatif pluriel apmosthpeï, 
suivant les principes d’une analogie confirmée par un grand 
nombre de cas semblables. M. Knight eût-il niieux aimé lire sur 
l’inscription , APMOSTAi , qui est la leçon des écrivains attiques, 
mais qui, par cela même, doit être jugée étrangère au dialecte 
de Lacédémone ! et n’est-il pas un peu singulier que le critique 


Ville f Vétat, qui honore ces personnages. 
J'djoufe que ces inscriptions sont abso> 
lument conformes aux copies qui existent 
des mêmes moniimens parmi les manus- 
crits de Fourmont. 

(i) PluTARCH. ïrt Lycurg. $. 27: 
NRnr euffif Cf ngl y/tofnêç 


««idotrcrlcff. D’HanCARVILLE a commU 
une singulière méprise dans l'interpré- 
talion de ce passage {Hecherch. tbm. 11^ 
p. 251). 

(2) Pausan. lib. III, c. 14 : En A' 
g f ifxii mlepair ii ln(AtL\a. > <>' 
MpiVtfuc Wr vntLOitae, 

trouve 
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trouve une preuve de supposition dans ce qui en dcvroit être 
à ses yeux une d’authenticité! Les gouverneurs que Sparte envoyait 
dans les provinces , poursuit M. Knicht , sont constamment appelés 
'AffÀo^ : mais il ne paraît pas qu’il y ait eu Jamais des magistrats 
domestiques de cette sorte. Il ne paroÎt pas à M. Knight! Est-ce 
donc là une raison! Et puis quel motif a-t-il de croire que les 
personnages nommés dans l’inscription avec le titre de 'Appu^pei 
aient été, comme il le dit, des magistrats domestiques! Les , 

ou gouverneurs de province, y sont nommés comme faisant partie 
de l’état politique et militaire de Sparte à cette époque, au même 
titre que tous les autres oHiciers publics qui y sont compris , soit 
qu’ils résidassent à soit qu’ils habitassent dans les camps ou 
dans les villes alliées et sujettes. Us ont pu cependant ( les Hqr~ 
mostes) être élus accidentellement pour surveiller les mœurs des citoyens. 
C’est une erreur : les Harmostes ne furent point institués pour cet 
usage; ils étoient les gouverneurs des pays conquis (1); et leur 
titre et leurs fonctions cessoient , lorsqu’ils étoient rappelés à 
Sparte. En ce cas, ils étoient probablement appelés 'Appwruiat , titre qui 
a la même signification. C’est encore une erreur. Quoique les deux 
noms' Apfjui^ et' ApfMxnj'tci soient dérivés de la même racine, les 
magistrats auxquels on appliquoit l’un et l’autre, formoient deux 
classes entièrement distinctes, et dont les attributions n’avoient 
entre elles aucune analogie. Les premiers, dont le pouvoir s’excr- 
çoit, sur les sujets ouïes alliés de la république , et 
les seconds, dont l’autorité, bornée dans l'enceinte même deSparte, 
ne s’étendoit que sur les mœurs et la conduite domestique des 
femmes , ont été très-nettement distingués par Hesychius (2) ; 


(1) De rrpubî.Laced, 
lih. 11, c. 13 ; Meurs. AliscelL Lucon. 
lib. 11, c. 4> ?• 1 muh. altos. 

(2) V. *0 mfinfiiAfif 


hpne vrniuêf Wa/f. 

V, Afi^ ii( ôr 


N 
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et faire un crime aux monumens, de ce qu’ils y sont pareil le” 
ment distingués , c'est un raisonnement aussi bizarre que tous 
ceux que j’ai examinés jusqu’ici. Toutefois, Fourmont , qui ne <her>- 
ehoit pas plus loin que Cragius ( le critique devoit ajouter au 
moins ici, et que M evrsws), a inscrit les derniers comme une autre 
classe de magistrats re'guliers. Fourmont a très-bien fait, puis- 
qu’en faisant le contraire , il eût commis une erreur; et, dans 
aucun cas, une supposition de M. Knicht, déjà contredite par 
le témoignage formel d’HESYCHius , ne doit prévaloir sur l’au- 
torité d’un monument. Ce qui est plus extraordinaire , il les a inscrits, 
ces magistrats domestiques , dans un monument destin^ à consacrer le 
souvenir d'une guerre. Mais cela n’est extraordinaire que dans la 
supposition erronée de Fourmont; supposition qu’on ne feint 
d'adopter ici que parce qu’elle est réellement incompatible avec le 
monument même : car, si ce monument n’a pour objet que de 
mentionner des magistrats qui étoient en charge à une époque 
quelconque et à quelque titre que ce fût , qu’y a-t-il donc de si 
extraordinaire k ce que les censeurs domestiques soient compris, aussi 
bien que les gouverneurs militaires , dans un tableau complet des 
magistrats Spartiates ? En certain cas , il semble que Fourmont nait 
lu, des compilateurs qu'il prenait pour guides , que les titres de leurs 
chapitres. C’est nous donner l’idée d’un faussaire bien maladroit, 
et c'est le cas de dire ici que qui veut trop prouver ne prouve 
rien. Autrement il ne. nous aurait pas donne' un magistrat tel que le 
/Sowijsy» , qui , suivant tous les témoignages , nétoit que le chef adoles- 
cent de chaque compagnie des enfans de Sparte! J’en tombe d’ac- 
cord ; mais où M. Knicht a-t-il vu sur l’inscription , que cet 
adolescent fût un magistrat.' Son titre et son nom s’y trouvent, 
parce que cette inscription offroit, comme je l’ai dit, une liste 
générale des personnes revêtues d’un titre quelconque, et que, 
d’après l'importance que les Spartiates attachoient à l’éducation 
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de leurs enfans, le chef de cette jeui>esse, l’orgueil et l’espoir de 
la patrie , ne pouvoir être omis dans une semblable liste. 

Voilà, dans un bien petiBespace, un assez grand nombre d'asser- 
tions, ou fausses, ou hasardées : celles qui suivent sont peut-être 
encore plus singulières. Un autre magistrat estraordinaire , dit tou- 
jours M. Knicht, «t /'ANiOKAPATHP,/'H‘»i9^at/)i'ni^, OU Maître ge'ii/ral 
elelacayalerie, nomme’ dans Hesychws. En quoi donc, oserai-je de- 
manderau critique, est-il si extraordinaire? est-ce parce que ce nom 
se trouve écrit dans HESYcmus î Le mot est évidemment corrompu , et 
devrait être écrit ou mio^ccfinf. Ainsi, parce que le texte do 

l’inscription est conforme à celui d’H£SYCHius, ii faut que ce der- 
nier soit corrompu , et voilà ce qu’on appelle une évidence! Mais la 
correction proposée est Inutile ; est le même mot que 

dnD)(s(-^’np dans le dialecte des Lacédémoniens, qui changeoient 
/'h en A, employoient le K pour le x quand l’usage de cette aspirée 
n’étoit pas encore généralement admis, inséroient souvent une 
voyelle, e ou a , entre deux conson nés pour éviter un choc trop rude , 
Comme dans le mot pour , du décret 

contre le musicien Timothée, et qui enfin changeoient quelquefois 
le X final en P, comme le même décret en fournit tant d’exemples, et 
comme le faisoient également d'autres peuples de la Grèce, notam- 
ment les Erétriens de \’Eabée, au témoignage de Strabon (i). Les 
Doriens devaient naturellement commencer ce mot par un A ; mais /'a , au 
temps de Théopompe et de Polydore , aurait dû être précédé de l'aspirée t 
ou H dans ce titre et dans ceux des apmoxtai et des apmoxtnoi. C’est 
ensuivant la théorie de M. Knight quel’Aeiitdû être aspiré ainsi ; 
et s'il résulte de là uneobjection , c’est contre cette théorie là même , 
et non pas contre le monument deFouRMONT;carletémoignagedei 
anciens et les nombreuxexemples recueillis par les lexicographes ( 2 ) 

(1) StHAà: lib.x, p. 448, I (a) Hesych. v. Eax/iuÛ7ii(, et Com- 

Êaiaub, ï /i' ^ ‘ \ I mtntat. ad hune locum. 
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prouvent que l’aspiration familière au dialecte de Lactdémone 
ètoit leu, comme le dit, entre autres auteurs, Pausanias (i), 
et non le i-, ou le h, comme l’assure l*seul M. Kmght. Ainsi le 
mot régulier eut été ici baniokapathp , au lieu de ►anioxfapthi, 
leçon bizarre qui ne repose que sur l’autorité de M. Knicht. Les 
Spartiates , continue-t-il , employaient le P pour h s : mais Us le fai- 
saient régulièrement, sans doute, et non pas capricieusement, comme cela 
se voit sur ces inscriptions , et comme FouRMONT l’avoit trouve' dans 
les compilations de Cracivs et de Meursws [^). Mais, à moins 
que M. Knight n’ait, de sa vie , considéré attentivement aucune 
inscription antique, ce que je suis bien éloigné de supposer, il 
est impossible qu’il n’y ait point remarqué ces mêmes irrégula- 
rités d’orthographe , ces caprices , comme il les appelle , qui sont de 
tous les dialectes , et qui se rencontrent à toutes les époques. Vou- 
loir soumettre les langues , et la prononciation de ces langues , 
et les monumens qui en sont à nos yeux l’expression fidèle , 
à des règles invariables et universelles, c’est oublier que ces 
langues éprouvent , dans leur formation et dans leur cours, une 
foule de variations dont il. est impossible de rendre compte 
par l’analogie; que l’usage, qui en est la seule règle constante, 
est essentiellement capricieux de sa nature ; que , d’ailleurs , les 
inscriptions qui nous sont parvenues , sont l’ouvrage d’arti- 
sans, qui substituoient le plus souvent à l’orthographe établie 
les vices de leur prononciation ; et qu’enfin ces irrégularités 
mêmes prouvent l’exactitude de Fourmont , puisqu’un faussaire 
se fût appliqué à éviter précisément des contradictions de ce 

donné le droit de se montrer si sévère 
envers les travaux de deux hommes aussi 
exacts que laborieux , de qui il paroit 
avoir emprunté lui-même les notions 
qu’il annonce sur la langue et les insti- 
tutions lacédémoniennei ! 


(1) Pausan. lib. v,c. 3, p. 380. Cf. 
not. SylBURG. ad hune locum, 

(2) Remarquons ici, en passant, avec 
quel méprit M. Kn I CHT parle de ces com- 
pilations de CraciUs et de Meursius. 
Mais oserai-je lui demander ce qui lui a 
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genre (i). Ainsi , de ce que bafos est «fcrit de cette manière, et 
non pas BArop, ou botafop et non pas botbafos , ou afeiiaaos 
et non pas bafeïiaaop, il faut en conclure, non , comme le fait 
M. Knight, tjue Fourmont écrivait ces noms tels cju'il les trou- 
vait d(WS les divers livres cju’il consultait . sans r^e'chir d cette in- 
conséquence ; car il y auroit vraiment trop S inconséquence à sup- 
poser Fourmont capable d’avoir forgé de pareilles inscriptions, 
et d’y avoir inséré comme à plaisir tant de leçons contradic- 
toires ; mais il faut en conclure qu’il copioit ses -inscriptions 
dans l’état où il les voyoit , avec toutes les irrégularités de dic- 
tion et d’orthographe qui dévoient se trouver sur des monu- 
mens distans de plusieurs siècles l’un de l’autre, et gravés par 
des mains différentes. Le nom de la même personne est écrit en la 
forme ordinaire, ©EonoMliOï , sur une inscription , et à demi laco- 
nisé , EionoMnoE , sur une autre : c’est qu’effectivement cela 
devoit avoir lieu perpétuellement dans des inscriptions où le 
graveur se laissoit guider tantôt par sa propre prononciation , 
tantôt par un modèle écrit ; et c’est , encore une fois , un genre 
de contradictions qu’un faussaire, asservi à un. système quel- 
conque de diction et d’orthographe, se fût bien gardé d’intro- 
duire dans les monumens d’un même peuple. Le nom leo p est 
même latinisé; car je crois que , dans tout dialecte grec, ce mot a dâ 

( I ) Il est peu de monumens anciens et 
authentiques qui ne présentent fréquem- 
ment de ces variations d'orthographe. Je 
n’en citerai qu’un seul exemple, du genre, 
le plus directement applicable au cas 
dont il s’agit ici, et dont M. Knight 
ne puisse être tenté de contester l’auto- 
rité. Cette antique inscription éiéenne, 
qu’il a publiée et savamment expliquée 
lui-même (vo_v. ClassicaIJournal, n.XXV, 
p. 1 13-1 19), offre, entre autres irrégula- 


rités, tuf r/iMtiCtCtlif . . dans les- 
quels mots le sigma final est alternative- 
ment conservé et changé en rAu, suivant 
l’usage des Doriens de Spam. Cette 
inconstance d’orthographe a été remar- 
quée par M. Knight, pag. 1 1 8, et par 
un autre critique anglais, quia fait sur 
le même monument quelqu 5 observa- 
tions, que j’engage le lecteur à consulter 
( Classical Journal, n. XXll, pag. 349- 
35 >)- 
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être écrit as/in ou aoen. Je le pense aussi : mais peut-on raison- 
nablement imputer à Fourmont une ignorance aussi profonde! 
et l’homme capable d’écrire les inscriptions à'AmycUs le se- 
roit-il d’ignorer la forme vulgaire du mot aeün ! Pourquoi ne 
pas voir ici , comme dans un grand nombre d’autres mots, la 
leçon vicieuse ou de l’ouvrier ou du copiste , ou plutôt l’effet 
inévitable que les accidens du temps ont dû produire sur des 
inscriptions chargées de la rouille de tant de siècles ! Et s’il 
falloit rejeter comme supposés tous les monumens dans les- 
quels une lettre s’est altérée ou s’est perdue, y en auroit-il 
beaucoup qui résistassent à ce genre de critique! yen auroit-il 
un seul! 

. L’emploi de l’i , au lieu de I’t , dans quelques mots de ces 
inscriptions , tels que nomooiaakeï et etpikpateo, étoit autorisé 
par l’usage des Lacédémoniens (i) , de l’aveu mêmedeM.KNiGHT, 
qui semble croire cependant que Fourmont , en s’y confor- 
mant, ait voulu déguiser la source de ses impostures sous cette 
apparence d’érudition. Je pense bien plutôt que Fourmont, peu 
familier avec ces formes particulières du dialecte Spartiate , ne 
les a conservées dans ses copies que par un principe d’exacti- 
tude. Ce sont, au reste, deux suppositions entre lesquelles le 
lecteur est libre de choisir. Mais , puisque j’en ai trouvé l’oc- 
casion, je relèverai chez M. Kmght lui-méme quelques asser- 
tions qui ne me semblent pas plus fondées que toutes les cri- 
tiques auxquelles je viens de répondre. 11 suppose ( 2 ) que le 
digamma éolique, f, placé devant certains mots, comme oiw^, 
ot»o» , dont les Romains adoptèrent l’usage pour leur propre 
langue, produisit, par la suppression de l'o, les mots Fix«« , r<vo». 


( 1 ) Eid'auirespfuples enccre, comme 
le prouve, entre autrci monumens, l'ins- 
cription éléenne citée dans la note précé- 


dente. et sur laquelle r>ous lisons AaV<s* 
/uter pour xa'ieiva/aratr. 

(a) Analyi. of grttk alphab. pig. I I . 
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et il donne povr exemple de ce retranchement de ïemicnm , d’an- 
ciennes médailles d’Oaxus en Crète (i), lesquelles portent sim- 
plement FAEOï {2). Or cet exemple est mal choisi : en accor- 
dant que la soustraction de ïomicron sur les monnoies d'Oaxus 
soit bien régulière, ce dont je doute très-fort, quelle analogie 
y a-t-il entre ce cas particulier et celui que prétend justifier 
M. Knicht! 11 y a plus; ce nom d'Oaxus n’a jamais existé que 
dans une leçon vicieuse d’HÉRODOTE (3), adoptée par Étienne 
DE Byzance et par d'autres lexicographes (4) ; et Je véritable 
nom de. cette ville de Crète est Axus , d’où le mot de lAzinH 
ou de FAEiUN , qui se lit constamment sur ses médailles , par 
une double forme du Aigamma éolique. Il est impossible que 
M. Knicht ignore que ce point de controverse numismatique 
est maintenant décidé, et que les inscriptions copiées par Chis- 
HULL (5) et Chandlek (6) concourent avec les médailles pour 
fixer la vraie dénomination d'Axus, 11 faut donc rejeter l’exem- 
ple allégué par M. Knicht; et recourir à une autre voie pour 
expliquer la conversion des mots oiius , oiroit , dans la langue 
latine, sous la forme que nous connoissons. Or une foule de 
monumens attestent que ladiphihongue 01 étoit rendue ancienne- 

(1) Stephan. ByzANt. v.'o«|of. tom. I,p.lo6),parHuNTER(AVm.>«>- 

(a) Voyez UuTENS, Explication de ter. &c. p. 65), lequel attribue mal-à- 
^uelfuet médaWes, page 16;. Je n’ai propos ces médailles à la ville à’Axia, 
point sous la main l'ouvrage de cet ami- en Italie; et la seule variante qui soit in- 
quaire, et je ne puis vérifier si la citation diquée par ces auteurs dans la légende 
de M. Knicht est exacte; mais ce que de cet médailles, porte sur la forme du 
je puis assurer, c’est que toutes les mé- digamma, tantôt représenté ainsi, £, cl 
dailles de la ville d'Âxus qui sont au tantôt de cette manière, F. 
cabinet du Roi, portent pour inscription ()) Herodot. //«r. lib. IV , c. 154. 
EA3U1N, et non pas FAEOï. La même lé- , (4) Cf. SuiDAM, v. BaJsf ; ViB. 
gende est donnée parEcKHEL ( Doctrin. Sequest. de Fluminit. Add. Servium 
num, tom. 11, pag. 305-306), par adViHCIL. Eclog. l, v. 66 . 

Uaym ( Thesctur. Brit. tom. 11, p. 181. (5) Antiquit. atiat. p. 1 14- 

1 82), par La N ZI (Saggio Ji ling. etrusca, (6) Inscript, ont. not, in irutrm. XVUI. 
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ment, dans la prononciation , et dans les inscriptions, <|ui en 
sont l’expression fidèle , par le son et la figure de I’t. C’est 
ainsi que I’t est mis presque toujours au lieu de oi , sur cette 
curieuse inscription éolienne A' Orchomène qu’a publiée Al. le 
Colonel Leake (i), et sur d’autres inscriptions du même dialecte 
et du même pays , qui se trouvent dans le recueil de M. Th. 
Walpole(2). Cet upsilon lui-même avoit, dans l’ancien dorien , 
dialecte si approchant de l’éolien primitif, le son qu’a eu depuis 
ïiolij. M. Knicht le reconnoît , et je puis le prouver par le té- 
moignage des monumens les plus irréprochables. Ainsi , sur le 
fameux décret des Lacédémoniens contre Timothée {3) , on lit 
T<p EAunncef) t pour EAevatïiaj; , et SicLoxeicu , pour 

/ittoxtuor. On lit de même Aim/MmTti pour AiovfM'mTfi 
dans une belle inscription de Cyii/jue (4), et xeiz pour zetï , 
sur une ancienne médaille de Syracusts (j). Enfin l’usage de 
cette permutation étoit assez général , pour qu’EusTATHE en ait 
fait la remarque (6). Voilà certainement de quelle manière les 
mots oiMS , oivov, &c. , ont passé dans la langue des Romains ; 
et ce qui peut-être le démontre encore mieux , c’est que nous 
trouvons sur les plus anciens monumens latins cet emploi 
de 01 pour u et de u pour i , comme dans les inscriptions 
grecques que j’ai citées plus haut. Je n’en produirai qu’un seul 
exemple, où cette double permutation se rencontre dans un 
même mot, ploirume, pour plurimi, sur l’inscription de L. Sct- 
PION Babbatus (7). Je reviens aux inscriptions de FoifRMONT. 

Après avoir critiqué l’objet et la diction des deux tables ou 


( 1 ) Claas'tcal Journal , loin. XIII, 
P- 3J1- 

(2) Afemoirs reloling &c. p. ijé?- 

(3) ApuJ BütTH. Dt Muaic:\xh. 1, 
c. I. 

(4 ) Caylus, Rtcutil d' Antiquités , 


xom.W . phinehe LV, ligne 6. 

(5) ’I oRRE.vtUZZA, Tabul. numis- 
mjiic. n. V. 

(6) Eustatii. ad lliud. p. 1913. 

(7) Vid. uy’ut/ L anzi , tom. I ,p. 1 3 >. 

inscriptions 
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inscriptions messéniennes , M. Knight s’attache à prouver que 
la forme de ces monumens n'est pas moins extraordinaire que tout le 
reste , en ce qu’ils sont à ~ la -fois signes par le greffier public et 
scelle's du sceau de l'État , sur lequel est gravé le mot aakeaaimon. 
11 soutient que cette apposition du titre du greffier sur la pierre 
même où le décret est tracé , est une chose absurde , incompatible 
avec les 'mœurs des Spartiates , ou même de tout peuple doué du sens 
commun ; et sans* justifier par des témoignages une seule de ces 
assertions si décisives , il prononce , avec la même assurance, 
qu’à Sparte , comme dans tous les états de la Grèce, le magis- 
trat n’autorisoit pas. la teneur d’un décret quelconque en y 
ajoutant le titre de sa charge , mais en employant un mot qui 
exprimoit à-la-fois et la nature de son office et l'exercice actuel 
qu’il en faisoit. Ainsi , dit M. Knicht, on lit sur l’inscription de Mi- 
nerve Poliade , NI!CO*ANEI MAPA0ON1O2 nPOTOE ErPAMSUTEYEEN; 
et la m/ine locution se retrouve dans cette parodie des actes d'une assem- 
blée publique , que nous offre une des comédies ^'Aristophane (i). 
Mais , d’abord , le principe qu’établit ici M. Knight , fût-il môme 
rigoureusement prouvé, ne seroit point applicable aux inscrip- 
tions dont il s’agit , puisque ce ne sont point des décrets que 
ces inscriptions renferment, mais de simples listes de magistrats, 
dans lesquelles le titre du greffier se lit par la même raison que 
les autres titres qu’on y trouve. En second lieu , ne sembleroit il 
pas d’après les deux seuls exemples allégués par M. Knight , 
que la forme employée sur les inscriptions de Fourmont fût 
tout-à-fait insolite , et dût être au moins inconnue des Lacédé- 
moniens! Mais les usages de ïAttique , à laquelle sont empruntés 
ces exemples , ne doivent rien conclure contre ceux de la Laconie; 
et puis, la forme indiquée par M. Knight n’étoit point telle- 
ment exclusive à Athènes ; qu’on ne trouve , même dans les 
(i) Aristoph. Thumophor. v. 37A. 


O 



io6 DEUXIÈME LETTRE, 

monumens de cette ville , de quoi autoriser la forme suivie sur 
ceux de Lacédémone, Je me bornerai , dans le grand nombre des 
inscriptions que je pourrois citer , et que je n’irois point cher- 
cher dans les comddies d’ARiSTOPHAKE , à indiquer celles qu’a 
recueillies Chandler(i), dans lesquelles le mot T fa /jifjbit'nvi est 
écrit à la suite du nom du magistrat revdtu de ce titre , de la 
même manière que nous le lisons surlesinscriptioiTsdeFouRMONT, 
si ce n’est que, sur celles-ci , les lettres du mot r/ux.yUju&isuf sont 
écrites de haut en bas, suivant la forme appelée et quj 

lût une des plus anciennement usitées ( 2 ) , au lieu que , dans les 
marbres de Chandler , ce mot est écrit en ligne droite et de la 
manière accoutumée. 

La seconde absurdité que M. Knight reproche à l’auteur de 
ces monumens, est d’y avoir apposé le sceau de l’État, dans la 
vue de rendre airthentique la teneur des décrets qui y sont con- 
tenus. Mais , avant de hasarder un pareil reproche , n’étc^il pas 
convenable d’examiner si c’étoit réellement le sceau de l'État 
qu'offroient ces inscriptions! M. Knight, toujours si disposé i 
soupçonner l'ignorance de Fourmont, devoit-il adopter aveu- 
glément la moins raisonnable peut-être des interprétations de 
ce voyageur! h’aisurdité qu’il y trouvoit n’étoit-elle pas une 
raison de douter que cette interprétation fût véritable! et fal- 
loit-il enfin, d'une supposition qui n’inculpe que l’incapacité de 
Fol'Rmont , faite un argument contre l’authenticité de ses mo- 
numens ! Je le dis à regret , mais c’est la bonne foi de M. Knight 
lui-même qui me paroit suspecte, quand je le vols reproduire, 
contre un monument auquel cette explication est tout- à -fait 

(1) Chandler, /ruer. amuf. parl.ll, peg.ZiS,ttpL ni ,n.’ 4.) uneinscriptioa 

p. 60, n. LV, lig. 32, 34 ; P- 61 , lig, 19, ctruiquc, ainsi figurée. Voy.surcetusage 
29, et alibi. T ABKiClVS (Bihlitthtc. grac, tom. l, 

(2) Festus en fait mention au tntt p. IJ9). 

TAEPOCON, et Lanzi rapporte {l. I, 
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étrangère, une opinion qu’il juge si absurde, et dont il sait que 
la fausseté a été dénnontrée. 11 faut donc lui redire, puisqu’ap- 
paremment il l'a oublié,, ce que d’Hancabville a déjà ré- 
pondu sur ce point (i); savoir, que ce que Fourmont , par 
défaut de lumières et d’expérience, a pris pour le sceau public 
des Lacédémoniens, n’est que la manière propre à ce peuple 
d’écrire son nom sur ses monumens , en mettant chacune des 
lettres qui le composent entre les rayons d'une espèce de roue, 
comme on le voit sur une médaille de Colonis', en Messénie, 
dont la légende KOAimAnN parolt ainsi disposée, et qui ne fut 
connue et publiée, dans le Supplément au Recueil Je médailles des 
peuples et des villes (2), qu’en vingt-un ans après la mort 

de Fourmont. J’ajoute à cet e«mple , cité par d’Hancar- 
VJLLE ( 3 ) , une autre médaillé du même genre , frappée par les 
Corcyréens, et au revers de laquelle se lisoit, entre huit rayons, 
les huit premières lettres du nom de ce peuple {4)> kopktpai. 
Cette méthode , empruntée originairement, à ce qu’il semble , des 
peuples du Péhponnèse , fut transportée de là en Italie , où les 
'monnoies des diverses villes étrusques nous offrent la même par- 
ticularité ( J ) , et l’abbé Lanzi cite un as unique du musée Oli- 
-viERi, où le nom de la vHle de Vetluna est ainsi écrit au revers 
de la médaille [ 6 ). Le cabinet du Roi possède une médaille de 
Luceria , en Apulie , sur laquelle les sept lettres, LOVCCBI, sont 
pareillement disposées entre huit rayons conformes à ceux des 


(0 D’Hancarvilce, (. li, p. 227- 
229 , not. 

(2) Tom. II, supplém. fag. 103; 
Eck H EL, Dortnn. nvm. (om. II, p. 276. 

(3) firckmhet &’t. tom. II , p. 134- 

( 4 ) Ecrhel (Dcrrrin. iium. tom. II , 
p. 178 ) cite une de ces médailles, appar- 
tenant au musée de Vienne. Le cabinet 


du Roi et celui de M. Cossellin en 
possèdent plusieurs, dont la fabrique et 
le type annoncent uns antiquité plus 
reculée que celle des antres monnoies 
de Cerc/rf, 

(5) U’HANCARVILLE. ouvre^f cité, 
tom. Il , Pag. 2 )0, 

(6) Lanzi, Stiggle, tom. II, p. 30. 
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inscriptions de Sparte (i). Tous ces monumens, soit grecs, soit 
étrusques et romains , n’étoient point connus au temps de Four- 
mont, et i’on ne supposera point, sans doute, qu’en forgeant des 
inscriptions , ii ait deviné si juste une forme particulière aux 
peuples de la Messe'nie, dont jl n’existoit aucun modèle, et qu’il 
étoit si éloigné de recoiinoître, qu’il la prenoit, par la plus ridi- 
cule des suppositions , pour le sceau public apposé aux grandes dé- 
libérations de { État (2). L’ignorance de Fourmont devient donc 
encore ici une preuve incontestable de sa sincérité : car, s’il eût 
fabriqué ces inscriptions, et deviné, plusieurs années avant qu’on 
en découvrît des monumens, la manière.dont les Lacédémoniens 
écrivoient leur nom sur leurs inscriptions , il n’eût point pris 
cette forme pour un sceau de,!' État; et sa méprise, en montrant 
qu’il interprétoit mai les monumeifs, prouve en même temps qu’il 
étoit incapable de les forger (3). 

J’espère que M. Knight voudra bien enfin s’expliquer sur ce 
point, quoique, à vrai dire, il paroisse tellement se complaire 
dans ses premières idées , qu’il se contente souvent de les repro- 
duire, lors même qu’il auroit le plus de raison de s’en défier. C’est 
ainsi qu’il allègue contre l’inscription du bouclier d’Archidame 
la dilTerence de la généalogie de ce prince, telle qu’elle est ex- 
posée sur ce monument, d’avec celle qui nous est donnée par 


(i) C’fsi la médaille qui est gravée au 
frontispice. 

(a) Acad, des Bell.- Leur. tom. XV, 
pag. 401. 

(3) Il existe parmi les manuscrits de 
Fourmont plusieurs inscription* de 
lescéJémene, qui, par la forme des carac- 
tères, paroissent d’une époque peu éloi- 
gnée de celle à laquelle appartiennent 
les tables messéniennes critiquées par 
M. Knight. J’ai fait graver (voy. la 


pl. IV] une de ces inscriptions jusqu’ici 
inédites ; et les particularités neuves et 
curieuses qu’elle renferme, serviront, je 
pense , i mieux £iire éclater la bonne 
foi de Fourmont. Mais, les observa- 
tions auxquelles ce monument doit don- 
ner lieu, exigeant plus d’espace que je 
ne pourrais leur en donner ici, je les 
rejetterai à la fin de cette lettre, et sous 
la forme d’un Appendice. 
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Pausanias (i); difficulté, au reste, qui n’avoit point échappé à 
l’ancienne Académie , et dont l’observation est consignée dans 
ses festes (2). Cependant M. Knight ne peut ignorer que cette 
difficulté a été résolue d'une manière, sinon incontestable, du 
moins très - satisfaisante , par l’auteur des Recherches (3); et il 
semble qu’avant de la reproduire , il eût fallu du moins répondre 
à l’explication qu’on en a faite. De plus , il n’est pas exact de 
dire que la généalogie d’Archidame , telle qu’elle résulte du 
récit de Pausanias, ait été généralement admise par les anciens, 
puisque le contraire a été prouvé dans un savant mémoire de 
M. DE Labarre (4) , et qu’il est évident pour tout homme qui 
voudra prendre la peine de comparer les témoignages divers 
des historiens, qu’il n’y a jamais eu parmi eux de système reçu 
concernant la généalogie des Proclides. Dans cette incertitude 
où flottoient les opinions des anciens eux- mêmes, il semble 
qu’un monument tel que celui de Fourmont, gravé au nom du 
souverain et par les mains du peuple que cette tradition inté- 
ressoit , devoit inspirer plus de confiance que le témoignage de 
Pausanias , dont la source ne nous est point connue , dont 
l’autorité peut toujours être plus ou moins suspecte; et qu’en- 
lin ,' sans les injustes préventions qui se sont élevées contre 
les inscriptions de Fourmont , un pareil monument eut dû 
décider irrévocablement la question, au lieu d’en compliquer* 
les élémens. • 

La manière dont le nom de Zeuxidameest écrit sur l’un des 
boucliers, aetkïiaamo, pour-ZETEiAAMOT, fournit à M. Knight 
l’occasion d’appliquer à la formation de ce mot les principes 


(1) Pausanias, lib. iii,c. 2. 

(2) Acad, des Btll.-Letir. tom. XVI , 
p. loi , note , Histoire. 

(3) D’HancarVILLE, Recherches 


sur l’origine et les progrh des arts de Ut 
Grice, lotn. II, p. 2 i i et «uiv. 

(4) Acad, des Bell.-Lettr. tom, VIII, 
p. 262, jqq. 
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systématiques qu’il établit dans son livre; et je doute qu’on doive, 
dans l’opposition -qui en résulte, préférer la théorie du critique 
moderne à l’autorité du monument ancien. L'emploi du a au 
lieu du Z est, de l’aveu de M. Knight* justifié par les plus an-, 
ciennes médailles de Zancle , sur lesquelles on lit aankae (i): 
mais, en admettant queFouRMONT ait pu connoître cet exemple , 
concession tout -à- fait généreuse envers un homme qu’on sup- 
pose du reste si ignorant, M. Knight soutient que cet exemple 
ne sauroit autoriser la leçon aetkïiaamo , attendu que ZancU 
étoit une colonie ionienne , dont le dialecte favorisoit la suppres- 
sion du sigma, au lieu que le dialecte des Spartiates, qui étoit le 
dorien , transposoit ces deux caractères ; de sorte qu'il eût fallu 
écrire ïaetkziaamo. On voit avec quelle rigueur M. Knight tire 
des conséquences d’un principe qui n’est point lui-méme incon- 
testable. Mais il s’en faut bien que l’orthographe des noms , et 
sur-tout des noms propres, demeure toujours conforme aux règlei 
d’une analogie si sévère , si inflexible ; et , dans les dialectes de la 
Grèce , "sujets à tant de variations et d’inflexions diverses, dont 
nous connoissons à peine une partie, il s’en faut bien aussi que les 
principes de l'un doivent être aussi rigoureusement appliqués â 
ceux d’un autre. La colonie de Zancle n’étoit pas purement ionienne, 
comme le dit M. Knight, toujours absolu dans ses assertions ; 
«l’était un mélange de plusieurs peuples réunis en difFérens temps 
et sous différens chefs (2), parmi* lesquels dominoit le sang des 
Chalcidiens de l'Eubee(^): or, qui peut affirmer que l’ionien de 
Zancle, que nous ne connoissons que par les médailles de cette 
ville, favorisât la suppression du sigma! D’un autre côté , est-il 
certain que , dans la langue des Spartiates , le sigma précédât 


(1) Eckhel, Doctr. nwn. tom. I, 
p. 219. 

(2) HerodoT. lib. VI, c. 23 ; Thu- 


CYDID. lib. VI, c. 4 ; Aristot. De Re- 
publ. lib. V, c. 3. 

(3) ThUCYDID. loc. suprà lauj. 


Digitized by Google 


DEUXIÈME LETTRE. II I 

toujours le delta dans les mots où ia réunion de ces deux lettres 
tenoit la place du lêta ! Le mot saets pour zxtx , sur une mé- 
daille de Tréièat (i), favorise, it.est vrai, cette supposition; mais 
peut-qn avec sûreté, d’un seul exemple, et d’un exemple étranger 
aux Spartiates, conclure une règle générale! lly a plus: cette mé- 
daille , avec la leçon zaETS, n’est rapportée que par Goltzius; 
et le docte et judicieux Eckhel la déclare forgée d’après les mé- 
dailles de Syracuses, qui offrent simplement zztz EAETezrioz (2). 
Je ne nie point que là médaille de Tre'^ue, quoique connue du seul 
Goltzkjs , ne puisse être authentique: mais, tant quelle paroît 
douteuse, on ne peut, de cet exemple unique et contesté, tirer 
aucun argument solide. Le mot que les Lacédémoniens et 

les Béotiens prononçoient au témoignage d’HEsrcHius, 

sembleroit d’ailleurs prouver , contre l’opinion de M. Knight , 
qua le a é.toit plus familier au dialecte de ces peuples , lequel 
étoit puisé à une source commune, l’ancien éolien ; et c’est un fait 
établi par le témoignage uniforme des grammairiens et des mo- 
Bumens (3), que l’usage fréquent qui se faisoit, dans les dialectes 
issus de l’éolien, de cette lettre a en la place du z. Enfin, que 
pourroit opposer M. Knight an témoignage de Platon, qui 
afiirme en général ( 4 ) que les anciens Grecs employoient le a 
au lieu du z ; et à celui du grammairien PrisCien , qui assure 1 a 
même chose des anciens Latins , et en donne pour exemple le 
nom Medentius , écrit primitivement pour Meientitts (5)! 

Le principe que pose ici M. Knight, se trouve d’ailleurs ess 

(1) Les seule» médaillei auionomci dt 
,Trr^ine qui soient connues et authen- 
tiques, olFrent la tête de Neptune, ou 
celle d’Apollon, avec la légende TPO 
( voy. Pellerin et Hunter). 

(2) Eckhel, Decirin num. tom. I, 
p. 243, et tom. II, p. 291. 


Eckhel , Doctr'm. n^jf, tom. 1 , p. 1 Bo. 
Conf. Grec. Corinth. De dialecr. 
p. 587. 

( 4 ) /n Cralylo, t. III , p. 302 , Bipont. 
(j) Pag. 552, edil. Putsch. 
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opposition avec sa propre théorie ; et il est curieux de voir com- 
ment ce grammairien si rigide sait faire fléchir, au gré de ses 
préventions, les règles de sa critique. 11 établit, dans le cours de 
son livre (i) , que le a seul tint souvent lieu, dans les plus anciens 
temps , de la double lettre as ; et .il le prouve , non-seulement par la 
haute autorité' des me'dailtes de Zancle , mais aussi par les noms de 
Zacynthe et de Zélée, lesquels, selon lui , durent être primitivement 
écrits AAKTNeos, aeaeia. Ainsi, dans le système de M. Knight, 
l’emploi du a seul en place du ae ou du z n’étoit pas particulier 
à la colonie ionienne de Zancle ; il l’étend encore aux dialectes de 
Zacynthe et de TLélée, lesquels, autant que nous en pouvons juger 
par les témoignages de l’histoire et par les monumens, n’étoient 
point formés à une source ionienne. Zacynthe, soit que l’on consi- 
dère sa première population, qui étoit arcadienne (a), et par con- 
séquent éolienne ( 3 ), soit que l’on considère l’établissement qu’y 
firent les Messéniens (4) , devoit parler un langage peu différent 
de celui de Sparte; et quant à Zélée , sur l’origine et l’histoire de 
laquelle nous avons encore moins de lumières, nous entrevoyons 
seulement que, fondée par des Crétois à une époque voisine du 
siège de Troie et antérieure à la composition des poèmes d’Ho- 
MÈRE ( 5 ), le dialecte qui y étoit employé ne dut offrir aucune 
analogie avec l’idiome particulier aux Ioniens. Les exemples 
que cite en premier lieu M. Knight, sont donc contraires i 
l’opinion qu’il établit ensuite ; et ce n’est pas la seule inconsé- 
quence où se soit laissé entraîner ce critique , par le désir de 
trouver des contradictions dans Fourmont. 11 lui reproche en- 
core d’avoir dh'it aetkeiaamo par un k, au lieu du r, qui étoit 

(t) Anal/S. of grttk alphab. f. 33. (4) Diodor. SiCUL. lib. xiv, c. 78. 

(2) Pausan. lib. Vin, c. 24; add. ({) Voy. mon fiitteirt critiq. de l’fta- 

Stephan. Byz. i’.Zff«2;>?of; Eustath. biiisement des Colon, grecq. loin. II, 
ad lliad. lib. Il, v. 639. p. 143-147. 

(3) StRABON. Geogr, 1 , VIII,p.365. { i 

exigé 
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exigé par la racine ZETrxi. Mais n’y a-t-il pas aussi trop de 
sévérité à vouloir que les Lacédémoniens du viii.' siècle avant 
J. C. se soient conformés toujours à des règles de critique éta- 
blies dans le nôtre! et de même que, par une de ces légères al- 
riations si fréquentes dans la prononciation, on écrivit, dans la 
seconde inscription de Sigée, ztkeetsin pour STrEETiiN, qui se 
lit dans la première, les Spartiates, dont il paroît que la pro- 
nonciation étoit rude et âpre, comme le. génie même de leur 
langue et le caractère de leur nation, ne purent-ils pareillement 
écrire aetkhüamo , au lieu de AETrEiAAMO ! 

Je néglige de répondre à une objection de M. Knight qui, 
ne reposant sur aucune autre autorité que la sienne , et n’étant 
appuyée d’aucun témoignage historique, semble mériter moins 
de considération; mais je m’arrêterai davantage sur une obser- 
vation quj paroît plus spécieuse, et qui, heureusement, est 
aussi la dernière. M. Knicht, trouvant le double omicron em- 
ployé pour exprimer ['oméga sur l’inscription du bouclier d’Ar- 
chidame et dans le mot aakeaaimoon, affirme, à la vérité sans 
en donner aucune preuve, l'emploi de cette double lettre ne peut 
être justifié ni par l' autorité ni par ï étymologie. Or le défaut absolu 
d’exemples de ce genre ne seroit pas encore une raison suffisante 
de condamner le monument où il paroîtroit pour la première 
fois. J’qi d’ailleurs montré que l’usage des doubles lettres pour 
exprimer le son des voyelles longues avoit été connu des 
Grecs et familier aux Romains ; ce qui forme une préjomption 
en faveur de la méthode suivie sur les monumens de Fourmont. 
Enfin un voyageur digne de foi , et que je me plais à attester 
ici, M. Dodwell, m’a assuré qu’il avoit trouvé en (îrèce des 
Inscriptions fort anciennes où ['oméga étoit représenté par deux 
omicron rapprochés de cette manière, oo, ce qui est exactement 
le cas des inscriptions de Fourmont; et, en attendant que la 

V 
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vérittî soit mise dans tout son Jour par !a publication de l’ouvrage 
de M. Dodwell, que tant de motifs font vivement desirer , il 
nous est permis de regarder ce point comme démontré dès à 
présent. Ce qui m’étonne, au reste, dans la difficulté élevée par 
JVl. Knicht, n’est pas qu’il ait eu assez de confiance en ses 
propres lumières pour la proposer ainsi sans l’appuyer de 
quelque raison , mais qu’il ne se soit point aperçu que cette par- 
ticularité, qui lui a semblé unique sur les monumens de Four- 
mont, se reproduit fréquemment dans plusieurs autres inscrip- 
tions qui appartiennent à des temps plus anciens et aussi i 
des temps plus modernes. Ainsi les mots moopafoi et iivinE- 
Aoopoi se trouvent sur deux des tables messéniennes , au lieu 
de MxipAroi, que donne la troisième, et d’EMnEAflPOi, que 
porte le texte d’HEsrcmus (t) : ainsi, sur une inscription d’un 
âge beaucoup plus récent, puisqu’elle est nécessairement posté- 
rieure à la fondation de Ategalopolis, qui y est nommée, c’est-à- 
dire, à l’an 371 avant J. C.(z), l’omega, dès-lors Introduit dans 
l’alphabet grec , et employé sur tous les monumens de cette 
langue, est constamment remplacé par deux omicron (3). Ce qui 
me surprend davantage, c’est que M. Knicht n’ait point re- 
marqué, sur les deux tables messéniennes que je citois tout- 
à-l’heure, cet emploi alternatif ou simultané de Voméga et du 
double omicron dans des monumens du même âge et d’une 
époque antérieure à celle où l’on croit généralement que l'ome'ga 

( 1 ) HESTCH. V.'Ejl4»IXtt£JC. 

(2) Pausan. I. VIII , c. 27 , et 1 . IX, 
c. 14. Add. Stephan. Bvz. y. 

Wur,et Strab. Gtograph. lib. VIII , 
f. 388. 

(3) J’ai fait graver cette inicription 
inédiic et curieuse, d'après la copie ori- 
ginale, écrite au crayon et sur une feuille 
volante, que j’ai trouvée dans le jounial 


meme de FourmoNT. Au revers de la 
même iêuHIe, se rronve, également au 
crayon et dessiné d’unemaniére grossière, 
quoique fidèle, le croquis du bouclier 
d’Archidame, qui a été publié dans les 
JHémoirti de l'AcaJimit. Voy. ci-après, 
plûttchf in.‘, n. 2; et, à YAppendicr, les 
observations que je présente sur cette ins- 
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fut inventé, et qu’enfin il n’ait pas fait de cette double singu- 
larité la matière d’une objection , l’une des plus spécieuses assu- 
rément qu’on pût proposer contre l’authenticité de ces monumens. 
Je n’abuserai point, pour l’avantage de ma cause, de ce défaut 
d’attention de tH, Knight ; et le même amour de la vérité qui 
ne m’a pas permis de dissimuler cette objection, me détermine 
à y répondre. 

L’emploi de l'oméga sur un monument du viii,* siècle avant 
notre ère , et par conséquent antérieur de près de quatre siècles 
à l’archontat d’Euclide , sous lequel on croit que fut inventé ce 
caractère, est une particularité paléographique qui pourroit seule 
détruire ce sentiment , ou qui , s’il étoit une fois bien et soli- 
dement établi, sufHroit pour ôter toute croyance au monument 
qui y seroit contraire : c’est donc ici l’uu des points les plus im- 
portans que nous puissions examiner* Mais l’opinion qui ne 
fait remonter la connoissance et l’usage de ïomtga qu’à l’époque 
de l'archontat d’Euclide, n'est très-probablement qu’un de ces 
préjugés qui, introduits sans examen et reçus sans opposition, 
ne peuvent être entièrement déracinés, même lorsque les preuves 
contraires sont administrées en foule. L’abbé BARTHitEMt, dans 
une des notes dont il a accompagné son Explic/Uion du Marbre 
deCHOiSBUL{i), a montré que \'éta étoit connu, et même em- 
ployé dans les écrits des particuliers , long-temps avant l’époque 
d’Euclide; et, de ce fait seul, il résulte déjà une grande proba- 
bilité qu’il en a été de même relativement à Yoméga. M. Knight 
est lui-même de cet avis , et il décide (2) que les doubles voyelles 
furent employées en Asie bien avant le temps de St mon IDE , leur pré- 
tendu inventeur. Malheureusement , il appuie cette opinion , qui 
me paroît certaine, par des preuves qui ne le sont pas autant. 
Il cite les médailles de Gélon I." roi de Syracuses , mort en 478 
(1) Note I, pag. 75-82. 1 (2) Anafyj, qf grtth alphab. p. 19. 
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avant J. C, , lesquelles offrent Vornéga. Mais ces médailles, aussi 
bien que celles qui sont attribuées à Hicron I.*', sont d’une époque 
plus récente, et, suivant l’opinion de l’abbé Barthélemy(i), adoptée 
par feu M.Visconti(2), elles appartiennent réellement àGélonlI 
et àHiéron II, et ne prouvent rien conséquemment^ans la question 
qui nous occupe. Quand même il existeroit encore quelque incer- 
titude à l’égard de l'âge de ces monnoies, il n’est pas moins vrai 
que, pour trancher une pareille question, il faut employer des 
nionumens incontestables , et que les médailles de Gélon ne 
peuvent être ici d’aucun usage (3). M. Knjght n’est guère plus 
heureux en s'autorisant , en second lieu , des médailles de Lesbos 
qui ont pour légende le motnpHZKinN écrit de droite à gauche: 
non que ces médailles ne soient effectivement d’une époque 
et d’une fabrique très -anciennes, et que l’emploi des voyelles 
longues qui s’y trouvent, ne soit par-là même incontestablement 
prouvé antérieur à l’archontat d’Euclide; mais ces monumens 
- n’appartiennent point, comme l’a cru M. Kmcht , à i’île de Lesbos; 
le type qu’elles représentent , le genre du travail et le caractère 
de la fabrique , tout concourt à leur attribuer une origine macé- 
donienne (4) : et je pense encore que notre critique s’est trompé 
en prenant ce mot inconnu , nrHinxiN , pour un litre mystique 

(1) A l'tndron cité, p. 82. 

(2) Iconegraph. gneq. ll.‘part.,p. là. 

(3) Voy. la disseriaiion que le lavani 
Eckhel a faite sur ces médailles, Doc- 
trhia num. tom. I, p. 249-257. 

(4) Le type représente le plus souvent un 
ttii taure enlevant une femme / et le même 
type se retrouve sur d’autres médailles, 
d'une fabrique absolument semblable , 
dont la légende doit être lue AETAION , 
comme l’a montré M. SestiNI {Lettere 
numism. tom. VI, pag. 2), au lieu de 
AEBTION, qu'on lisoit auparavant, ou 


de tETAION, que préfère M. Knight 
[Analyt. of greek alphab. p. 72 ). Cette 
fausse leçon avoit fait croire que ces mé- 
dailles appartenoient à Lesboi; mais il est 
reconnu maintenant qu’elles sont celles 
de la ville de Lété em Macédoine. Par 
la même raison, celles des Orescii, qui, 
sauf la légende, sont absolument iden- 
tiques, doivent être restituées aussi à la 
Macédoine. J’observe que cette légende, 
nPHEKIQN, n’étoit pas elle-même jus- 
qu’ici eiempte de toute incertitude: mais 
un fort beau médaillon inédit du cabinet 
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tippartautnt ^ tjueltjue vieux Jinlecte (r); c’est bien plutôt le nom de 
(]uelque peuple dont la mémoire ne s’est pas autrement conser- 
vée : et combien , en effet , n’y en a-t-il pas dont l’existence , 
négligée par l’histoire , ne nous a été révélée que par les mé- 
dailles ! 

Les médailles macédoniennes des Orescii établissent donc, 
par les caractères de vétusté qui leur sont propres, l’emploi des 
voyelles longues à une époque plus ancienne que celle où l’on 
suppose que l’usage s’en introduisit sur les monumens. J'en puis_ 
donner encore d’autres preuves qui ont échappé aux recherches 
ou bien à la mémoire de M. Knight. Une médaille de Crotone, 
du cabinet de M. Gossellin (2), offre Vomega sous une forme 
particulière , iÿ , et qui se distingue du thêta employé sur quel-_ 
ques anciens monumens , ® (j), en ce que, dans ceux-ci, les 
lignes qui divisent, en se croisant, l’intérieur du thêta, ne se pro- 
longent point au dehors, au lieu que, dans \'ome'gaàe cette médaille 
de Crotone , elles sortent beaucoup au-delà (4). Le même mot 
nous offre encore le même caractère reproduit sous une autre 


du Roi, de la plus parfaite coniervation, 
et sur lequel on lit, en caractères très- 
distincts, OPPH 2 KION , achève de con- 
firmer cette leçon. On trouvera ci-après 
{planch.l,n. 1) le dessin de ce médaillon, 
et l’on y remarquera tans doute l'omicron 
et fêta, tandis que, sur les aulrts médailles 
du même peuple qui paraissent encore 
plus anciennes, l’éra et l’oméga se trouvent 
simultanément. Ce seul exemple suffirait 
pour montrer le danger des systèmes en 
numismatique, comme en toute autre 
chose. 

(1) Analyt. of grttk alphat. p. 18. 

(2) y oy. planche I, n. j. 

(3) Entre autres, à la quatrième ligne 
de la prcmièat inscription de ügtv/ sur 


les colonnes d’HÉRODE Atticus , et 
encore ailleurs ( voy. BARTHicEMY, 
AcaJêm. des Bell. - Lettr, tom. XXIII, 
p. 399 ; Eckhel, Doctrin. nwn. tom. 1, 
pnlefomen.f.C). La célèbre inscription 
de Larisseen offre aussi plusieurs e.Ycmples 
(Cell, Argotis , pbnche 7 ). 

( 4 ) Sur une médaille incertaine de ta 
Campanie, publiée pat Eckhee [Syllog. 
m/m,p.2-3), rom/rroii paroit figuré ainsi, 
8 , dans le mot lâNO ; mais ce mot est 
inconnu, et l'on peut justement douter 
s’il a été bien lu. D'autres monumens du 
même pays et d’une fabrique semblable 
donnent des variantes qui fortifient en- 
core l’incertitude ( Miluncen,/3/«/. 
inéd. p. t4 ). 
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forme (ç, dans laquelle on voit la partie circulaire de cette lettre 
traversée par une seule ligne droite (i): or le creux au revers 
et le genre de fabrique de cette médaille indiquent certaine- 
ment une des plus anciennes époques de l’art du monnoyage. 
Uéta se montre sous cette forme , h , à presque toutes les lignes , 
et Y oméga , figuré suivant la manière ordinaire, n, à l’avant-der- 
nière ligne de la seconde inscription de Sigee , qui appartient 
au milieu du sixième siècle avant J. C. Vome'ga paroît sur le 
revers en carre' creux d’une médaille de Neapolis en Macédoine (a), 
et dans la légende opeAroPEON de ceWtsà'Orthagoria , ville de la 
même contrée. Pellerin, qui a publié la dernière (j), la déclare 
fo't ancienne , sur ce que ce nom A'Orthagoria cessa de bonite 
heure d’étre en usage, pour faire place à celui deStagire{^)’, et 
cette raison est convaincante, quoiqu’EcKHEL, faute d’avoir con- 
sidéré les monnoies contemporaines des Orescii, en ait jugé diffé- 
remment (5). Enfin Yoméga se remarque encore sur un fragment 
de bas-relief du plus ancien style de l’art, lequel représente, entre 
autres personnages, la figure d’Agamemnon , et dans le nom 
même de ce prince, écrit à rebours et circulairement(d). Tous ces 
exemples, auxquels il seroit possible d’en ajouter de nouveaux, 
prouvent sans contredit que Yoméga et Yéta furent employés sur 


(i) M. MioNNET a rangé cette lettre 
et la précédente parmi les omicron (voy. 
sa Paléogropli. cLi médailles grecques, 
pl. XXXI) ; mais je pense différemment, 
parce qu’il y avoit un oméga dans le nom 
de Crotone ; et il est bien plus naturel de 
voir dans ces deux formes inusitées celles 
qu'on donnoit primitivement i l’oméga, 
sur-tout quand l’omicron parait sous sa 
formeordinaire, O, en d’autres médailles 
de la meme ville, «également anciennes. 

(i) MioNNET, Dcjcr/);f/i)n, lom. I, 
pag. 478, pLitxxiV, n. 119. 


(3) PelleriN, Recueil /, pag. i8fi, 
pl, XXXII, n. 47. 

( 4 ) Fragment, geograph. apud HuD- 
SON, tom. IV, pag. 4 a. 

(5) Eckhel, Doctrin. num. tom. II, 
p. 73. Le même antiquaire a commis la 
même erreur au sujet d’une médaille de 
Pydna, dont la légende, nrANAItlN, 
offre l’oméga sous la forme accoutumée, et 
qui doit être rapportée à la même époque. 

(6) Ce bas relief, déterré dansles ruines 
de Samothrace , faisoit partie de la belle 
collection de M.le comte oEChoisEVI<- 
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les monumens publics des divers peuples de la Grèce , avant 
l’époque où Athènes les adopta pour son usage ; et l’on ne doit 
pas être surpris de trouver le premier de ces caractères employé 
conjointement avec le double omicron, qui précédemment en 
tenoit lieu , sur des inscriptions messéniennes du vin.* siècle 
avant J. C., de même que nous voyons l’o et l’n paroître indiffé- 
remment dans le même mot et à des époques probablement très- 
voisines , sur les médailles macédoniennes des Orescii, 


Je crois avoir répondu , Mylord , à toutes les objections de 
M. Knight , et ne m’être abstenu de relever que ses expressions 
injurieuses, qui, si elles pouvoient prouver quelque chose, ne 
prouveroient rien assurément contre Fourmont. J’ai mis dans 
ma réponse , je ne dirai pas toute ia force , mais toute l’exacti- 
tude, et, en même temps, toute la brièveté dont j’étois capable; 
et, pour ne point alonger cet écrit, où j’ai déjà peut-être abusé, 
Mtlord , de l’attention que j’ai osé réclamer de vous , je me suis 
interdit toute réflexion sur des critiques postérieures , et notam- 
ment sur celles de votre illustre PoRtoN. Je n’ai pas besoin de 
justifier ce silence; et personne, j’oss du moins le croire, ne sera 
tenté à présent de finterpréter d’une manière injurieuse pour sa 
mémoire , ou défavorable à ma cause. Je respecte le nom de ce 
savant, et je sais quelle autorité les critiques de M. Knight ont 
reçue de l’assentiment de Porson. Mais il est des préventions 
dont les meilleurs esprits ont peine à se défendre ; et il n’est pas 
rare que , dans le vaste champ des opinions humaines , l’erreur 


GoUFFlER,et est maintenant au Musée 
royal. Le style de ce monument , et la 
forme det caractère» qui y lont (ncés. 


lui asiignent une antiquité au moins 
égale à celle de la première inscription 
de Sigit. 
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ait plus de partisans que la vérité. Je ne laisserai cependant point 
sans réponse les argumens de PoRSON ; et les explications nou- 
velles où j’entrerai à ce sujet dans le Recueil d'inscriptions que 
je prépare , fixeront peut-être enfin l’opinion des hommes ins- 
truits sur ces monumens si curieu.x , et, selon moi, si mal ap- 
préciés jusqu’à ce jour. ' 

En terminant cette lettre, je ne puis me défendre, Mylord, 
d’une dernière réflexion , que m’ont suggérée les derniers mots 
de M. Knight. 11 s’afflige que deux savans illustres , tels que 
d’Hancarville et l’abbé Barthélemy , se soient exposés à perdre 
tout le fruit de leurs travaux, en devenant, comme il le dit, 
les dupes ou les complices de la plus insigne imposture ; et , au 
ton dont il s’exprime, il est aisé de voir qu’il entre dans ces 
regrets plus de satisfaction pour lui -même que de véritable 
• compassion pour ces savans. Me sera t-il permis de gémir à mon 
tour sur cette malheureuse facilité avec laquelle des gens de 
lettres , faits pour donner au monde l’exemple d’estimer leurs 
travaux et d’honorer leur caractère , accueillent et favorisent 
entre eux les imputations les plus honteuses! Des reproches aussi 
graves, des expressions aussi flétrissantes, que celles de fourberie, 
tï impudent mensonge , d’imposture insigne , devroient-elles se trouver 
sous la plume d’un écrivain qui se respecte et qui veut être res- 
pecté de ses lecteurs! Est-ce dans le domaine de la philosophie 
'et des lettres que devroit s’exercer ce misérable penchant à croire 
le mal, à propager la calomnie! et la probité littéraire n’est-elle 
donc plus qu’un vain nom ! Q,uoi ! sur la moindre apparence 
d’obscurité que pourra offrir un monument, on criera à la faus- 
seté! On fera consister la critique à nier ce qu’elle doit éclaircir, 
et l’on prouvera du savoir en montrant de l’incrédulité ! Un 
seul homme pourra donner la mesure souvent étroite de ses 
connoissances , pour la règle infaillible de l’opinion des autres: 

il 
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DEUXIÈME LETTRE, 
il dira que ce qu’il n’entend pas ne doit être compris de per- 
sonne : que ce qu’il ignore n’a jamais pu être vrai ; et , parce 
qu’il l’aura dit une fois , une foule d’autres se croiront obliges 
de le redire ! Il n’entrera même pas dans l’idée que cet homme 
qui parle si haut et qui décide si souverainement , puisse être 
lui-même trompeur ou trompé : ce sera de toutes parts un cri 
d’imprécations , à travers lesquelles pourra percer à peine la voix 
de la vérité; et le fruit des plus pénibles recherches, et l’autorité 
des plus anciens .monumens , et , ce qui est plus précieux que 
tous les monumens , l’honneur et la mémoire d’un homme de 
bien , seront à jamais flétris , parce qu’il aura plu à quelque cri- 
tique d’un esprit hardi et indépendant de se signaler, en les 
condamnant , par une opinion originale I 




Q. 
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Note I. 

Il n’a été qxiestion, dans cet écrit, que des ntonumens attaqués par 
M. Knight, c'est-à-dire, des plus anciens. Le reste de ia collection de 
Fourmomt, ou plutôt le recueil presque entier de cet académicien, 
lequel est demeuré inédit jusqu’à ce jour, n'a pas besoin d’apologie, et 
n’est propre à exciter que des regrets sur ce que des critiques , pour 
le moins très-exagérées, ont nui à 1a publication d’un si précieux recueil. 
Au reste, je crois devoir faire ici devant le public ia déclaration que 
j’ai faite au sein de l’Académie des belles - lettres ; c'est que la plupart 
des inscriptions publiées par Chandler, quelques-unes de celles de 
la collection de Muratori, toutes les inscriptions lacédémoniennes con- 
tenues dans les Nova Fragmenta de CvRiAQUE d’AncÔne , enfin le plus 
grand nombre des monutnens apportés en France par feu le comte de 
Choiseul-Gouffier , et d’autres plus récemment copiés en Grèce par 
M. PouQUEVli.LE, consul de France à Janina, se retrouvent, absolument 
dans le même état, parmi les papiers manuscrits de Fourmont. C’est ce 
que je prouverai, en publiant à fa suite du Voyage, actuellement sous 
presse, de M. PooQUEViLLÉ, celles de ces inscriptions qui sont encore 
inédites; et mieux encore, dans un choix que je compte bientôt livrer 
moi-mème au public, des plus curieuses inscriptions de FoURMONT. II 
faudra bien que l’incrédulité se rende à un pareil genre de preuves; et 
ce succès, dont j'ose me flatter d’avance, je ne serai pas moins heureux 
de le partager avec le célèbre M. Boeckh, qui, en publiant des ins- 
criptions de Fourmont, si parfaitement analogues au marbre de Choi- 
pour les formes de la diction et des caractères, a déjà mis dans 
le plus beau jour la fidélité et l'innocence de FouRMONT. 

Q2 
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Note 2 , p<7ge 3.y. 

« 

La forme des boucliers représentés sur les monnoies de la Béotit ne 
diffère pas si essentiellement de celle des boucliers dessinés par Four- 
mont, que celle-ci doive être qualifiée absurtit et imaginaire, comme elle Fa 
été par M. Knight; et je puis dire que, pour tout homme non prévenu, 
l’analogie de ces formes de boucliers est frappante. Toutefois, on n’en 
sauroii tirer aucun argument favorable à la fidélité de FouRMONT, s’il 
étoit vrai, comme l’affirme Eckhf.l (i), que le bouclier béotien n’eût 
été d’usage nulle autre part qu’en Béotie. Ce docte antiquaire attribuoit, 
sur ce princijje, à Lnrymna de Béotie, des médailles avec un semblable 
bouclier et la légende lA AA, que Pellehin (a), et, depuis, M. Ses- 
TINI (3), avoient cru être de Lacédémone. Il est aujourd’hui reconnu que 
ces médailles appartiennent à File de Salamine ( 4 ), d’où il résulte, contre 
le système d’EcKHEL, une exception qui peut s'étendre aux Spartiates. 
J’observe encore que , par une seconde exception , le bouclier béotien se 
retrouve au revers d’une médaille dé AmphipoUs en Thrace (}). Cette 
forme n’étoit donc point si absurde ni si imaginaire. 


Note J , page jt. 


Un médecin grec de File de Zante, domicilié il Àrgos, le docteur .4vRA- 
MlOTTi , qui a publié , en 1816, des observations critiques sur le Voyage 
en Gr'ece de M. de ChAteaubriand (6), rend, en plusieurs endroits 
de cet opuscule, témoignage ii Fexactitude et à la véracité de FoUR- 
MONT, et particulièrement en ce qui concerne le temple de la déesse 
Onga. Je transcrirai ici ce passage , qui contredit si positivement les 
assertions de M. Knight et de lord Aberdeen, et qui mérite d’autant 
plus de considération, que Fauteur, fixé depuis long-temps dans la Grèce, 
a vu et examiné à loisir des lieux sur lesquels la plupart des voyageurs 
ne font que jeter en passant un coup-d’oeil superficiel et rapide. 


(1) tsitHLL . Vaarinn mm. 200. 

1) PtLUHIN, A’naa/ /, lüb. XIX, n. 4. 

(jj Sestim , Lattre niimûmtu. lom. IV , 
pjg. J«. 

(4) Ca mcdatlici wni dfcriiei tow Stihmae , 


dans le Cataicgut de M. MionneT , tom. II , 
pag, to 6 et 149, 

(5) Aïémt Catalogue, tom. 1 , pag. 461. 

(6) Alcaui ctnni eritUi del D. G. D. Avra- 
MIOTTIitf/ I iaggie in Craia, &c, ,Padova, 1816. 
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Après «voir reproché à M. de ChAteaubriand les doutes qu’il té- 
moigne sur l'existence de l’inscription des prêtresses S AmycUs , M. AvRA- 
MiOTTt continue ainsi, page 31 :« Ma non mérita scusa di non aver 
» veduto, cinque cento passi lontan dal tempio d'Apollo Amicleo , con 
» nessuno suo incommodo , qutl mtdisimo magnifco cdiJi^io,ektnt detcrive 
r> il FouRMOf; T negli atti delle iscrizioni e belle lettere. È iungo esso 
» sedici piedi, largo dieci; una pietra ne forma il fondo, due neformano 
» il capiicllo; una è posta per ciascuno dei quattro lati , e tutte sono 
» grezze e nericcie. La sua figura rappresenta una grotta. Per una porta 
» angusta, non eccedente i quattro piedi, vi si montava per tre gradini, 
» formati essi pure cTuna sola pietra in tutta i'estenzion délia fabbrica. Era 
»questo un tempio di remota antichità, consecrato dal re Eu rota a 
» Minerva , H cui nome, eke Onga pressa i Lacedemonj era, e seolpito nel 
■ Jrontespiijo, » 

M. Avramiotti parle ici en témoin oculaire, en homme quf est sûr 
de son fait. II décrit, comme encore existant et absolument conforme à 
la description de Fourmont, le temple de la déesse Onga; il atteste enfin 
que ce nom est grayé sur le fronton de l’édihce. Un pareil témoignage 
ne semble-t-il pas mériter plus de confiance que celui de lord Aberdeen, 
qui déclare précisément le contraire, mais qui peut n’avoir point vu le 
monument dont il s’agit ici, et avoir mal appliqué les renseignemens fournis 
par Fourmont' 

Les réflexions que fait ailleurs M. Avramiotti sur les causes de la 
disparition de tant de monumens trouvés par les premiers voyageurs , 
et perdus pour leurs successeurs, me paroissent mériter aussi d’être re- 
produites sous les yeux de mes lecteurs; les voici, page 35:0 Non è 
» valevole ragione il tacciarlo (Fourmont) di menzogna, perché più 
» le iscrizioni non si ritrovano. Ogni moschea , ogni chiesa , ogni 
» bagno , ogni privato e pubblico edifizio in somma , non si fk che a 
U spese dei frammenti antichi ; spesse volte anche si riducono essi in 
» pezzi per farne la calcina. In oitre , moiti colla terra sono trasportati 
» altrove dalle annue pioggie ; ma quel che più coiribuisce a nascondere 
U I monumeuti, si ê che i Greci, per conservarli, e per non essere co- 
» stretti a trasportarli per lo spazio di moite giornate ail’ uso degli edifizj 
» dei Turchi, gli nascondono con gran diligenza, tutte le volte che perô 
» riesce ad essi di poter cio Etre. » 
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Ce témoignage sur les précautions que prennent les Grecs eux- 
mémes pour dérober les précieux monumens de leur pays aux re- 
cherches des curieux, ainsi qu’k la barbarie des Turcs; ce témoignage, 
di»-je, s’accorde avec celui que j’ai cité de M. Dodwell, pngt lO, et 
explique très-bien , ce me semble, comment les inscriptions de FourmONT 
peuvent ne plus se retrouver de nos jours, et avoir existé réellement, 
ou même exister encore dans le sein de la terre qui les recèle. Au reste, 
la véracité de FouRMOîtT, comme voyageur, ne tardera pas II être mise 
dans tout son jour par le célèbre et savant Anglais que je citois toat- 
à-rheure, M. Dodwell-, et un nouvel hommage à l’exactitude de ce 
voyageur, si injustement décrié, vient d’être rendu dans le sein de l’Aca- 
démie même h laquelle il a appartenu, par M. Petit-Rauel, dont 
on connoît par tout le monde savant les doctes recherches sur les mo- 
numens des Grecs primitifs (i). 


Notes relatives aux Planches qui acgompagnen”i 
CES Lettres. 


Planche /." 


Les médailles, au nombre de huit, que renferme cette planche, sont 
citées et expliquées aux pages ai , ^7, 58 , 83 , 8d, 116, 1 17 et 1 1 8 
de cet ouvrage. La médalHe gravée au frontispice est citée page lot. 
J’ajoute ici , h l’appui de ceoe dernière , que , sur ptfnsieUrs médailles 
inédites de Panticapce, dont les dessins ne m’ont été communiqués que 
depuis l’impression de cet écrit, le revers est formé, comme dans les 
moniioies de Corcyre , par une roue !t huit rayons, entre chacun desquels 
te lisent les lettres riANTlKAn. M. SestitU avoit déjà observé, sur des 
inonnoies .dtt Paaticapce qu’il a publiées le premier (a] , la même roue 


( I ) Ohtr.'atlônt sur ia vératiu pr/sama^e 
de taeadcmideit Michel Fourmont, wtsidné 
C 9 mme tvyagntr, et particulKrement €9mme Vun 
dei fremitti y^>igeurs mtdrmei qtit nient décrit 


et detiine' Us menuMeiis tyciopéens on pêLis^iqnts 
dn Pikpf^nnhe. 

( X ) SestiK] , IjMrre nuMismai, tom. VI , 
pag.<i. 


/ 
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imprimée en contre-nurque : mais, dans celle que je cite, el qui est dans 
le musée de Thfoiosit , la nut à huit rayons remplit le champ entier 
de la médaille , dont elle forme tout le revers ; c’est donc une analogie 
de plus que nous fournit la numismatique^ à fappui de la pratique 
suivie dans les monumens de Fourmont. 

PInhehe 11. 

Les alphabets rassemblés dans cette planche sont cités pagt tS ; et 
les diverses observations auxquelles ont donné lieu quelques-unes des 
lettres de ces alphabets , sont disséminées dans le cours de cet on» 
vrage: de nouveaux détails paiéographiques seroient ici superflus. 

Planche ni , n* /. 

Cette inscription seule pourroit être Pobjet de nombreuses observa» 
rions paiéographiques , auxquelles je n’ai ni le loisir ni le moyen de me 
livrer maintenant: je me contenterai d’indiquer brièvement les points 
sur lesquels elle confirme les inscriptions amycléennes de FourmOnt; et, 
cTabord, je la transcrirai ici en caractères grecs ordinaires, pour Fin- 
teiligence de ceux de mes lecteurs auxqueb la forme de ceux-lh 
pourroit n’étre pas familière : 


ATAMEMNON 

Aytiufjitut 

AAKA 

AAv 

AOPIMAXOE 


TAKIZ 

Znur 

ANAPTTAÏ 


nAKON 


«lAON 


eEPZANAFOZ 



U alpha , le ma, le nu, le rko, f upsilon, sont exactement figurés dans 
«eue inscription comme dans les plus anciennes de Fourmont : on 
y voit, comme dans celles-ci, le chi sous la forme moderne, et h une 
époque ceruineinent bien antérieure h Finvention supposée de Simonide. 
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La même particularité a déjà été observée dans l’antique inscription de 
Larisst, qu’a publiée M. Gell ( i ). Le lambda ressemble à celui qui se voit 
sur les plus anciennes monnoies de Caulonia et de La'ùs ( 2 ); de même 
que Viota et le sigma , aux formes que ces lettres prennent sur les 
médailles de Siris et de Posiionia. he gamma , ainsi que je Tai remarqué 
pag< Sj, i la même figure que sur les monnoies de Rbegium , d’Àgri- 
gtntt , &c. ; et le nph , qui paroît à la sixième ligne en guise du cappa 
ou de l’aspiré chi, est aussi figuré comme sur les plus anciennes mé> 
dailles de Crotont. Le phi et VtpsUon se montrent ici sous une forme que 
n’oflre aucun autre monument de Pantiqurté, du moins à ma connois- 
sance : les autres lettres n’ont rien de particulier. 

Planche iii , n* 2. 

Cette inscription offre quelques lacunes qui dévoient se trouver dans 
le monument original, et quelques fautes, fruit de l'inadvertance du 
copiste : j’en donnerai la restitution , accompagnée de courtes remarques 
jur les points qui m’ont paru les plus essentiels : 

hatULietm Ae<$w^ou Mm[et7ar] 

En/uAKUtr A/tux[Aoi;] yucfufn 
M(aatt[i«r], i(jq A/)>[ii«w] »[«/] noofatm 
Koerr[6M»], if^ Sixti«r[wf] ^ E9[vffjur] 

Ko/ Ma>«AmAf(7Mr TWf 

Kamtêutltf nmfiTnAifuurlK 
Er [A/wJx 2 <U(, afvjmt mus 
Küf St «Cff 

etvc dLnCttas, anititar 
Amtttjtn, 

Dmetrium, Aristandri fitlum, } Mtsoa, 

Chm EpimrUtes in Ampclis fuisstt, 

Mtsstniorum , Arghorum, Patraensium j 

(i) CtU,,Argtlu , p\aixitcj. I ( 1 ) EckhEL, A«crr, nw. prolcg. p. c. 
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I Corinthiorwn , Sicyoniorum , Ephymorum , 

^ Afegalopotitanorum et 

alionim hospitum , 

HaUtantn tt ptregtinantts 
In Amyctis , virrulis cauià 
Et probitatit tt trga 
Dm pietaiis, conucràrunt 

ApoUini. • 

Cette inscription semble porter, d'après la forme des lettres, le carac- 
tère d'une assez haute antiquité. Cependant la mention qui s’y trouve 
du nom des AUgahpolitains , prouve qu’elle est au moins postérieure 
à l’époque de la fondation de leur ville, c’est-à-dire, à fan 371 avant 
J. C.; et comme, d’un autre côté, on n’y remarque, ni dans le style, 
ni dans les formules, aucune trace de la domination romaine, je crois 
qu’on peut en rapporter Tâge vers le milieu du iv.* siècle avant notre ère : 
or la plupart des caractères paléographiques des plus vieilles inscriptions 
se retrouvent dans ce monument d’une époque beaucoup plus récente; ce 
qui prouve la persévérance avec laquelle les anciennes habitudes étoient 
maintenues en Laconie, et confirme en même temps une des remarques 
que nous avons faites précédemment (i). 

Le Recueil de MuRATORi offre (i) une inscription absolument sem- 
blable à celle-là pour l’objet et pour la forme ; de sorte qu’excepté 
les noms propres, ces deux monumens semblent être l’expression d’une 
seule et même formule. Il n’est pas inutile d’observer que cette seconde 
inscription , trouvée à Délos , ne fut connue et publiée qu’après fa 
mort de FourmONT, et qu’ainsi Tune sert à garantir Fauthenticité de 
Fautre. 

Le marbre que nous publions est un monument de la reconnoissance 
que plusieurs étrangers de diverses villes du Péloponnèse , domiciliés 
ou passant à Amycles , avoient conçue pour les bons offices et les 
vertus du principal magistrat de cette cité laconienne. On ne doit pas 
être surpris du séjour de ces étrangers dans un pays dont ils sem- 
bloient avoir été si soigneusement écartés : cette loi de Lycurgue ne 

(1) iMrr pnmun , pag. 14. I Afermor. Oan. p.Ci, edit. Maillaire, et nol 

(1) Tbesnur. tsm. Il, pjg, DLXtX, Conf, | Pridcauz, pag. 30;. 


R 
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fut jamais observée dans toute sa rigueur , et encore moins k une 
époque où la législation se relâchoit sur des points plus importans. 
Le P. Pacciauoi a publié un décret des Gythiata , habitans du port de 
Lacédimont , par lequel ces citoyens honorent publiquement un étranger 
qui étoil leur hôte et leur bienfaiteur ; afm ^itor «tfij ÎAt» liufynar { 1 )■ HÉRO* 
DOTE atteste qu’il y avoit à Lacédémone , comme dans les autres villes de 
la Grèce, un Proxènt ou magistrat chargé de recevoir les étrangers (2) ; 
et nous connoissons, par les témoignages de Xénophon (}) et de 
Plutarque ( 4 )> les noms de plusieurs Athéniens qui furent honorés 
par les Spartiates de ce titre de Proxenes, 

Le magistrat appelé Proxène sur une foule d’inscriptions antiques 
est-il le même que celui qui est nommé Êpimêlèu sur notre inscrip- 
tion , et sur celle de Délos qu'a publiée Muratori! je ne le pense 
pas. Les fonctions attachées à ce titre d'Epimélète éloient primitive- 
ment religieuses ; elles consLstoient, au témoignage d’ARlSTOTE (5)1 i 
prendre soin des édifices et des choses employés au service divin. 
A Athènes, les Épimélétes étoient spécialement chargés de la surveillance 
des mystères (6j : cependant il y avoit encore, dans la même ville, 
un autre ordre de magistrats ainsi nommés , lesquels étoient préposés 
k r.-idrainistration du port, ' BnfuXnlàt ifoneim (7]; et une troisième classe 
d'Épimélètes y éloit chargée de diriger les choeurs dans les représen- 
tations dramatiques (8). Plusieurs marbres antiques (9} nous montrent 
encore ce titre appliqué k des fonctions de diverse nature; mais, 
dans le plus grand nombre de villes dont il nous reste de sem- 
blables monumens, je crois que le nom SÉpiaiélète désignoit le prin- 
cipal magistrat du lieu , sur-tout lorsque ce nom n’y paroît point 
accompagné du titre de quelques fonctions particulières , comme on le 
voit, entre autres , sur une inscription des Paléens de Céphallénie (10) 
et sur la notre. 

Les lettres MIZO, qui terminent la première ligne dans la copie de 

P) AUnem, PtlofieM. tom. Il , pag. t j 1, 

(1) HerodoT. lib.vi.c. 57. 

(j) Xenophon, Hcdmc. Ilb. VI. 

{4I PlCTARCH. « Akikiad. 

(s) Aristot. Ftlitk. lib. VI . c. 8. 

{«) HARPOCRAT. P.'E»tiU»A»'Wf. 


(7} Idem , iiûitm, 

(8) Xenopu. ofud Suid. V, 'Lwuuxtrmi, 

{9) A/ntd ChANDLER , hscripr. part. 

II, pag. 81 . n. CXXXVIii, et A/fcnJ. pag. 91, 
n. VII. 

(10) AnutCniXC. AnC, hscript. p. XII. 
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Fourmont, apparienoient , sans doute» au mot Minttiw , ethnique de 
Mim, qui étoit , au témoignage de StrAbon (i) et d'ÉTltKNE DE 
Byzance (aj , le nom d’uu bourg de la Lattaie et d'utie tribu laco- 
nienne. 

Lee divera noms de peuples qui figurent sur cette inscription, sois 
en entier , soit en partie , sont tous trop connus pour avoir besoin 
d’étre expliqués. J'ai lu XMMiwr, comme sur une inscription de Ctriaque 
d’AmcÔNE (}), au lieu de ïiaamim, qui est la leçon ordinaire. Sur le 
mot TUvtfaim , j’observerai que i’etbnique usité de la ville de Ptuirs 
[llMfitf] , est Tlwifwf et non point na4]>âie(, que porte notre iuscripiioa. 
C’est que donne Étienne de Bteance (4) ; et c’est toujours de 

cet ethniqueque SC servent Pauaamias (;) et les antres auteurs qui font 
mention des habttans de Patres. Enfin oa trouve n»tfK t. l’accusatif, 
dans cette inscription. d'Àciium qu’a publiée récemment M. Boit&o~ 
NADE (6). Un foussaire n’edt pas manqué de reproduire la leçon donnée 
par les auteurs; et celle de Tlalffîtt, phis conforme ^ l’analogie, nous 
a sans doute conservé la vraie oribographe de ce nom ; nouvelle preuve 
de la fidélité de Fourmont, qtri étoit peut-être superflue, mais que je 
n’ai pas dû négliger. 

J’ai restitué le nom ’Eÿvou'atr, dont il ne reste, dans la copie de 
Fourmont, que les deux premiers éicmens. Ephyre étoit une ville du 
Péloponnèse ^ située au voisinage de Y Elidé et de Cyll'ene , ainsi qu’il 
résulte des témoignages réunis de Strabon (7) et cTÉtienne de 
Btzance (8) ; et , si je me décide pour cette ville plutôt que pour 
aucune autre de celles qui portèrent le même nom en diverses contrées 
de la Grèce, c'est que, comme il est uniquement question, sur ce 
monument , de villes appartenant au Péloponnèse, j’ai cru que celle-là 
devoit aussi y être comprise. 

Les mots e^ouuùtlt( ^ •aufmJkfùüfltf , qui se trouvant dans notre 
inscription et dans celle de Délos , expriment une distinction que 


(1) STHABON. Cagraph. tib. VlII. 

(1) SteTHAN. BtzAHT. ■>. Mima. 

Noo. Fragment, pag. xviii , n, 119. 
( 4 ) Stewan. Byz. k. nàtigaf. 

(!) PAUSAN. lib. Vit, 18, CI alibi. 


<A) MJ cakem Fpitnt. HoUTEN. pag. 44 j 

(7J Strabon. Ceagrapk. lib. vin, pag. jjt. 
(8} Stcpkan. Byz. y. 
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Cicéron a rendue par des termes exactement analogues dans une de 
ses harangues (\)iNos autan , qui RomâCapuam nntramus, nonHOS FITES , 
sed PEREGRISl atqut ADVENÆ. nominabamur. La traduction latine qui, 
placée en regard du texte grec , accompagne le plus grand nombre 
des inscriptions manuscrites de FoURMONT, et qui, si elle n’est point 
écrite de sa main , paroît du moins l’avoir été sous sa dictée , porte 
ici , habitantes prata ; version aussi ridicule que la plupart des inter- 
prétaiions de ce voyageur. J’aurois pu, dans le cours de cette discussion , 
m’autoriser, plus que je n’ai Elit, des fautes de ces traductions, qui 
prouvent combien Fourmont étoit peu habile dans la langue grecque, 
et, par conséquent , incapable de forger des inscriptions en cette langue. 
Mais , quoique la réputation d'honnéte homme soit infiniment plus 
précieuse que celle de savant, j’ai craint qu’on ne m’accusât de chercher 
h lui restituer Tune aux dépens de Fautre. 

Planche iv. 

Voici la copie de Finscription , réduite en caractère^ et dans le dia- 
lecte vulgaires : 

H ITe^<r M TW ActKéJktfamn 
ur riptajSiut 
ùafuntiut 


E^OPOI 

BEIÂIAIOI 




TIA«7«H'CÇ 



AtfttdÇiAdv 


Xa£AAetd( * 

XaexAae^ 


Tlec/x^iAou 




riAa7tt^6C 







Ji) Dr Itg. éftet. II , c. je. 
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lATPOI 

EMn AXANTES 

BOTAIAIOl 


ùafuftXet 


V7U9 y} U 



nXûL'mp 


NiK6/4M^Ç 


Aufta^u 

àdtfMJcAoç [Ad/um»] 


AaftWTfiOf 


Tl}«£jmrêç 

Aumnnu 

AeiCoCuAou 


Ae«(wArç 

AetfioptXoç 


Avxi^;^ 

nXdtlmroç 


Aveienrec 

HXtcmr 

AAfiuptXav 

Aaftenficu 



Aacsi/iajfc . 


S7ff 

Aetafia^ifu 

Aafurmxtu 


TPAMMATETE 



XAPIAAS [Xae^><] APIiTAPXOT. 

Cette inscription est presque absolument semblable, pour la forme 
des caractères, aux trois tables messéniennes publiées dans les Æfémoins 
de 'l'Académie (i), et dont j’ai tâché de défendre l’authenticité contre les 
doutes élevés par M. Knight. L’objet de cette inscription paroît être 
aussi le même que celui de ces tables, c’est-à-dire, de donner une liste 
de magistrats et de personnes investies d’un emploi quelconque , à une 
certaine époque de la république; et ce monument confîrmeroit ainsi, 
s’il en étoit encore besoin, les idées que j’ai développées au sujet des 
trois tables messéniennes , dans lesquelles on a cherché des rapports 
avec la guerre de Afesiéaie qui n’existèrent jamais que dans l’imagi- 
nation des interprètes. H ne faudroit cependant pas conclure de la 
double analogie que je viens d’indiquer , que cette inscription est 'du 
même âge que les inscriptions messéniennes : la forme des caractères 
employés sur celles-ci a pu fort bien être usitée encore plusieurs siècles 
plus tard ; et la coutume de consacrer sur la pierre le souvenir des 
magistrats qui avoient bien mérité de la patrie , est une de celles qui 

(i) Tom. XV.pag. et luivaatci. 
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ont dû se maintenir le plus long-temps cher un peuple aussi fidèle 
h l’esprit de ses anciennes institutions. Les deux signes dont j’ai parlé 
seroient donc tout-l^fidt insufiîsans, ou même trompeurs, si l’on vouloir 
s’en servir uniquement pour déterminer l’âge de ce monument, que j’es- 
saierai de fixer d’une manière plu» exacte d’après d'autres renseignemens. 

Le titrede cette inscription présente une formuleelliptique, AcixtJiufarlmt 
tf nf* 0 fitu( , Lacedamonitrum quorum (sbat) Presbtut, dont on chercheroit 
vainement un second exemple sur les inonumens du reste de la Grèce : 
il faut en conclure, non que ce titre est supposé, mais que cette manière 
de s’exprimer étok propre au langage des Spartiates, de l'élocution 
desquels il nous reste si peu de motièles. La fidélité de FOURMONT est , 
d’ailleurs, garantie sur ce point, co«bw sur tant d’autres', par une ins- 
cription publiée pwmi les Fragmoui de CTRtAQUE d’AjsCÔNE (i) et 
dans le Rtcuei! de Muratori (a) , laquelle olTre un titre absolument 
semblable ; ce qui change en certitude la conséquence que j’avois tirée 
d’abord. Quant au mot de Tîptafiîio , qui paroît en tète de cette ins- 
cription , au-dessus même du nom des Epbores , il est difficile de déter- 
miner d'unn manière précise en quoi consistoient les attributions du 
magistrat auquel ce titre est donné sur notre inscription et sur celle de 
Ctriaque d’AncÔme. J’ai trouvé fréquemment, dans le volumineux 
Recueil des inscriptions manuscrites de Fourmont , le même titre 
attribué h divers ordres de magistratures lacédémoniennes , et sur-tout 
aux Nomophylaquts -, et, dans ce cas, la signification de ce mol ne 
sauroit être douteuse : il désigne évidemment Vancitn, le chef des Noino- 
pbylaques. Le respect pour la vieillesse , sentiment si profondément 
imprimé dans les coeurs des Spartiates , explique suffisamment cette 
distinction accordée à Tâge. Mais. le mot UpufitLc , placé , d'une manière 
absolue, â la suite du nom des Lacédémoniens, ne peut avoir la même 
acception ; et je suppose qu’il désigne ici un magistrat particulier, sur 
Texistence et les fonctions duquel les écrits des anciens ne nous offrent 
aucun renseignement, mais qui n’en doit pas, pour cela, parohre 
moins réel , d’après les deux monumens incontestables qui en consacrent 
le litre. 

Les Ephoret , dont le titre est marqué sur notre inscription, immé- 

(i) iVo-dfRifaintw.n. a£o, pag. xu ^i] Tituar. tomll, pag. î«r- 
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diatcment au-de«80us de celui de ce magittrat , sont trop connus pow 
qu'il soit besoin de donner, & leur égard, aucan éclaircissement : ^ 
remarqiae senietnent qu’on ne trouve ici que les noms de iptatu Éphotet 
au lieu de cinq; nombre fixé pour cette magistrature. La même singu- 
krité se retrouve encore sur d’autres monumens du même genre qu’a 
publiés FourmOnt : ainsi Tune des trois tables incssémennes ne donne 
que les noms de deux Nippagritts , undis qu’il est cenain ( 1 ) que ces offi- 
ciers généraux étoient toujours au nombre de trois. Je ne sais si je 
m’abuse , mats H me semble que ces définits-|k mêmes prouvent la fidélité 
de FouRMOfWT, qui, ne pouvant être étranger à des notions aussi vul- 
gaires , sur-tout si l'on suppose qu'il a forgé ses inscriptions pour les y 
placer, n'aurok pas eu restcessive maladresse de s’éloigner de oei nodons 
en un point aussi essentiel que de nommer seulement ^atr» Ephores 
au Ueu de cinq, deux Hippagrètes au lieu de trois, &c. De quelque 
manière qu’on explique cette lacune des monumens, 1 ! est donc évident 
que l’authenticité n’en sauroit être suspecte ; mais ne peut-on pas supposer 
qu’à répoque où furent gravées ces insenptions , qui dévoient offiir l’état 
actuel des principales charges remplies à Ldcédémonc, las noms du cin- 
quième Épbore, du trcAsième Hippagrète, fiirem omis à cause de la mon 
des personnes revêtues de ces titres , ou d'après tout autre motif, qu’il 
serait aussi facile que superflu d’imaginer I 

Les Bidlfens sont connus par le témoignage du seuIPAUSAMAS (a), 
qui dit que ces magistrats étoient placés, dans Tordre politique, après 
les Ephores. Craoius a très-bien fait de ne point les confondre (3) 
avec les Nomophylaques , suivant la distinction établie par Pausanias; 
et c'est à tort que Valckenaer a cru que ces deux ordres de magistrats 
n'en formoient qu’un seul ( 4 ). Pausanias éorh ShAad<», et nous lisons 


(t) tURfpuH.LaceJ^anên. 

C. 9: ThUCTDlD. lib. V, C. 7a J PujTAItCH. 
im Lycurg. c. XXV, 

(a) PAUSAMAÿ.Iib. ID, c. 11. 

(j) De Rtpukl. LactJaMem.\\hA\,c.6. 

(4) Valckenaer» tulHendot. Lvi, €.57. 
C'esi » du moiiu , t'ofdnlon (ju'énôtice à ce n jet 
un savant TtaÜen , M. FetrON , dans tme lettre 
m*a fah l’hotmeDr de m'écrire » et dans 
la^ucUe H m’exprime , avec beaucoup d'impar- 


tialité » *es doutes concernait (juelipies parties 
des tmcripdoiu de FouRmont, en mécnc 
temps que ce qu'il croit y reconnoicre d'exact 
et d’authentique. J'espère qu'il me pardoonera 
fnsage que je fiils Ici de sa lettre » et que , si cet 
écrit tombe sous ses yeux ^ Il y rrouvera 
quelques modft de plus de s'ariermlr dans I Vpl- 
nion quMf a conçue de l'auihctitidté des mo- 
numena de Fourmont. 
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BeiJiZoï sur l’inscription de Fourmont : variété de leçon qui prouve 
encore en faveur de l’exactitude de celui-ci; car Eustathe et F avorin ( 1) 
écrivent BiIJiei, qu’ils interprètent, l’un par cl trJi^ci, et l’autre par ci Xf- 
: or, si Fourmont, qui n’avoit sans doute pas rapproché ces divers 
passages, eût forgé son inscription d’après le texte de PauSANIAS, il 
eût suivi la leçon de ce dernier. 

Les titres des magistrats qui sont placés, sur une même ligne, au- 
dessous des Epkoris et des Bidiétns, ne nous étoient point connus jus- 
qu’à présent, et le nom des icttfci, Médicins, peut paroître au moins 
étrange sur un monument qui ne porte que le titre de personnes re- 
vêtues d’emplois publics. Cette circonstance s’expliquera peut-être par 
l’interprétation que nous allons proposer du titre des et des 

BcuXictîci, qui suivent immédiatement et qui ont sans doute avec celui-là 
une relation intime (a). 

Hesychius pari» d’une magistrature lacédémonienne qu’il nomme 
E/intfirSc (}). Il ne s’explique du reste en aucune façon sur la nature 
de cette charge ; et Cragius , qui l’a tout-à-fait omise ( 4 ), et Meursius , 
qui se contente de transcrire le passage du lexicographe, sans y ajouter 
aucun éclaircissement (j), et les commentateur* d'HESYCHius |6), ne 
nous apprennent rien à ce sujet. Il est hors de doute que les magistrats 
nommés È/jumuirnt par Hesvchjus sont les mêmes qui sont appelés 
Èfiirwitt dans l’inscription de Fourmont, et que cette dernière leçon 
est la seule qui doive être admise; je regarderai donc ce point comme 
démontré , et je ne m’occuperai que de l’interprétation de ce mot. 
Hesychius explique le mot qui précède immédiatement dans 

son lexique le mot iftcntaitlai , par celui de éyitliiavt , qui , dans la langue 
vulgaire, signifie possessions, propriétés; et cette glose est suffisamment 
justifiée par plusieurs inscriptions en dialecte dorien , dans lesquelles le 
mot i/Lumac est constamment employé en ce sens (7}. Cela posé , je pense 


(1) Favorin. V. BtUtd. 

(2} Lei olucn'atiom suivantes sont extraites 
d*un mémo ire que j ai lu récemment à VAca- 
démitdesBtUti lMms,ci dans lequel je mesuis 
livré à des dévcloppemem qi^e je surs obligé 
de supprimer ici. 

{}) Hesych. hacyùce. 


(4) Dt F/puèl. Lacfilam»n.Uh.n,c. i,pxg. 
79 « « 11 - 

(;} McUfsius , AJiscellan, Laconk. I. il , c. 4. 
(d) AA poc. EAixoeiVrOY. 

(7) insaipt. apud?OCOCtt, pag. jo» n. 13 ; 
Leake» CLaûcal Journal , tora. XIII, pag. 33a • 
MuraTORI, Thtutur. toro. D, pag. 389. 

que 
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que le participe £/xmt«w 7 «( de l’inscription de FoüRMONT dérive de la 
même racine, du verbe i/MMjiuu, acquérir, et qu’il ne peut signifier autre 
chose sur ce monument que les personnes chargées de yciller sur les pro- 
priétés,sur les acquisitions. Or, si Ton admet cette interprétation, qui me 
paroît très-vraisemblable, il ne me sera pas difficile de trouver la place 
qu’occupoient ces magistrats dans la hiérarchie politique de Lacédémone, 
XÉNOPHON dit que les rois recevoient de l’État, des revenus en terres 
et en maisons , dont Paccroissement suivoit le même cours que celui de 
la fortune publique (1) : or, dans un autre endroit, il dit encore qu’afin 
de les soulager des soins de cette administration domestique, la répu- 
blique attachoit auprès de leurs personnes des magistrats, espèce d'in- 
tendans civiR, qui les auivoient par-tout en temps de guerre , comme en 
temps de paix, et qui étoient au nombre de trois (a). C'est précisément 
le nombre des magistrats nommés È/snuio> 7 tc dans l’inscripiion de FoUR- 
MONt; et Panalogie qu’ofiTre ce nom , d’après la signification que j’ai cru 
devoir y attacher, avec la nature des fonctions que remplissoient les 
intendans des rois de Sparte , semble prouver que ces E/ATnuKmr du 
monument sont les magistrats désignés par Xénophon , et dont cet 
historien nous a laissé ignorer le nom lacédémonien. Cet accord, dont 
la probabilité ne sera, je crois, contestée de personne, entre les témoi- 
gnages de Pécrivain grec et l’inscription de FOURMONT, doit paroître 
encore une preuve nouvelle de la fidélité de ce dernier.- 

Quant au nom de , qui ne se trouve sous cette forme dans 

aucun écrivain grec, il me semble qu’il est le même que celui de BnXa<e>, 
qui, chez les auteurs (3] et sur plusieurs monumens ( 4 ), signifie Con- 
seillers; et la difierence de ces deux termes, dont je crois le sens iden- 
tique, ne sauroit être une raison de rejeteP le premier, puisqu’il appar- 
tient au dialecte .propre aux Spartiates, dont nous sommes bien loin 
de connoitre toutes les particularités: cette différence même devient ic 
une preuve de ’Pexactitude de Fourmont, qui ne pouvoir ignorer le 
terme de BwXxf», et qui, supposé qu’il eût forgé cette inscription, eût 
certainement employé le terme reçu au lieu d’un mot inusité. La place 


(1) Xenoph. Jt RtfuHit. LaettUami. c. rj. 
(i| ItUm, iUJem , c. 9. 

(j) Ulpun. Zoamt. in Demosthen. 
P*g-'97il^oi>oa.SicuL. mimh./uu. lib.it, 


c. joiScROU Apollon. Rhod. ad llb. iv, 
V. »ê». 

(4) 4 fn^ Pacciaud. Monnmint Pelôftnn, 
tom. U , p»g. 70 et pag. 77. 


S 
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qu’occupoient ces Conseillers auprès de la personne des rois de Sjjarte, 
e.st encore une preuve d’authenticité pour le monument qui offre leurs 
noms rangés à la suite de ceux des Intendans royaux. En effet, THU- 
CYDIDE (i) et d’autres auteurs (a) nous apprennent que, pour punir une 
imprudence du roi Agis , les Spartiates lui nommèrent dix Conseillers, 
Zv/xCei/Anc ( 3 ), espèce de surveillans sévères, sans l’avis desquels il ne 
pouvoir rien entreprendre. Thucydide ne dit point que cette institution 
fût nouvelle; et il est probable que la précaution employée en cette 
circonstance contre le roi Agis consistoit , non dans la création d'un 
pareil office, ce que l'historien n’eût pas manqué d’exprimer, mais dans 
l’augmentation du nombre de ces tuteurs , lesquels n’étoient sans doute 
originairement que trois , comme ils sont marqués dans l'inscription de 
Fourmont; et il paroît, d’ailleurs, que ce nombre de trois étoit géné- 
ralement affecté pour les offices des maisons royales de Sparte (4)- 

Cest aussi dans ce nombre que paroissent , sur Tinscription de Four- 
mont, les Ltnfot, Médecins, dont la mention, en apparence étrangère k un 
monument de cette nature, s’explique très-bien par les mêmes raisons que 
j'ai exposées pour les deux ordres de magistrats qui les accompagnent. 
Nous savons, effectivement, par le témoignage de XÉNOFHON (;) et 
d’HÉRACLiDE DE PoNT (d) , que les rois de Sparte se fàisoient suivre, 
dans leurs expéditions guerrières , de personnes de professions diverses , 
entre lesquelles les médecins sont nommément coifipris par ces auteurs. 
Il est donc naturel de trouver leur nom parmi ceux des Intendans et 
des Conseillers ,’ qui , comme eux , fàisoient partie de la maison des 
rois ; et le frappant accord de toutes ces -notions historiques avec le 
monument recueilli par Fourmont devient, pour la fidélité de ce 
voyageur, un argument de la plus grande autorité. 

Quant à l’Age de ce monument, autant qu’il est possible de le déter- 


(1) ThUCYDID. Ub. V,C.i). 

(1) Diodor. Sic. lib. xu , c. 78 et e. 79. 

(}) Thucydide, et, d'après lui, Diodorc, 
ont sans doute exprimé par le mot vulgaire de 
Zv/aCvAtu, le titre de cette espece de magistra- 
ture <pie les Lacédémonicu , dans leur dialecte 
particulier, appclojent BouAieuai. C'est ainsi 
i]uc les écrivains atiiques en usoient à J'égard 


des termes propres b l’idiome de Sparte, ainsi 
(pie l'atteste une foule d'exemples. 

(4) Conf. Xenoph. de RepnU. LaraUm. c. 9 
et 1} ,- Thucydid. lib. V, c. 71; Plutarch. 
1» L^carg. c. 15. 

(j) Xenoph. iUd. 

(d) Heraclid. Pont. Fragment, de mord, 
eeierit. pag. ayS , ed. Coray. 
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miner dans le défaut de témoignages positifs , je conjecture qu’il est 
antérieur à l’époque où le nombre des Conseillers du roi Agis fut porté 
jusqu’il dix , laquelle époque répond à la 3 .' année de la XC.* olympiade, 
4 i 7,' avant Jésus • Christ. Les remarques paléographiques auxquelles 
cette inscription pourroit donner lieu , seroient superflues, après celles 
que j’ai exposées dans le cours des deux lettres qui précédent; et c’est 
un point que je crois devoir abandonner ù la curiosité de mes lecteurs. 

« 


FIN. 


vi: ’ :: : 

liLlivUi. éü r 


1.^ ' X 
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